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			Michaelovi, mému srdci, 	 			                         		 	


			který mě naučil jít si za svým snem.

		

	


		
			Prolog

			Příběh bez konce

			Kdysi dávno existoval malý pramen, kterého se dotkl duch země, a proto ve své chladné, čisté vodě ukrýval jiskru magie. Bylo jí velmi málo, přesto vnesla do světa dobré věci – malinké kousíčky dobra zrozené z malinkých kousíčků magie.[image: sdot]


			Existuje však jistý druh zla, který nedokáže snést štěstí, dokonce ani tak skromnou radost, jaká žila v onom prameni.

			To zlo se usídlilo u pramene a vybíralo si oběti z řad těch, kdo se u něj zastavili. Nakonec už zemská magie nedokázala vodu zla dál zbavovat a slabá moc pramene získala temnější ráz.

			Ze světa tak vymizela trocha radosti a zlo bylo na nějaký čas uspokojeno.

			To zlo ať tak, či onak ovládalo znečištěný pramen po velmi dlouhou dobu. Časy se změnily a spolu s nimi se změnilo i zlo, začalo vábit svoji kořist chytřeji. Někdy se živilo nevinností, jindy magií či krásou – vždy však nacházelo uspokojení v tom, že okrádalo svět o veškeré dobro, jaké dokázalo najít.

			Odhalilo tak někoho, kdo se snažil konat v nyní ponurém a temném světě dobro, stejně jako o to dříve usiloval sám pramen. Sítěmi zla se začal rozléhat šepot o netvorovi, který bojuje s jinými netvory. Zlo si bylo jisto, že ten tvor nebude o nic chutnějším soustem než tisíce jemu podobných, přesto ho ze své podstaty nemohlo nechat žít. Nalíčilo tedy past: na hrdinu, neboť padlí hrdinové jsou nejlahodnější, i na netvora, neboť těch se bojí i zlo, aspoň trošičku.

			A do pasti se chytil skutečný netvor. Do pasti se chytil hrdina.

			Byl to však zároveň umělec a ne jen tak ledajaký. Nacházel ve světě krásu a radost a dělil se o ně s ostatními, aby je mohli vidět všichni, a stejně jako onen pramen před ním, i on kolem sebe šířil trošku magie a rozdával štěstí tam, kde dřív žádné nebylo.

			Takový umělec představoval větší sousto, než jaké by zlo, dokonce i tak staré a zákeřné, dokázalo snadno pozřít.

			V následném boji bylo hodně ztraceno a obě strany za něj draze zaplatily. A říká se, že plamen té bitvy stále hoří.


		

	

			1

			Bylo to špatné. Velice špatné.	 			                         		 	


			Utíkal tryskem a míhal se mezi stromy. Větve a křoviny se po něm natahovaly a za úprk přes své území si vybíraly daň v podobě masa a krve. Cítil, jak půda absorbuje jeho krev a pot – cítil, jak ji ta chuť probouzí. Nebezpečné. Krmit zemi svojí krví, když byl tak rozrušený, nebylo moudré.

			Skoro zpomalil.

			Nikdo ho nepronásledoval.

			Nikdo ani netušil, že je tady. Viděli stromy, které se podřizovaly jeho vůli, jeho však ne. Stromy… možná se jí za stromy bude zodpovídat.

			Přikázala mu, aby utekl, on se ale zdržel a obrátil se na stromy. Tak jejich dohoda nezněla. Nemohl však prostě dovolit, aby ji dostali, když bylo v jeho moci je zastavit.

			Mysli. Mysli. Mysli. Slova byla jeho, hlas ale patřil jí. Tolik se snažila určit mu přesná pravidla a tím prvním bylo mysli.

			Jak směšné, že se všichni domnívali, že ona je ta nebezpečná, ta bláznivá. Tak směšné – jeho rty se roztáhly v širokém úsměvu, který viděl pouze les. Jeho divoký úsměv však nevyvolalo pobavení. Nebyl si jistý, jaká emoce to přesně byla, živil ho ale hněv, zuřivost tak velká, že země, probuzená jeho krví, dychtila plnit jeho rozkazy. Zemi bylo ze všech živlů nejtěžší probudit, nejvíce však prahla po násilí.

			Mohl se vrátit. Vrátit se a předvést jim, co se stane, když se dotknou jeho milované…

			Ne.

			V uších se mu znovu rozlehl její mocný hlas. Ona byla dominantní, třebaže on byl mnohem starší a silnější. Proto nad ním měla moc – moc, kterou jí dal z lásky, ze zoufalství, ze smutku. A jejich dohoda, jejich pouto druhů (její slova, pak jeho) fungovalo velmi dlouho.

			Každý, kdo by se obtěžoval rozhlédnout se, by si uvědomil, jak pevně ho má pod kontrolou – na této hoře stále rostly stromy a on slyšel, jak z nich zděšeně vylétají ptáci, když běžel kolem. Kdyby jejich dohoda selhala, nebyli by tu žádní ptáci, žádné stromy. Nic. Jeho moc byla stará a hladová.

			Jejich pouto mu ale dodalo rovnováhu, pocit bezpečí. Jeho krásná vlkodlačí družka vnesla do jeho sterilní existence lásku. A když to nestačilo, vnesla i řád do jeho chaosu.

			Řád… to slovo… Ne, rozkazy bylo slovo, které si našlo cestu vírem jeho myšlenek. Dala mu pro tuto situaci rozkazy.

			S ladností jelena přeskočil vyvrácený strom.

			Zavolej marokovi, řekla mu. A taky: Hned, kčertu. To byl jeho úkol. Zavolat marokovi a požádat ho o pomoc. Důvod, proč se tak hnal – jeho hned, kčertu – byl, že kdyby si dovolil zpomalit, otočil by se a…

			Horský svah pod jeho nohama zasténal. Pohyb byl sotva znatelný, vycítil by ho jen on – nebo jeho pravá láska.

			Jeho kroky… které zpomalily… znovu nabraly původní rychlost. Žila, jeho láska, jeho družka, jeho paní. Žila, proto musel zavolat marokovi, ne zburcovat horu ani povolat vodu.

			Dnes ne.

			Dnes musel zavolat marokovi a povědět mu… hlavou se mu opět rozlehl hlas jeho družky, jako by běžela po jeho boku.

			Vím, kdo je zrádce…

			Charles upravil úhel náklonu monitoru otcova počítače a posouval klávesnici, dokud nebyla tak akorát.

			Řekl Branovi, že může smečku klidně řídit od sebe z domova, dokud bude Bran pryč, jako tomu ostatně bylo v poslední době už několikrát, když marok musel odjet. Jenže tentokrát se zdálo, že jeho táta bude pryč delší dobu. Bran tudíž trval na tom, že je důležité, aby nebyl narušen chod smečky.

			Ne že by Charles nerozuměl jeho důvodům – někteří starší vlci pod otcovou kontrolou nereagovali na změny zrovna dobře – ale ať tomu rozuměl sebelíp, neusnadňovalo mu to skutečnost, že musel pracovat v otcově kanceláři, na osobním území svého otce.

			Charles prostě nedokázal pracovat v kanceláři, aniž by si ji přizpůsobil podle svého – a až se táta vrátí a bude muset zase všechno vrátit na původní místo, bude to jak liška v kurníku –, ale Bran to pochopí, dominantní samci se navzájem chápou.

			Charles musel přiznat, tedy aspoň sobě, že mahagonové knihovničky přestěhoval na opačnou stranu místnosti a tituly přerovnal abecedně podle autora namísto podle tématu jenom proto, aby Brana pozlobil. Pomyslel si, že Anna je stále jedinou osobou na planetě, která upřímně věří, že má smysl pro humor, takže si byl docela jist, že tátu dokáže přesvědčit, že šlo o nezbytné úpravy.

			Charles nechal knihovnu být, dokud mu Bran to ráno, skoro měsíc poté, co nechal smečku v Charlesově péči, nezavolal a neoznámil mu, že už si vyřídil všechny své záležitosti – rozhodl se ale ještě týden cestovat.

			Charles si nedokázal vzpomenout, kdy si Bran naposledy vzal volno. Neuvědomil si, že je toho otec vůbec schopen. Ale když už nové uspořádání Charlesova života nebylo nezbytností, nýbrž pouze laskavostí, cítil, že má právo udělat několik změn, které mu jeho život usnadní. A proto přerovnal otcovu kancelář tak, aby mu lépe vyhovovala.

			I v přestavěné místnosti však Charlesovi trvalo déle než obvykle ponořit se do práce, jeho vlk totiž byl v otcově mocenském sídle neklidný. Nakonec se však lov, za který považoval mezinárodní finance, stal natolik zajímavým, že se i bratr vlk nechal rozptýlit.

			Hrát s penězi na této úrovni byl komplikovaný tanec. Bratra vlka tato bitva těšila o to víc, že v ní byli dobří. Bratr vlk měl sklony k ješitnosti.

			Nakonec se nechal vtáhnout do rafinovaného pátrání v elektronických datech na obrazovce a ponořil se do toho, co jeho družka nazývala „finančním prostorem“, v němž se pustil za nepolapitelnou fámou, za vzestupem ceny akcií bez očividného důvodu, za novou společností, která se snažila získat finanční injekci, něco ale tajila. Nedokázal říct, jestli ona společnost tají něco dobrého, nebo špatného. Právě se probíral pozadím inženýra, kterého najali za zdánlivě abnormálně vysoký plat, když ho z úvah vytrhlo prásknutí dveří o stěnu.

			Vzhlédl, především pak bratr vlk, kterého vyrušení z lovu nazlobilo. Jeho náladě neprospělo, že do (zrovna teď) jeho teritoria vpadla bez dovolení tátova družka.

			„Musíš udělat něco se svojí ženou,“ uhodila na něj Leah. Nezareagovala na to, že automaticky zavrčel nad jejím tónem. O Anně by radši měla mluvit uvážlivě.

			Charles neměl Leah rád. Na světě byla spousta lidí, které neměl řád – dokonce jich byla většina. Jenže Leah mu jeho nelibost velmi usnadňovala.

			Když si ji otec přivedl, byl Charles divoký, osamělý a ztracený. Jeho táta s sebou brával jeho mnohem staršího bratra Samuela a na dlouhé měsíce spolu odjížděli. Pološílený žalem nad smrtí Charlesovy matky nebyl Bran patrně nejlepší osobou pro výchovu dítěte, i když doma byl.

			Charlesovi strýcové a dědeček se snažili, bratr vlk ale nebyl vždy tak ochotný imitovat lidské chování jako nyní. Charles se jako vlkodlak narodil, nebyl proměněn, byl proto (pokud věděl) jedinečný; nikdo a rozhodně ne matčin lid neměl s ničím takovým žádné zkušenosti.

			Značnou část doby, kdy byl Bran pryč, bloumal Charles po lese ve zvířecí podobě a snadno se vyhýbal lidským dospělým pověřeným jeho výchovou. Charles byl divoký a nedisciplinovaný a neměl problém přiznat, že jako desetileté dítě nebyl právě nevlastním synem, jakého by většina žen uvítala.

			Přesto velmi prahl po pozornosti a Leahina přítomnost znamenala, že otec byl mnohem častěji doma. Kdyby se Leah jen trochu snažila, jeho mladší já by jí bylo zcela oddáno. Jenže Leah byla i přes všechny své ostatní chyby také hluboce upřímná. Většina vlkodlaků byla ze zvyku upřímná – proč lhát, když to většina lidí stejně pozná? Jenže Leah byla upřímná až do morku kostí.

			Byla to patrně jedna z věcí, která umožnila Branovu vlkovi přijmout ji za družku. Charles přiznával, že to může být atraktivní rys – jenže když je někdo uvnitř protivný a malicherný, je možná lepší držet jazyk za zuby a neventilovat to, ať už je upřímný nebo ne, než to vystavovat celému světu na odiv. Důsledkem byla vzájemná nevraživost (většinou) tlumená zdvořilostí.

			Charles ji ctil jako manželku svého otce a družku svého alfy. Její obvyklá zdvořilost k němu byla pichlavá a zakořeněná v jejím strachu z bratra vlka. Protože však byla dominantní vlčice, její občasný strach vedl k tomu, že jednala drze a hloupě.

			Bratr vlk se ovládl rychleji než Charles. Řekl Charlesovi, že Leah je rozčilená a trochu se bojí, proto se chová nezdvořile. Ani bratr vlk neměl Leah rád, vážil si jí však víc než Charles.

			Kromě zavrčení na její žádost okamžitě nezareagoval (odmítl vzít její slova jako rozkaz, musel by pak totiž zakročit, a to způsobem, který by neocenila). Místo toho požádal zvednutím ruky o ticho.

			Když zmlkla, ještě chvíli si pečlivě dělal poznámky o podezřelém inženýrovi, které si bude muset později projít, a zvýraznil několik dalších stop k prověření. Doplnil změny, které chtěl udělat, pak vycouval ze svých jednání tak rychle a důsledně, jak jen to šlo. Leah čekala v sílícím, přesto tichém pobouření.

			Jakmile dokončil své záležitosti, vzhlédl od monitoru, založil si paže na hrudi a zeptal se tónem, který považoval za velmi rozumný: „Co by sis přála, abych se svojí ženou udělal?“

			Takovou odpověď Leah očividně nečekala, ještě pevněji totiž stiskla rty, než zavrčela: „Zjevně si myslí, že to tu má na povel. Jenom proto, že tu dočasně velíš ty, nemá ona právo vydávat rozkazy mně.“

			Což se chování jeho ženy vůbec nepodobalo.

			Ach, jeho družku skutečně nezajímala hierarchie smečky, tradiční ani žádná jiná. Charlese láskyplně napadlo, že Anna by nepoznala tradici, ani kdyby ji kousla do ucha. Jeho Anna si pro sebe v hierarchii smečky vytvořila vlastní místo – z velké části tak, že zcela ignorovala tradice. To ale neznamenalo, že by byla drzá.

			Ze strkání nosu do věcí, po kterých mu nic nebylo, nikdy nevzešlo nic dobrého.

			„Anna je omega. Nemusí poslouchat ani maroka,“ odpověděl. „Netuším, proč si myslíš, že poslechne mě.“

			Leah otevřela ústa. Zavřela je. Podrážděně zavrčela a oddupala.

			Na rozhovor s nevlastní matkou to dopadlo vcelku dobře, pomyslel si. Nejlepší bylo, že byl krátký.

			Jedním z důvodů, proč se nechtěl přestěhovat do Branova domova, zatímco byl marok pryč, bylo, že věděl, že tu bude Leah a bude ho neustále s něčím otravovat. Zarazil se a zvážil to, až do této chvíle to totiž neudělala. Bylo to poprvé, co ho vyrušila při práci. Začal si hrát s čísly na obrazovce před sebou a přitom přemýšlel, co táta Leah řekl, že se tak efektivně držela stranou.

			Než se mohl znovu vážně ponořit do obchodů, zazvonil Branův telefon.

			„Tady Charles,“ řekl mimoděk – když to není Leah, může při mluvení pracovat.

			Nastala dlouhá odmlka, slyšel ale, jak na druhé straně někdo trhaně dýchá. Bylo to tak nezvyklé, že Charles nechal čtení článku o nové slibné technologické společnosti na trhu a soustředil se zcela na telefon.

			„Tady Charles,“ zopakoval. „Můžu vám nějak pomoct?“

			„Aha,“ řekl nakonec mužský hlas. „Fajn. Branův syn. Vzpomínám si. Je tam Bran? Potřebuju mluvit s marokem.“

			„Bran je pryč,“ oznámil Charles. „V jeho nepřítomnosti tu velím já. Jak vám můžu pomoct?“

			„Bran je pryč,“ zopakoval mužský hlas. Byl neznámý, ozýval se v něm však keltský přízvuk. „Charlesi.“ Odmlčel se. „Potřebuju… potřebujeme, abys přijel sem nahoru. Něco se stalo.“ A pak zavěsil, aniž by prozradil své jméno nebo kde přesně „tady nahoře“ je. Když se Charles pokusil zavolat zpátky, nikdo to nevzal. Charles si zapsal číslo a vydal se najít nevlastní matku.

			Ten hlas nepoznal, a kdyby měl problémy některý z členů smečky, vycítil by to. V Aspen Creeku v Montaně žila ještě další skupina vlků, která nebyla součástí marokovy smečky: vlci, které Bran považoval za příliš narušené nebo nebezpečné, než aby mohli žít ve smečce – dokonce i v té v Aspen Creeku, která byla plná narušených a nebezpečných vlků.

			Ti vlci patřili z velké části pouze marokovi. Netvořili přímo zvláštní smečku, byli však krví a masem připoutáni k marokově magii a vůli. Bran jim říkal diví. Někteří členové smečky je častovali méně lichotivými, i když patrně příhodnějšími jmény, nikdo se však neodvážil označit je před Charlesovým otcem za živé mrtvé.

			Diví žili v horách, stranou od ostatních, jejich domovy a území však byly chráněny smečkou, protože bylo v nejlepším zájmu všech, aby nikdo nenarušoval klid, který dokázali najít.

			Bran mu dal seznam jmen a mapu s vyznačenými místy. Charles se s většinou z nich setkal, dva vlky však znal pouze z doslechu. Diví byli všeobecně jak nebezpeční, tak zranitelní. Bran nepovolil styk s nimi jen tak někomu.

			K seznamu nebyla připojena telefonní čísla.

			Leah našel s Annou v kuchyni z nerezové oceli a třešňového dřeva. Anna stála zády k Leah, která byla rudá v obličeji. Jeho Anna něco míchala – cítil čokoládu a pomeranče – a marokově družce nevěnovala žádnou pozornost. Rozpoznal Anninu taktiku jednání s lidmi, které považovala za příliš nerozumné, než aby se s nimi o čemkoli bavila. Často ji používala i na něj.

			Leah byla vysoká i na současnou dobu, kdy ženy se sto pětasedmdesáti i víc centimetry byly mnohem běžnější. Byla o několik desítek let starší než Charles a v osmnáctém století, kdy se narodila, musela působit jako obrovská severská bohyně. Měla přirozeně atletickou postavu, což ještě podtrhoval život strávený běháním v lesích. Její souměrné rysy zdobily velké modré oči barvy letního jezera v poledne.

			Jeho Anna byla, jak sama říkala, průměr průměru. Byla průměrné výšky, průměrné postavy, průměrného vzhledu. Kudrnaté vlasy měla o několik odstínů tmavší a trochu rezavější než Leahiny tmavě blond. Anna považovala své vlasy za svůj nejlepší rys. Charles miloval její pihy a její vřelé hnědé oči, které zesvětlaly do modra, když byla její vlčice blízko.

			Objektivně řečeno byla Leah mnohem krásnější. Jenže jeho Anna byla skutečná tak jako málokdo. Jednou se pokusil její skutečnost vysvětlit otci, ten ale nakonec jen zavrtěl hlavou a řekl: „Synu, myslím, že je to jedna z věcí, které by bez problémů pochopila tvoje matka, já ji ale nepochopím nikdy.“

			Anna byla propojená se světem okolo sebe tak, jako by instinktivně chápala vidění světa jeho dědečka z matčiny strany, skutečnost, že všechny věci na světě jsou součástí většího celku a ublížit jedné znamená ublížit všem. Se světem okolo sebe si vytvořila soudržnost, zatímco většina lidí se snažila propojit se co nejméně, protože to tak bylo bezpečnější. Považoval Annu za tu nejstatečnější osobu, jakou znal.

			Chápal, že většina lidí by považovala Leah za krásnější. Dokonce chápal i proč. Ale pro něj byla Anna…

			Naše, řekl bratr vlk. Je dokonalá, naše spřízněná duše, naše kotva, důvod, proč jsme byli stvořeni. Abychom mohli být její. Teď se ale musíme postarat o něco jiného.

			Netušil, jak dlouho už ticho mezi ženami vládne – od chvíle, co Leah vypochodovala z jeho kanceláře, z kanceláře jeho otce, neuplynulo moc času.

			„Leah,“ řekl, protože neměl čas ponořit se do hlubokých vod mezi těmi dvěma, i kdyby byl natolik hloupý, že by se o to chtěl pokusit. „Myslím, že jsem právě obdržel volání o pomoc od jednoho z divých. Poznáváš tohle telefonní číslo?“

			Ukázal jí papír.

			Leah následně předvedla jednu ze svých nejlepších vlastností. Přestala se zabývat půtkou, kterou se snažila vyvolat s Annou, a vzala si od něj papír. Když si to žádaly povinnosti, bez váhání odložila osobní spory stranou.

			„Hester a Jonesy,“ odvětila ihned. „Žijí nahoře u Arsonist Creeku, asi třicet kilometrů odsud. Co říkala?“

			A právě proto nepoznal ten hlas. Jonesy hovořil jen velmi vzácně, když to za něj mohla udělat jeho družka. Hester… Hester byla stará. Spadala do kategorie stáří, kdy si ani ona, ani nikdo jiný nemohl být úplně jistý, jak stará vlastně je.

			„Volal Jonesy,“ řekl Charles. „Tvrdil, že se něco stalo, a chtěl, abych za nimi přijel.“

			„Něco se stalo?“ Leah se zamračila, ohlédla se přes rameno po Charlesově družce a zamračila se ještě víc. „S Hester má problémy i Bran. Když se naposledy vydal tam nahoru – vloni na podzim – byla při smyslech a zdálo se, že si s ním ráda zazpívala. Jenže pak ho stopovala napůl cesty zpátky k silnici a on musel zavolat Jonesyho, aby ji odlákal zpátky domů. Jestli se něco stalo, bylo by pro všechny patrně nejlepší mít s sebou omegu.“

			Charles se zamračil. „Při jednání s divými není přítomnost omegy vždy to nejlepší řešení.“

			Brana původně nadchlo, co všechno by Anna mohla pro jeho divé udělat. A několika z nich skutečně pomohla. Jenže jeden mimořádně zlý incident, který skončil mrtvým divým a třemi vážně zraněnými členy smečky, je naučil opatrnosti. Fakt, že nad divým byl vynesen rozsudek smrti už předtím, než se mu pokusila pomoct, nezabránil Anně v tom, aby se necítila hrozně.

			Charles nebyl ochotný vystavit Annu znovu podobnému traumatu. S tátou se o tom nedávno několikrát zuřivě pohádali – a ze všech sil se snažili, aby se Anna o těch hádkách nedozvěděla.

			„Stopovala?“ zeptala se Anna, vzala do ruky lžíci a ponořila ji do mísy.

			Leah kývla. Dokud se jednalo o důležité téma, zůstával její hlas profesionálně chladný. „Proměnila se ve vlčici a stopovala Brana, jako by byl kořist. Říkal, že si nebyl jistý, jestli ji neměl nechat, aby ho dohonila.“ Leah se kulantně přenesla přes to, co by to znamenalo: Hesteřinu smrt. „Skoro celé dva dny ale byla při smyslech – a zdálo se, že i Jonesy je víceméně v pořádku. Brana napadlo, že ji mohlo prostě vyprovokovat, že se na jejím území objevil dominantní vlk, proto to nechal být.“

			Našpulila rty a řekla: „Ty nejsi tvůj otec. Samotného by tě Hester vůbec nemusela pustit blíž. Pokud ji neplánuješ zabít, měl by sis s sebou vzít Annu.“ Všimla si, že Charles váhá. „Na rozdíl od onoho divého, který na Annu tak zle zareagoval, má Hester silnou osobnost. Problémem je její vlčice – ne její lidská polovina.“ Při pohledu na jeho výraz se jízlivě zasmála. „Klidně se zeptej táty, tvrdil to on.“

			„Můžu to dát do ledničky,“ ozvala se Anna rychle a přerušila tak konflikt, který se Leah chystala vyvolat. „Nebo to může dodělat někdo jiný. Jak moc máme naspěch?“

			Problém divého, kterému se Anna pokusila s katastrofickými důsledky pomoct, byl, že jeho vlk představoval tu příčetnou půlku. Když ho Anna uspala, zůstal jen šílený člověk – který měl pořád vlkodlačí zuby a sílu.

			„Nemám v plánu otálet,“ řekl Charles a vzdal to. „Než se ale dostaneme na místo, bude po všem, ať už šlo o jakkoli naléhavou věc. Jak říkala Leah, Hester bydlí třicet kilometrů odsud – a cesta vede z velké části drsným terénem.“

			„Dobrá,“ řekla Anna. Vzala lžíci, kterou míchala těsto, trochu ho na ni nabrala a podala ho Charlesovi k ochutnání, zatímco druhou rukou se natáhla po celofánu k zabalení.

			„Je to Mercyin recept.“ Anna zabalila mísu s efektivností, která byla v rozporu s uvolněným tónem jejích slov. „Přidala jsem do něj pomerančovou kůru. Co ty na to?“

			Čokoláda byla ve směsici cukru, másla a pomerančů hutná a hořká – hádal, že se jedná o těsto na brownies nebo možná na nějaké měkké sušenky. Jeho nevlastní sestra Mercy vždy uměla péct s čokoládou. Taky zvládala neuvěřitelně vytáčet Leah.

			Leah musela Annu skutečně namíchnout, pokud Anna zašla tak daleko, že se zmínila o Mercy. Zabručel a strčil olízanou lžíci do myčky nádobí.

			Anna uměla v jeho bručení číst. „Dobře.“ Strčila mísu do lednice a vypnula troubu. „Až budeš připraven, můžeme vyrazit.“

			Leah sledovala Annu přimhouřenýma očima, když však promluvila, řekla pouze: „Hester je tak stará, že když jí přinesete dar, máte prakticky jisté, že se k vám bude chovat jako k hostovi a ne k vetřelci. Bran jí obvykle nosí ovoce, protože je to to jediné, co si nemůžou vypěstovat nebo zabít. Dejte mi minutku a já vám pro ně připravím dárkový koš.“

			Rychlým krokem opustila místnost, patrně proto, aby našla košík, protože na pultu ležela spousta ovoce.

			Charles znal Leah natolik dobře, aby věděl, že ať už ji Anna podráždila čímkoli, ještě není po všem. Leah bitvy nevzdávala – znovu se ale o tom nezmíní, dokud se nevyřeší situace s Hester.

			Změřil si svoji družku. Necvičenému pozorovateli by připadala uvolněná a klidná.

			Charles nebyl necvičený pozorovatel. Utrousil: „Problémy?“

			Jeho družka se opřela o žulový pult a vyrazila ze sebe povzdych, který byl jen napůl předstíraný. Potom se narovnala a zavrtěla hlavou. „Je pro ni těžké mít nás tady. Netuší, co se mnou má dělat, když mě má ve svém osobním prostoru. Je to pro ni neuvěřitelně frustrující. A ty nepomáháš.“

			Zvedl obočí.

			Navzdory svému napětí se zasmála. „Není to tvoje vina. Neděláš nic špatného, prostě z tebe čiší tvoje charlesovitost, ale stačí to na to, aby ji to vytočilo.“

			Neměl zdání, co Anna myslí „charlesovitostí“ – byl, kým byl. Jinak to ani nešlo. Nebylo ale pochyb o tom, že jeho přítomnost na Leah působí.

			„Připadalo mi, že jde o něco specifičtějšího,“ řekl.

			„Ano,“ přitakala Anna. „Zatímco jsi zápasil s nosorožci v Branově kanceláři, zastavil se tu Tag.“

			„Stěhoval jsem police,“ opáčil. „Africká zvířata s tím neměla co dělat.“

			Krátce se na něj zazubila. „Podle mě to znělo jako nosorožci – a to včetně zvířecího chroptění a řevu. Každopádně se tu zastavil – očividně proto, aby nám sdělil, že se nudí.“ Zaváhala. „Dorazil uprostřed debaty, kterou jsme s Leah vedly. Myslím, že přišel kvůli něčemu jinému, my ho ale rozptýlily.“

			Anna byla omega. Znamenalo to, že každý dominantní vlk cítil potřebu ji chránit – což byl důvod, proč si Leah myslela, že by mohla pomoct s Hester. Pokud Tag přišel zrovna ve chvíli, kdy se Leah s Annou o něčem zapáleně dohadovaly… ano, velký keltský vlkodlak by udělal cokoli jen proto, aby hádku přerušil.

			„Tag navrhl, abychom znovu začali pořádat marokovy hudební večery,“ řekla mu Anna. „Prý byly společenskou tradicí, než je marok před několika lety zrušil.“

			„Před skoro dvaceti lety,“ namítl Charles nemálo zaskočeně. Proč Taga napadlo zrovna tohle? Někoho, kdo se ocitl uprostřed hádky dvou žen, určitě mohly napadnout i jiné věci než události, na které dvacet let sedal prach. „Rozhodně je to víc než několik let.“

			„Dvacet?“ Anna se zamračila. „O tom se Tag nezmínil, když to navrhoval.“

			„Na Tagův smysl pro čas bych moc nespoléhal,“ řekl jí Charles suše. „Zeptej se ho na Waterloo. Mluví o něm, jako by k němu došlo před týdnem.“

			Zazubila se. „Jenom pokud to tentokrát budeš ty, kdo se zmíní o prohře Francouzů. Já zůstanu sedět stranou a dám si popcorn.“

			Tagovo skutečné jméno bylo Colin Taggart. Považoval se za Ira, Velšana nebo Skota, podle dne v týdnu a přízvuku, který zrovna používal. Během napoleonských válek bojoval za „malého kaprála“. Tag byl pořád mimořádně zatrpklý vůči „Anglánům“.

			„Každopádně,“ řekla Anna a střelila pohledem po dveřích, kterými Leah odešla, „jsem namítla, že by nebylo dobré dělat velké změny, zatímco je Bran pryč. Leah nesouhlasí.“

			Charles zamrkal. Opatrné jednání se Anně nepodobalo. A Leah nebyla nijak muzikálně založená. Nezajímalo ji nic, co se nesoustředilo na ni, proto se jí ulevilo víc než skoro všem ostatním, když hudební večery skončily.

			„Leah si myslí, že by smečce prospěla i nějaká jiná společná akce než jen lovy za úplňku,“ prohlásila Leah kousavě, když se vrátila s košíkem v ruce.

			„Anna si myslí, že smečka nepropadne zoufalství a nudě, když počkáme, dokud se Bran nevrátí,“ opáčila Anna mírně, tónem, který slyšel svého otce použít na své vzpurné syny. „Taky věří, že mluvit o sobě ve třetí osobě je absurdní.“

			Charles spolkl úsměv. Nějak si nemyslel, že by úsměv situaci pomohl, obzvláště když podle Leahina sveřepého výrazu pochopil, že i ona poznala, od koho Anna svůj tón odkoukala.

			Leah se omezila na bezeslovnou grimasu. Potom naložila do košíku jablka, broskve a banány, kterým svýma zkušenýma rukama nějak dodala uměleckého vzhledu.

			„Tady,“ řekla a podala mu košík. „Doufám, že to pomůže.“ Navzdory ostří v hlase nelhala.

			Charles vážně kývl. „Děkuju.“

			„Já tu ženskou nepochopím,“ prohlásila Anna, když sedala za volant jeho starého trucku. Konečně vzdala snahu přesvědčit ho, ať řídí, pokud zrovna neexistoval skutečný důvod, proč řídit nechtěla nebo on potřeboval. „Proč s ní všechno musí být boj?“

			Charles zahučel. Očividně se na něj chystala vysypat všechno, co se v ní během rozhovoru s Leah hromadilo. To bylo v pořádku. Měl široká ramena. Líbilo se mu, že se mu svěřovala – i když třeba jen s tím, jak moc ji frustruje Leah. Nebylo to sice žádné velké tajemství, ale bylo jeho.

			Anna se na něj podrážděně zamračila, pak opatrně vycouvala z příjezdové cesty. Řídila jako stará babka. Připadalo mu to roztomilé. Stejně jako její mračení.

			„Nespěcháme?“ zeptala se. „Neměl bys řídit ty?“

			„Ať se stalo cokoli, je už po všem,“ řekl Charles. „Neměli bychom marnit čas, ale nemyslím si, že deset minut něco změní.“

			„Tak fajn,“ řekla. „Jedu správným směrem? Leah mě tak rozčílila, že jsem se nezeptala. Nevím, kde leží Arsonist Creek. Proč nevím, kde ten potok je?“

			„Jedeme správně,“ ujistil ji. „A území smečky je protkané různými bystřinami, potoky a loužemi. Není důvod, proč bys je měla znát všechny – obzvláště když Arsonist Creek patří k území, které přenecháváme divým.“

			„Dobrá,“ řekla, pak ztichla. Hádal, že se snaží potlačit podráždění. Ještě chvíli trucovala, pak její frustrace opět probublala na povrch.

			„Je to dobrý nápad,“ prohlásila. „Tag by měl mít možnost říct: ‚Hej, uděláme tohle.‘ A ona by měla říct: ‚Hej, to je úžasný nápad, uděláme to.‘ A všichni by byli bez sebe nadšením. Místo toho jsem udělala tu chybu, že jsem řekla, že to zní dobře, načež ona hned spustila to své: ‚Měli bychom počkat, dokud se Bran nevrátí domů.‘ “

			Takže jeho chytrá vlčice změnila strany, pomyslel si. Viděl ji to udělat už dřív. Někdy i s ním. Anna určitě vznesla všechny možné námitky, se kterými by přišla i Leah, až jeho nevlastní matce nezbylo nic jiného než zamířit tam, kam se ji Anna snažila postrčit. Kdyby Leah byla chytřejší… ale nebyla. Jak mu táta jednou řekl, není fér klást jí za vinu to, že Leah splňuje přesně to, co Bran od družky potřeboval. Že je někdo, koho jeho vlk přijme – a člověk nebude milovat.

			„Neumím si představit, že by Leah někdy použila slovo ‚hej‘,“ řekl. „No, možná tak na koně.“

			Anna pustila volant a zamávala rukama. „Jde o grilování, ne o formální oslavu nebo pouť nebo o cokoli jiného, co by vyžadovalo spoustu příprav. Prostě ‚přineste si jídlo a nástroje, jestli chcete; dneska večer bude sranda‘, to je všechno. Jsme tu dost hudebně založení. K tomu, abychom si to užili, bychom neměli potřebovat výnos kongresu.“ Anna položila ruce zpátky na volant asi o setinu vteřiny dřív, než by podlehl nutkání udělat to za ni.

			„Tady zaboč,“ řekl jí. „Potom to vezmi směrem na Wilson Gap.“

			Na chvíli mezi nimi nechal zavládnout ticho. Bratr vlk si myslel, že Anna by bez problémů dokázala s Leah vycházet, kdyby chtěla. Vlastně s ní obvykle vycházela. Leah nebyla výjimkou, i na ni působil vliv omega vlčice nebo Annina upřímná přátelskost. Tag sice jejich hádku přerušil, ale došlo k ní v první řadě proto, že to Anna dovolila.

			Bratr vlk netušil, proč by to dělala, ale Charles si za ně za oba dal dvě a dvě dohromady. To, že se Leah od něj teď držela dál, možná nezpůsobilo nic, co řekl táta, než odjel.

			„Hádáš se s Leah proto, aby dala pokoj mně?“ zeptal se.

			Anna zvedla bradu.

			„Děkuju,“ řekl.

			„Náplní mé práce je ulehčit práci tobě,“ prohlásila a do hlasu se jí vloudila trocha ponurosti.

			Zvážil tu ponurost a slabý důraz, který vložila do slov „náplní mé práce“. Bratr vlk se neklidně zavrtěl. Když šlo o štěstí jejich družky, bratr vlk někdy chápal věci, které Charlesovi, rozptýlenému lidskými záležitostmi, unikaly.

			Jeho Anna byla tak talentovaná, že získala plné stipendium na Northwestern University, měla hrát na cello v záři reflektorů na pódiu. Místo toho trčela v Aspen Creeku v Montaně – kde tím nejbližším reflektorem v okruhu sto padesáti kilometrů byl patrně ten na střeše jeho trucku.

			„Plánovala jsi zjistit, jestli bys mohla dokončit studium,“ řekl. Už nějakou dobu se jí na to chystal zeptat. Anna ale uměla být dost rezervovaná a on jí chtěl dát prostor. Bylo těžké udržovat rovnováhu mezi jeho někdy drtivou touhou chránit/milovat/bránit a Anninou potřebou být sama sebou a nenechat se drtit.

			Chvíli mlčela.

			„Po internetu můžu získat bakalářský titul z hudební teorie,“ řekla nakonec. „Začínám si ale myslet, že bych se měla dát spíše na terapii nebo poradenství.“

			„Chceš to?“

			Povzdychla si a zavrtěla hlavou.

			„Tak proč o tom mluvíme?“

			Hledala smysl svého života.

			My, řekl bratr vlk. My bychom měli být tím smyslem, stejně jako ona je tím naším. Když ale Charles odmítl jeho úzkoprsost, bratr vlk navrhl: Ale pokud chce něco jiného, musíme jí to obstarat.

			S tím Charles z celého srdce souhlasil.

			Pracoval s otcem na tom, jak by s Annou mohli adoptovat dítě. Bylo to těžké, neboť Bran se snažil nepřitáhnout k Aspen Creeku a ke své smečce pozornost.

			Jenže Anninu nespokojenost nemohlo vyřešit dítě. Nedokázala by žít skrze ostatní lidi.

			„Co si myslíš o Tagově návrhu?“ zeptala se Anna, aby změnila téma. „Nebylo by dobré pořádat něco, co by zahrnovalo celou komunitu a ne jenom smečku?“

			„Ne že bych se chtěl stavět na stranu Leah…“ začal a musel se zasmát pohledu, který na něj vrhla. „Prostě poslouchej, Anno, lásko moje. Hudební večery byly středobodem bitvy mezi tátou a Mercy – a víš, co si Leah myslí o čemkoli, co má něco společného s Mercy.“

			„Vím,“ přitakala. „Dokonce to i chápu, třebaže mě bolí to přiznat. Bran je divný, když jde o Mercy. Kdyby ses kvůli Mercy choval tak divně ty, cítila bych to stejně jako Leah – nezáleží na tom, jak moc ji mám ráda.“

			„Bran není kvůli Mercy divný,“ řekl a cítil se nepříjemně. „Považuje ji za dceru a žádné jiné živé dcery mu nezůstaly. Není na tom nic divného.“

			„Nebo je všem milejší to tak brát,“ souhlasila Anna mdle. „Včetně Brana. Necháme to být. Takže hudební večery byly věcí Brana a Mercy?“

			„Nic takového,“ řekl Charles a cítil potřebu přejít do obrany, protože Anna se dotkla něčeho, co se velmi dlouho snažil ignorovat. Zhluboka se nadechl. „Dobrá. Dobrá. Možná máš s tátou a Mercy pravdu.“

			Usmála se, jenom trochu.

			Rozhodil rukama. „Fajn. Ano. Všiml jsem si toho, ovšemže jsem si toho všiml. A Leah taky. Ale táta by si k Mercy nikdy nic nedovolil. Mysli si o něm, co chceš – ale jeho vlk přijal Leah za družku a on by ji nikdy nepodvedl. A Mercy ho nikdy nepovažovala za nic jiného než za otcovskou figuru a svého alfu. To potřebovala a to jí dal. Myslím, že Mercy si nikdy ani neuvědomila, že by mezi nimi mohlo být něco víc.“

			„Ano,“ souhlasila Anna k jeho úlevě. „Tak jsem si vyložila jejich vztah i já.“ Odmlčela se, pak s očima pevně upřenýma na silnici před nimi tiše řekla: „Myslíš, že je v pořádku?“

			„Mercy?“ Mercy unesli. Proto nechal Bran smečku v Charlesových rukách. Naštěstí se ta situace rychle vyřešila – alespoň Mercyina role v ní. Tušil, že s otřesem, který celá věc způsobila, se všichni budou vyrovnávat ještě hodně dlouho.

			„Ano, Mercy.“

			Přitiskl si pěst na srdce. „Kdyby ne, táta by vyvolal démony minulosti a pomstil se. Protože se ale rozhodl navštívit mého bratra v Africe, zrovna tam, a ‚vzít si volno‘, předpokládám, že je v pohodě. Můžeš jí zavolat.“

			Anna dlouze vydechla. „Dobrá. Dneska jsem to zkusila, ale její mobil nefunguje, a když jsem vytočila číslo k ní domů, vzal to nějaký kluk a sdělil mi, že je venku a snaží se dát dohromady Christyino auto, aby, a teď cituju, ‚šlapalo tak dobře, aby se Christy konečně spakovala a vypadla,‘ konec citátu. Poradil mi, abych ji nechala den dva vychladnout, než to zkusím znovu.“

			Křivě se usmál. „Setkala ses s Christy?“

			Anna zavrtěla hlavou. „Kdo to je?“

			„Adamova bývalá žena. Krásná, křehká, velmi bezbranná – přesně ten typ ženy, ke které to alfa vlky táhne.“ Jeho úsměv se rozšířil, když Anna procítěně zafuněla.

			„Já nejsem bezmocná,“ prohlásila. „Ani křehká.“

			„Ne,“ souhlasil. „A Christy taky ne, ne doopravdy. Každý den děkuju za to, že si táta vybral za družku Leah a ne někoho, jak je Christy. Leah je mnohem přímočařejší.“

			„A nejsem ani krásná,“ pokračovala Anna neochvějně.

			„V tom,“ řekl mírumilovně, „s tebou budu muset, myslím, nesouhlasit.“

			„Pověz mi o hudebních večerech,“ požádala ho Anna po chvíli, on si však s potěšením všiml, že jí opravdovost jeho slov vehnala červeň do tváří.

			„Mercy a Bran rozpoutali kvůli hudebním večerům válku,“ řekl Charles. „Setkala ses s ní. ‚Paličák‘ je pro ni slabé slovo.“

			Anna se zamračila. „Něco ji ale muselo vyprovokovat.“

			Kývl. „Mercy není ráda středem pozornosti. Je docela dobrá hudebnice. Umí držet tón, ale nemá nijak zvláštní hlas a ví to. Docela dobře ale umí hrát na klavír.“

			„Tvrdila mi, že klavír nenávidí,“ přiznala Anna.

			„Myslím, že na vině je hlavně Leah,“ řekl jí. „Leah Mercy nemilosrdně trápila a omezovaly ji pouze dvě věci.“

			Zvedl prst.

			„Táta dal jasně najevo, že pokud jí někdo fyzicky ublíží, bude se zodpovídat jemu. A Mercyin nevlastní otec Bryan uměl být pořádně děsivý parchant, když se naštval. Nedal se ale snadno vyprovokovat a Leah si dala velký pozor, aby nepřekročila meze. Mercy to Leah dost usnadňovala, protože se vždycky mstila – a to kalilo vodu i v případě, kdy vina byla jasně na straně Leah.“

			Anna se soucitně ušklíbla, proto dodal: „A pak je tu fakt, že všichni obvykle litovali víc toho, kdo proti sobě poštval Mercyin hněv, než Mercy samotnou.“

			Zasmála se. „Zlodějka bot.“ A pak spiklenecky ztišila hlas. „Ta věc s čokoládovým velikonočním králíčkem.“

			„Přesně tak,“ přitakal Charles. „Abych byl fér, táta věří ve zkoušku ohněm. Nikomu už se nikdy nepodaří svalit na Mercy vinu za něco, co neprovedla. Leah Mercy naučila, že pomsta může počkat na správný okamžik, ale spravedlnosti může být dosaženo, aniž by kvůli tomu musel někdo zemřít.“

			„To je fér?“ zeptala se Anna.

			Charles kývl. „Mercy chtěla věřit, že svět je spravedlivé místo – a umí se proměnit v kojota ve světě plném vlkodlaků a upírů. Nedokáže nic vzdát. Musela se naučit, jak přežít – a táta nechal Leah, aby jí to ukázala. Ne že by Leah věděla, že Mercy pomáhá.“ Nebyl si úplně jistý, jestli jeho táta věděl, že Mercy pomáhá.

			„Co jsi dělal ty?“ zeptala se.

			Bratr vlk se toužil vyválet v její jistotě, že nenechali svoji malou kojotí sestru čelit Leah samotnou.

			„Nemohl jsem změnit otcovo rozhodnutí,“ řekl. „To říkalo, že se mezi Mercy a Leah nesmí nikdo plést. Řekl mi, že Leah je jeho družka – a tím pádem je dominantnější než já.“

			„Tak co jsi udělal?“ zeptala se znovu.

			„Kdykoli se naskytla šance, že by Leah mohla zastihnout Mercy samotnou, beze svědků, objevil jsem se já.“ Byla to dřina – a kdyby se otec někdy dozvěděl, kolik členů smečky mu s úkolem, který si dal, pomáhalo, vyřídil by si to s nimi. Svým jednáním podkopával Leahinu autoritu ve smečce, což by otec nepřipustil. Jenže i Charles se naučil něco od Mercy – všechno je v pohodě, pokud tě nenachytají.

			„A co to má společného s hudebními večery?“ zajímala se Anna.

			„Mercy konečně došlo, že Bran o Leah ví a nemá v úmyslu zasáhnout. Bryan…“

			„Její nevlastní otec.“

			„Přesně ten,“ potvrdil. „Pověděl mi o tom, protože se bál, co by Mercy mohla udělat. Oba jsme věděli, že to nenechá jen tak být.“

			„Ovšemže ne,“ souhlasila Anna.

			Charles se usmál. „Hudební večery začaly někdy v šedesátých letech. Můj otec se stal obětí svépomocné příručky, kterou mu nějaký idiot dal k Vánocům. Rozhodl se, že smečka… že město potřebuje něco, co by ho stmelilo. Je muzikant – proto se soustředil na hudbu. Všechny děti starší pěti let se měly střídat při vystoupeních – ať už patřily ke smečce nebo ne.“ Aspen Creek bylo malinké městečko, přesto pokaždé vystoupilo pět nebo šest dětí. „Po nich mělo následovat několik členů smečky, ať už dobrovolně nebo ne. A večer měl završit on sám: obvykle něco zahrál, někdy ale taky vyprávěl. Díky tomu to pro ostatní, kteří nebyli s účinkujícími dětmi nijak spřízněni, stálo za to. V době, kdy se jako malé štěně připojila ke smečce Mercy, byly večery zavedenou tradicí.“ Úkosem pohlédl na svoji družku. „Někteří z nás si mysleli, že je to pěkně únavná tradice.“

			Anna to zvážila. „Není pochyb o tom, že tu žije spousta talentovaných lidí. Účastnila jsem se ale vystoupení s dětmi. K čertu, jako dítě jsem vystupovala. Vsadím se, že některé večery byly delší než jiné, hlavně když žádné z dětí nebylo tvé.“

			Charles se zakřenil. „To si myslela i Mercy. Když jí bylo osm nebo devět, dala dohromady prcky – ty nejmladší děti, které by neudržely notu ani v kyblíku, a ty, které udělaly tu chybu, že na ni hleděly příliš dlouho – a donutila je ke ‚zvláštnímu číslu‘.“

			Zavrtěl hlavou. „Některá byla skutečně nezapomenutelná. Ne vždy muzikální, ale nezapomenutelná. První výhodou bylo, že se večery dost zkrátily, protože jsme si poslechli většinu dětí – a všechny ty fakt špatné – najednou. Jenže časem to vypilovala. Myslím, že jí potají pomohl Samuel, protože jsem poznal několik jeho písní. Začala s Branem soutěžit o nejlepší vystoupení – vyzvala diváky k tomu, aby vynesli vlastní soud. On to miloval.“

			„Bran?“

			„Můj táta má spoustu chyb, velké ego k nim ale nepatří. Je dominantní, ne soutěživý.“ Anna vydala zvuk, proto se musel opravit. „Dobrá. Připouštím. Je dost soutěživý. Řeknu to takhle, necítí potřebu znemožnit skupinu dětí, aby se cítil jako alfa. Byl na její snahu pyšný a povzbuzoval ji – svým způsobem. Bylo snadné to přehlédnout – stejně jako cestu po naší levici. Tady zahni.“

			Poslechla a vůz zpomalil, protože silnice sice byla vyasfaltovaná, ale nijak valně.

			„Pak ale přišla na to, že Bran ví o Leahiných útocích,“ řekla Anna zamyšleně.

			„Správně. Řekněme, že Mercyiny tresty jsou ďábelské. Nikdy si ji nepoštvi proti sobě. Přijde na to, co tě nejvíce dráždí.“

			„Co udělala?“

			„Zahrála první větu Beethovenovy sonáty Patetická.“

			„Číslo osm,“ řekla Anna. „Opus 13?“

			Kývl. „Skoro dva roky ji hrála o každém hudebním večeru.“

			„Co je na tom špatného?“ namítla Anna. „Je to krásná skladba.“

			Charles se zakřenil. „To si myslíš. A je. Slýchám ji ale ve svých nočních můrách a vsadím se, že táta taky. Na dobře naladěném klavíru nemůžeš hrát falešně, ale to je taky to jediné, co s tím nebohým hudebním kouskem neprovedla.

			Pokaždé přišla s něčím novým. Jednou hrála s páskou přes oči. Jindy použila metronom, ani chvíli ale nehrála do rytmu. Pak zase hrála čtvrtinovou rychlostí a přidala i další dvě věty.“ Zasmál se té vzpomínce. „Pokaždé, když už si lidi mysleli, že skončila, a začali tleskat, přidala další notu. Velmi pomalou notu. Trvalo to snad celou věčnost. Nikdy to ale nepřehnala do té míry, aby táta udělal něco víc, než že jen rozhněvaně stiskl rty.“ Zavřel oči a vzpomínal. Ze rtů mu zmizel úsměv. „Nestává se často, aby táta udělal něco špatně – a za posledních třicet let se většina jeho špatných rozhodnutí týkala Mercy.“

			„Pokud jde o Mercy, chová se divně,“ prohlásila Anna s kamennou tváří.

			Otevřel oči a škádlivě se na ni zamračil, ona však soustředně upírala pozornost na silnici.

			„Ano,“ souhlasil. „Divně. Každopádně to byla skutečná vystoupení. Chlapci nosili košile a kravaty, dívky šaty. Na vystoupení, které mělo být jejím posledním, přišla Mercy v ustřižených šortkách a v triku pocákaném barvou. Na triku měla obrázek Myšáka Mickeyho, který ukazoval světu prostředník.“ Povzdychl si.

			„Co udělal?“

			„Táta umí bojovat zákeřně, Anno, jen se prostě obvykle rozhodne to nedělat. Obrátil se k Mercyině nevlastní matce – ostýchavé, sladké myšce, které právě objevili nějakou strašlivou lidskou nemoc – a před všemi se do ní pustil kvůli tomu, že se nepostarala, aby Mercy byla náležitě oblečená. Rozplakala se. Bryan u toho nebyl – rád bych si myslel, že táta prostě zapomněl, že ten večer poslal Bryana splnit nějaký úkol, možná ale celou věc plánoval dlouho dopředu. Mercy nic neřekla. Vstala z lavice u klavíru, vzala Evelyn za ruku a odvedla ji z místnosti.“

			Anna nad tím chvíli uvažovala. „Bran napadl před smečkou nemocnou ženu, která se nemohla bránit? Páni.“

			„Nenech se tátou oklamat, Anno,“ řekl. „Když dojde na věc, je to podlý parchant.“

			„Co Mercy udělala?“ zeptala se Anna. „Mercy, kterou znám já, by to nenechala jen tak být.“

			„Ne,“ přitakal. „Ovšemže ne. Potřela sedadlo otcova nového mercedesu burákovým máslem a pak to na něj narafičila tak, aby si do něj sedl.“

			„Ha!“ Annin hlas zněl spokojeně. „Dobře udělala. Zaplatila bych za to, abych to mohla vidět.“

			Charles přemítal, proč v něm ta vzpomínka vyvolala melancholii. Možná proto, že měl Evelyn rád – a sledovat, jak ji otec rve na kusy, třeba jen slovy, bolelo. A on i zbytek smečky tam jen stáli a dívali se. Jen Mercy se marokovi vzepřela.

			S bratrem vlkem si už dávno přiznali, že od nich bylo špatné, že nic neudělali.

			„Burákové máslo,“ řekl Charles, „otci připomnělo, že svádí bitvu s dítětem. S někým, na jehož ochranu přísahal. A protože měl pocit, že válku prohrává, napadl někoho, kdo se nemohl bránit. Tátu není snadné pokořit, Mercy se to ale tehdy povedlo. Přinesl Evelyn květiny a omluvil se jí, napřed v soukromí, pak i veřejně. Jí, Bryanovi – i Mercy. Ta se potom účastnila večerů vždy ve stejném oděvu a pět minut seděla u klavíru s rukama v klíně. Otec jí následně vážně poděkoval za její vystoupení, ona sklonila hlavu jako samurajský válečník a bylo po všem. Tak to pokračovalo, dokud Evelyn nezemřela – myslím, že o dva roky později – pak už Mercy sedávala jenom mezi diváky a táta ji přestal žádat, aby něco předvedla.“

			„Proto večery ukončil?“ zeptala se Anna.

			Zavrtěl hlavou. „To až potom, co ji poslal pryč.“

			Ten příběh Anna znala, proto ho neopakoval. Jeho bratra napadlo, že šestnáctiletá kojotí měňavkyně Mercy by mohla být cestou k tomu, jak mít děti, které by přežily, proto se jí začal dvořit. Bran zasáhl dřív, než jí mohl Samuel nenávratně ublížit – nebo sobě. Přesto za to všichni zaplatili.

			„Poté, co se odstěhovala ke své biologické matce, jsme uspořádali ještě dva hudební večery. Na konci toho druhého Bran prohlásil, že posloužily svému účelu a nastal čas jít dál.“

			„Když už nemohl válčit s Mercy, nebyla to zábava,“ uhádla Anna.

			„Taky si to myslím,“ souhlasil Charles. „Nikdo nikdy neměl odvahu se na to táty zeptat.“

			„Už se nedivím, že si Leah myslí, že obnovení té tradice by nemusel být dobrý nápad,“ řekla Anna zamyšleně. „Možná bychom měli to grilování uspořádat jenom jednou.“

			„Leah si myslí, že to nechceš,“ řekl Charles a nedokázal skrýt pobavení. „Pravděpodobně je proto připravená grilovat každý den.“

			„Nemůžu ho zrušit úplně,“ řekla mu Anna po chvíli. „Pokud znovu změním strany, dokonce i Leah dojde, že ji tahám za nos. Myslím ale, že bych ji mohla donutit, aby nechala veškerou práci na mně. Můžu to grilování udělat úplně jiné než tamty večery. Třeba nepozvu žádné děti.“ Odmlčela se. „Nebo, pokud to už nikdy nechceme opakovat, pozvu jenom děti.“

			Anna uměla přimět lidi udělat, co chtěla. Občas se stalo, že přitom někomu šlápla na kuří oko, neboť zcela postrádala instinktivní úctu, kterou většina vlků cítila k dominantnějším jedincům. Už se ale začínala v tanečcích kolem dominance zlepšovat.

			Leah nebyla chytrá, žila už ale hodně dlouho. A pokud vycvičila Mercy – no, Mercy na oplátku vycvičila ji. Díky tomu by mohla Anniny snahy prohlédnout. Pokud se ale začne Leah rozčilovat, poradí si s ní. Bratru vlkovi se ten nápad líbil.

			„Nech toho,“ prohlásila Anna pevně. „Umím se o sebe postarat.“

			„Ovšemže umíš,“ řekl překvapeně. „To ale neznamená, že to za tebe nemůžu udělat já.“

			Zavrtěla hlavou, věděl ale, že uvnitř se směje, protože mu to řekl bratr vlk.

			„A ty všem tvrdíš, že lidi nechápeš,“ pravila.

			„Nechápu,“ odvětil spokojeně. „Chápu prostě tebe.“
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			Urazit třicet kilometrů trvalo Anně skoro hodinu.	 			                         		 	


			Od chvíle, co se stala Charlesovou družkou, po většinu času cítila, že sem, do montanské divočiny, patří. Jakmile se ale vydala s Charlesem autem do hor, důrazně jí to připomnělo, že vyrostla ve městě.

			Pravda, některé části Chicaga sice divočinu připomínaly, ale i tam se mohla spolehnout na to, že silnice budou vyasfaltované a dost široké na to, aby po nich projelo aspoň jedno auto, a navíc si mohla být jistá, že za ostrou zatáčkou nebude růst uprostřed cesty nějaký pitomý strom.

			Kdyby neměla zapnutý bezpečnostní pás, patrně by v tu chvíli proletěla čelním sklem. Charles, který připoutaný nebyl, se okamžik předtím, než dupla na brzdy, zapřel a ji napadla nehezká myšlenka, jestli o tom stromě náhodou nevěděl.

			„Ne,“ řekl, jako by jí uměl číst myšlenky. „Uviděl jsem ho ve stejnou chvíli jako ty.“

			„Proč tu roste z cesty strom?“ zabrblala.

			„Je to jedna z těch otázek, na které neexistuje správná odpověď, že? Třeba jako když se žena zeptá, jestli v těch kalhotách vypadá tlustá.“ V hlase ani v očích neměl ani náznak pobavení, ona přesto věděla, že se baví, a její rty se v reakci na to zkroutily.

			Opatrně strom objela. „Aspoň že jsi neřekl: ‚Když se maminka strom a tatínek strom mají hodně moc rádi…‘ “

			Charles se zasmál – a ona byla na sebe velmi pyšná, nebylo totiž snadné ho rozesmát.

			„Už pět nebo šest let jsem tady nahoře nebyl,“ přiznal. „Tehdy tu žádný strom nestál. Tenhle není velký a osiky můžou vyrůst až meter za rok.“

			„Po téhle cestě – a to označení používám jen velmi volně – nikdo nejel už pět let?“ zeptala se. „Myslela jsem, že tu Bran byl vloni na podzim.“

			„Je tu ještě jiná cesta,“ pravil. „Pravděpodobně je v lepším stavu, protože se po ní jezdí častěji – tudy je to ale rychlejší.“

			„Pokud to ovšem nenapálíme do stromu,“ zamumlala.

			Strom nebyl jedinou překážkou. Přestože se po této silnici často nejezdilo, byly tu dlouhé úseky s hlubokými vyjetými kolejemi. A taky kameny – některé byly velké jako její pěst a měly tak ostré hroty, že by dokázaly propíchnout pneumatiku; jiné o velikosti bowlingových koulí mohly zespodu prorazit karoserii. Na některých místech zhoustla tráva a křoví natolik, že mohla jen hádat, kudy vede cesta. Zpomalila natolik, že ji napadlo, že by možná bylo rychlejší, kdyby šli pěšky.

			„Vyjeď z kolejí,“ poradil jí Charles vyrovnaným hlasem, který jí prozradil, že už s těmi slovy nějakou chvíli bojuje. „Pokud se díry v silnici prohloubí, mohla bys zlomit osu.“

			Věděla to. Jenom zapomněla.

			„Tohle není silnice,“ prohlásila pobouřeně a zavrčela, což neměla v úmyslu. „Jsou to jenom koleje od vozů v kamení a hlíně.“

			Stočila volant doleva a vůz poskočil, jak kola vyšplhala na krajnici. Jejich kodrcání se ještě zhoršilo, neboť dno kolejí bylo mnohem hladší než jejich okraje, drhnutí kamení o podvozek se ale ozývalo mnohem méně často.

			Když vyšplhali ven z rokle, silnice vyschla, vzápětí však opět rozbředla, jak se přehoupli přes hřeben hory, kterou, jak Anna hádala, objížděli.

			Charles zpozorněl. Když si toho Anna všimla, zastavila úplně, než mohl cokoli říct. Neobtěžovala se sjet ke straně, protože tu nebylo kam uhnout; navíc od chvíle, co odbočili z hlavní silnice, neviděli žádné jiné auto.

			Charles vyskočil z auta dřív, než úplně zastavilo. Anna vypnula motor, vystoupila a připojila se k němu.

			„Hester a Jonesy nemají auto,“ řekl. „Tak proč vidím čerstvé stopy po pneumatikách?“

			Anna pohlédla dolů a tady byly – stopy po pneumatikách. Měla si jich všimnout.

			Pokusila se to odčinit. „Terénní vozítka, že?“ Vyrostla ve městě, takže jí ty věci připadaly zvláštní, v drsném terénu Montany však byly v létě stejně běžné jako sněžné skútry v zimě. „Čtyřkolová.“ Některé starší typy měly pouze tři kola. „Aspoň dvě, protože vidím dvě rozdílné velikosti pneumatik.“

			Charles kývl.

			„Počkej,“ řekla a zamávala rukou se zvednutým ukazovákem. „Počkej. Jsou tři. Protože tenhle chlápek,“ ukázala na stopy hluboce zaryté do hlíny v místě, kde čtyřkolka prudce zabočila, „je těžší, jeho čtyřkolka se do stejného druhu hlíny zarývá hlouběji. Všichni jedou stejným směrem.“

			„Správně,“ potvrdil a čekal.

			Zamračila se na něj, pak se zadívala zpátky na stopy po pneumatikách, aby zjistila, co jí uniklo. Ale ať se rozhlížela kolem sebepozorněji, neobjevila žádné šlápoty ani příhodné útržky látky s pachovou stopou, prázdné plechovky od piva ani nedopalky cigaret, které by jim mohly napovědět, kdo jel po silnici před nimi.

			Přimhouřila oči. Co by viděl Gibbs? No tak byla trochu závislá na jisté kriminálce.

			„Před týdnem pršelo,“ řekl jí, než mohla podlehnout frustraci. „Pod stromy, kam nedosáhne slunce, je pořád vidět bláto. Ty stopy tu někdo zanechal až potom, co půda vyschla – poznáš to podle uvolněné hlíny. Předpokládám, že dneska.“

			„A protože ti dnes volali,“ doplnila, „je vysoce pravděpodobné, že ty stopy a telefonát spolu nějak souvisejí.“

			„Přivedl mě k tomu, abych si ověřil, jestli ty stopy nejsou čerstvé,“ souhlasil. Řekl jí, že stopování není jen o smyslových vjemech, nýbrž i o vědomostech.

			Zhluboka se nadechl. Napodobila ho. Cítila borovice, jedle, náznak cedru a skrytou vodu. Někde poblíž se schovávala puma. Rozhlédla se kolem a zapátrala v korunách stromů, nikde ji ale neviděla. Pumy se uměly dobře schovávat, někdy ale zamrskaly ocasem a to je prozradilo. Dnes však ne.

			Někde v okruhu kilometru a půl, ale ne o moc blíž, se nacházela skupinka jelenců černoocasých. Zachytila i pachy dalších zvířat: králíků, různých ptáků a veverek, kterým Tag říkal stromoví tygři, protože byly odvážné a nadělaly velký povyk, když někdo vstoupil na jejich území.

			Nic z toho však nevysvětlovalo, proč se Charles tváří tak soustředěně.

			„Co se děje?“ zeptala se.

			Znovu se rozhlédl. Znovu se nadechl. Potom zavrtěl hlavou. „Já nevím. Něco.“

			„Tvoje pavoučí smysly se chvějí,“ poznamenala.

			Nechápavě se na ni zadíval. Ve svém kulturním povědomí měl divné mezery, jako by během některých desetiletí vůbec nezapnul televizi ani s nikým nepromluvil. Doufala, že jen těmto věcem nevěnoval pozornost, bylo ale stejně dobře možné, že opravdu s nikým nemluvil.

			„Intuice,“ řekla. „Tvé podvědomí ví něco, co ještě nedokážeš vysvětlit.“

			„Ze Spidermana,“ uhádl a řekl to stejně vážným hlasem, jakým by citoval Shakespeara.

			Kývla.

			Naposledy se zhluboka nadechl, pak přešel na stranu řidiče. „Nasedni. Odsud budu řídit já. Moje pavoučí smysly,“ řekl a jeho hlas zněl trochu suše, když použil ten pro něj neznámý termín, „mi říkají, že bychom si přece jenom měli pospíšit.“

			„Ach, díky chlupatým mužíčkům na měsíci,“ oddychla si upřímně a vděčně se přesunula na místo spolujezdce.

			Ne že by se bála, že by je mohla zabít – byli vlkodlaci; zabít je při nehodě v autě jedoucím rychlostí patnáct kilometrů za hodinu by chtělo pořádnou dávku talentu. Šlo ale o to, že Charles ten starý truck miloval – a pokaždé, když se ozvalo zaškrábání větve o lak, viděla, jak se snažil sebou netrhnout.

			Věděla ale, proč dal přednost jejímu šnečímu tempu a škodám na voze – netoužil se dostat k cíli.

			Incident s Branovými divými obvykle znamenal, že Charles musel jednoho ze starých vlků zabít. A ona věděla líp než kdokoli jiný, že jejího druha už velmi unavilo být otcovým katem.

			Když si naskočila do vozu, impulzivně se k němu přisunula, nadzvedla se a políbila ho na tvář. Poté se usadila zpátky, zapnula si bezpečnostní pás a řekla jen: „Nezapomeň se vyhnout kolejím.“

			To poslední, co si Charles myslel, že udělá cestou do hor, kde (patrně) zabije jednoho z otcových milovaných divých, bylo, že se zasměje.

			Život s Annou už ale byl takový.

			Jakmile se bezpečně připoutala, vyrazil, aby se dostal k Hester co nejrychleji. Rostoucí neklid jeho vlčího ducha – šlo o něco jiného než o nechuť zabíjet vlky, kteří to potřebovali – mu seděl vzadu za krkem a nabádal ho, že musí hned k Hester.

			Řítil se po silnici, vedoucí kolem hory, rychlostí, která mohla být smrtící (aspoň tedy pro jeho vůz), kdyby neměl rychlé vlkodlačí reflexy a v okolí se nevyznal. Anna tu a tam vydala tichý zvuk a držela se dveří takovou silou, až byl rád, že má v ruce pravou detroitskou ocel.

			Jak řekl Anně, od jeho poslední návštěvy tady uplynulo už několik let. Jakmile se sem Hester a Jonesy nastěhovali, prohlásil otec tuto oblast za zakázanou pro běžné výlety. Pak už jezdil po této cestě jen tehdy, když to bylo nezbytně nutné. Předtím tu však býval často, a to vozem, který skoro před padesáti lety vyměnil za tento. Znal tu všechny zákruty a zatáčky, třebaže musel objíždět víc stromů, než kolik jich tu rostlo, když tudy jel naposledy.

			Vůz řval a vrčel a občas, když najel na zbytky bahna po bouřce, vyl. Nakonec se mu ale podařilo vyšplhat se na hřeben na okraji Hesteřina údolí a skosil přitom jen několik mladých osik, které se snadno poddaly tlaku jeho nárazníku.

			Na hřebeni zastavil – bylo to strategické rozhodnutí. Z kabiny vozu jasně viděl stopy čtyřkolek, které tady sjely ze silnice. Charles zaváhal, cesta, kterou se čtyřkolky mezi stromy vydaly, však byla pro jeho truck příliš úzká. Zahnul proto na silnici vedoucí do údolíčka, kde žili Jonesy a Hester.

			Jak se kodrcali dolů k malému, tichému stavení, Charles si mimoděk všiml, že má staromódní vysunovací okna, která by měli brzy vyměnit za plastová. Jinak byl dům v dobrém stavu. Třebaže byl látán dohromady během let, vypadal uceleně. Po obou stranách dveří stály truhlíky s květinami, s třapatkami srstnatými, které ve zdejších horách rostly divoce. Když Charles při své poslední návštěvě pomáhal instalovat solární panely, truhlíky tu nebyly.

			Zastavil vůz a chvíli ho nechal běžet na neutrál. Ticho, které tu vládlo, se mu nelíbilo. Jakmile však vypnul motor, vstupní dveře domu se otevřely a ven vyšel Jonesy.

			Hesteřin druh vypadal jako přízrak z dávných časů, za což mohl především jeho oděv z ručně tkané látky. Vlasy barvy pryskyřice měl hrubě ostříhané tak, aby mu nepadaly do očí. V zacuchaných pramenech mu uvízlo listí a pár větviček.

			Bosé nohy měl potřísněné zaschlou krví, třebaže se pohyboval bez větších problémů. Když se Charles zadíval pozorněji, všiml si, že Jonesy má v košili několik malých trhlin. Byl však oholený a jeho pleť byla žensky hladká. Možná neměl podobně jako Charles nijak zvláštní vous, který by si musel holit.

			Z jeho výrazu a řeči těla nebylo možné cokoli vyčíst, a to se bratru vlkovi nelíbilo. Charles vyskočil z vozu a setkal se s Jonesym napůl cesty k domu. Udělal malé gesto rukou a Anna si stoupla kousek za něj. Aniž by se podíval, věděl, že se bedlivě rozhlíží, aby se on mohl soustředit na Jonesyho.

			Ve společnosti dynamické ženy, která byla družkou tohoto fae, neudělal Jonesy na Charlese nijak zvláštní dojem. Hluboká ostražitost bratra vlka však vyvolala v Charlesovi pocit, že to jen jeho lidská část nedávala dobrý pozor.

			„Charlesi,“ řekl Jonesy a jeho neuspěchaný hlas nesl velšský přízvuk, který byl silnější než ten Charlesova otce, silnější, než bylo slyšet v telefonu. „Diolch. Děkuji, že jsi přijel.“

			Voněl jako fae, kterým byl. Jeho pach byl tak silný, že si bratr vlk nedokázal udělat žádný obrázek o stavu jeho mysli – aspoň tedy ne z pachu. Z řeči jeho těla vyzařovala podřízenost, kterou ještě podtrhovala jeho štíhlá postava.

			Představoval všechno, co by bratr vlk obvykle toužil chránit, proto Charlesovi připadala vlkova reakce o to podivnější. Bratr vlk cítil, že by ho měli povalit na zem a držet ho, dokud nepochopí, že ho mohou kdykoli zabít. Charles netušil, proč si bratr vlk myslí, že Jonesy představuje takovou hrozbu, nemínil však instinkty svého druhého já zavrhnout. I když bratr vlk na Jonesyho doposud nikdy takto nereagoval… na druhou stranu s ním vždy byla Hester.

			Hester držela toho fae pod kontrolou, potvrdil bratr vlk.

			„Croeso,“ řekl Charles Hesteřinu faeskému druhovi. „Za svoji dnešní pomoc nebudeme nic chtít,“ řekl opatrně, neboť vyměňovat si slova vděku s fae bylo nebezpečné. Mít u fae dluh bylo stejně nebezpečné jako fae dlužit. „Máš mé slovo. Toto je moje družka, Anna.“

			Jonesy pohlédl Anně do tváře, odvrátil se, načež se na ni znovu zadíval a mhouřil přitom oči, jako by zářila tak, že na ni nemohl hledět zpříma. Následně se dvěma rychlými kroky přiblížil na dotyk, nečekaně zvedl ruku a rozechvělými prsty se dotkl její tváře. Anna se nepohnula.

			Charles musel bojovat s bratrem vlkem, aby nesrazil Jonesyho k zemi.

			Anna se uměla bránit – a kromě rychlosti, kterou vyvinul, neviděl Charles na Jonesyho chování nic výhrůžného. Měl ve své pokrevní linii dost magie na to, aby vycítil, kdyby se fae o něco pokusil svojí mocí.

			„Ach,“ hlesl Jonesy s úžasem v hlase. „Ach, neslyšel jsem o tom, že družka syna starého vlka je omega? A nemáme všichni radost z toho, že taková vlčice běhá v našich lesích?“ Pohled, který obrátil k Charlesovi, byl plný naděje. „Možná dokáže pomoct? Hester v poslední době není sama sebou.“

			Jonesy možná nebyl vlk, nebylo však pochyb o tom, že z Anny něco vycítil. Charles si v duchu vzpomínal na všechno, co o Jonesym slyšel – nebylo toho moc. Jonesy byl… jiný, dokonce i na fae. Charles slyšel, že je zaostalý, když se teď ale na něj zadíval, poznal, že tomu tak není. Spíše měl ke světu kolem sebe trochu jiný vztah než většina ostatních.

			Anna se na Jonesyho usmála a dovolila mu, aby se jí dotkl. V očích však měla opatrnost. Možná vycítila něco z obezřetnosti bratra vlka – anebo něco vycítila sama. Ale srdceryvná prosba za bezpečí družky… to bylo něco, čemu Charles i bratr vlk rozuměli.

			„Zachránila mě,“ řekl Charles Jonesymu. „Nevím, co může udělat pro Hester. Táta si myslí, že by mohla nějak pomoct.“

			Jonesy se zamračil. „Nevím, jestli Hester potřebuje zachránit…“

			Charles vykročil vpřed, aby zaujal lepší pozici, kdyby Anna potřebovala ochránit. „Co se stalo? Proč jsi mi zavolal?“

			Jonesy zamrkal, spustil ruku z Anniny tváře a obrátil mdlý pohled k Charlesovi. „Já ti volal? Myslel jsem, že jsem volal marokovi.“

			„Vzal jsem to já,“ připomněl mu Charles.

			Jonesy se zamračil. Odkašlal si a řekl: „Ty jsi Charles. Ano. To je správně. Vzpomínám si. Proč jsem ti volal?“

			Zachvěl se, jako by ho ovanul vítr, který však Charles necítil. Sklopil hlavu, zavřel oči a řekl s ostrým, čistým britským přízvukem: „Stará se o mě, víte? Hester.“

			„To jsem nevěděla,“ řekla Anna a položila ruku Charlesovi na paži, aby mu naznačila, ať nechá otázky na ní. „Co se stalo Hester, Jonesy?“

			Jonesy prudce otevřel oči a natáhl se po Anniných rukách.

			Nebezpečný, řekl bratr vlk. Mohl by jí ublížit, i kdyby nechtěl.

			Charles se napjal, podařilo se mu ale nepohnout se, když Anna obemkla prsty Jonesyho ruce. Zdálo se, že její dotyk Hesteřina druha uklidnil. Charles viděl, jak se mu do očí vrátily soustředění a inteligence.

			Nebezpečný, řekl bratr vlk, ale tiše, jako by nechtěl upoutat Jonesyho pozornost.

			Nebezpečný, zašeptali duchové ve stromech. Náš. Nebezpečný. V hlasech duchů, kteří promlouvali k Charlesovi, zaznívala škodolibá, zlomyslná radost – posměch, ale i děs.

			Charles si rozhodně bude muset s otcem po jeho návratu promluvit. Budou muset prověřit, kdo ještě je mnohem nebezpečnější, než tušili. Charles zřídkakdy někoho podcenil; rozhodně měl věnovat Jonesymu mnohem větší pozornost. A Bran taky.

			„Co se stalo?“ zeptala se Anna tiše a sladce. Neslyšela varovné hlasy duchů, ale vyznala se v lidech. Bude vědět, že musí našlapovat opatrně.

			„Slyšeli jsme motory,“ řekl Jonesy po dlouhé odmlce, jako by to, co žilo v jeho nitru, mělo problémy s angličtinou. „Všude kolem. Přes moje maskování nás nemohli najít, odmítali ale odjet. Hester se proměnila ve vlčici a já šel s ní. Pro případ, že by bylo potřeba někoho, kdo může mluvit.“

			Zaváhal. „Myslel jsem si, že to jsou jenom děti, víte? Občas se tu objeví – a Hester je obvykle zvládne bez větších problémů zahnat.“ Jeho hlas se ztenčil, skoro zženštil, jak očividně někoho imitoval. „Obrovský vlk venku v lese je děsivý. Když můžou lidi snadno zmizet, jako třeba motorovým vozidlem, udělají to. Kdyby ne, můžeme jít až do Kanady, aniž bychom museli překročit nějakou velkou silnici.“ Odkašlal si, chvíli se kolébal vpřed a vzad, pak náhle pokrčil kolena, čímž se o dobrého půlmetru zmenšil. Fae balancoval na špičkách, vzhlédl a zadíval se Anně do očí. Opatrně vysmekl své ruce z jejích.

			Hladově, drsně prohlásil: „Hester říká, že nesmím nikoho zabít.“ Udeřil rukama do země a zaryl je do ní. „Tak zní první pravidlo, pokud tu máme zůstat. Nesmím nikoho zabít.“

			A tady byl; predátor, kterého bratr vlk cítil od chvíle, kdy vystoupili z vozu, se odhalil.

			Anna hleděla Jonesymu do očí stejně obezřetně, jako ho předtím držela za ruce. Jiný vlkodlak by něco takového nikdy neudělal. Hledět cizinci do očí bylo to první, co se noví vlci odnaučili.

			Nezáleží na tom, jak tvrdí jste, vždycky je tu někdo tvrdší. Dokonce ani Charles se nedíval cizinci do očí, pokud k tomu neměl velmi dobrý důvod – a kromě nejbližší rodiny zatím nepoznal vlka, který by ho dokázal donutit uhnout pohledem. Jenže Anna byla omega a mohla tak hledět do očí komukoli, aniž by to ta osoba vzala jako výzvu, její pohled byl vřelý a starostlivý jako paprsek míru ve světě plném války.

			Pod vlivem Annina zvláště účinného soucitu se Jonesy uvolnil a jeho ruce znehybněly, dál se hrbil, což by u někoho méně ladného působilo nemotorně.

			„Ti lidé se nenechali zastrašit?“ zeptala se Anna.

			Jonesy zavrtěl hlavou. „Bylo na nich něco, co vedlo Hester k závěru, že jsou napojení na lidi, kteří nad námi létají.“

			„Létají nad vámi?“ zopakovala Anna.

			Kývl. Jeho gesto začalo hlavou a pokračovalo přes ramena až dolů ke kolenům.

			„Hester si v poslední době dělá starosti.“ Odvrátil se, vypadalo to ale, že odtrhnout oči od Anniných ho stálo námahu. Když se osvobodil, pohlédl na Charlese. „Říká, že je tu příliš mnoho létajících věcí. Špehují naše lesy.“

			Možná to bylo tím, že v jeho nitru žil bratr vlk, že jeho matka uměla používat magii a jeho otec se s magií narodil, nebo prostě září letního slunce, když se ale Charles zadíval Jonesymu do očí, uviděl v nich, co fae doopravdy je.

			Viděl skořápku, jednoduchého a… příjemného muže, a pak tvora uvnitř, který už tolik příjemný nebyl. A to něco uvnitř Jonesyho bylo mocné, jeho magie byla hutnou ohnivou koulí uvězněnou v jeho nitru. Charles si neuměl ani představit, jakou má moc. Určitě velkou. Netvor si všiml Charlesova pohledu a vycenil na něj zuby v krvežíznivém šklebu, třebaže Jonesyho úzkostný výraz se vůbec nezměnil.

			„Příliš hustý letecký provoz?“ zeptala se Anna a pohlédla na Charlese. Buďto si nebyla netvora, s nímž mluvila, vědoma, nebo ji neděsil. V Annině případě bylo možné obojí.

			„Obvykle tu žádný letecký provoz není,“ vysvětlil Charles. Využil Anniných slov, jejího pohledu, aby přesunul pozornost od Jonesyho k ní – aby mohl od Jonesyho odtrhnout oči. Bratr vlk na to zareagoval úlevou. Jonesy a jeho identita budou problémem jeho táty, až se vrátí. „Jsme tu dost stranou a vzdušné proudy jsou tu příliš silné.“

			Jenže stejně jako Hester, i Charlesovi dělaly přelety starosti. Hlavně proto, že kdyby šlo o náhodu, letadlo by patrně prolétlo i nad Aspen Creekem. A Charles by si všiml, kdyby nad městem létalo nezvyklé množství letadel.

			Překupníci drog se občas pokusili dostat po vedlejších montanských silnicích do Kanady, což vedlo k několika nečekaným přeletům nad jejich teritoriem. Jenže Charles si na podobné věci dával pozor a jeho kontakty u DEA se mu neozvaly od chvíle, co před dvěma lety rozbili gang pašeráků drog operující ze Spokane. Několik farmářů tu pěstovalo konopí, to ale teď bylo ve státě legální – a zrovna teď po nich nikdo nešel.

			„Helikoptéry nebo letadla?“ zeptal se Jonesyho.

			„Létající věci,“ řekl Jonesy vystresovaně. „Nevím, co je ‚helikoptéra‘ nebo ‚letadlo‘.“

			„Dobrá,“ řekla Anna a bratr vlk se toužil překulit na záda a vyhřívat se v útěše a klidu, které z ní sálaly. „Nic se neděje.“

			Nemyslel si, že by mluvila na něj. Anna stále pracovala na kontrole svých omega sil. Byly chvíle, kdy Charles potřeboval, aby bratr vlk zůstal ostražitý, obzvláště když jeho družka stála tak blízko u Jonesyho.

			Když si o někoho dělala starosti, měla ve zvyku ho konejšit, ať už chtěla nebo ne. Dokonce i nevlci cítili účinky její moci, když se příliš přiblížili.

			Z Jonesyho tváře zmizely vrásky, které mu naskákaly kolem očí, a netvor v jeho nitru se trochu zklidnil.

			„Kdy si Hester začala dělat starosti s těmi létajícími věcmi?“ zeptal se Charles.

			„Před měsícem,“ odpověděl Jonesy. „Možná o něco dřív.“

			Tedy krátce předtím, než jeho otec odjel.

			„Tak co se stalo?“ zeptala se Anna. „Kde je Hester?“

			Jonesyho obličej se najednou nelidsky zkroutil a netvor, který žil uvnitř nevinného, pronesl hlasem, který mohl vycházet ze chřtánu hory: „NECHALI JSME JI TAM. MOHLI JSME JE ZASTAVIT. VŠECHNY JE ZASTAVIT A ONA NÁS POSLALA PRYČ.“

			Jonesy klesl na všechny čtyři a Charlese napadlo, že jeho pravá faeská podoba se možná pohybuje po čtyřech. Z Hesteřina druha v této pozici čišela síla.

			Anna byla zvyklá žít mezi netvory, proto sebou nad Jonesyho hlasitou odpovědí pouze lehce trhla. Duchové, kteří se kolem nich pomalu sbírali, zatímco spolu Anna a Jonesy hovořili, zmizeli, vyděšení netvorovým zjevením.

			Charles se nepohnul, třebaže cítil, jak vibrace toho hlasu stoupají z půdy pod jeho nohama. Jonesy byl příliš blízko Anně a dokonce i bratr vlk věděl, že by nebylo dobré Jonesyho ještě víc rozrušit, když je tak zranitelná.

			„Hester tě poslala domů?“ zeptala se Anna měkce. „To je zlé. Musíme jít a pomoct jí, že? Musíš nám povědět zbytek, abychom to mohli udělat.“

			A stejně rychle, jako se netvor v Jonesyho tváři objevil, z ní také zmizel.

			Kývl a nešikovně se zvedl na nohy. Když promluvil, skoro mumlal: „Řekla: ‚Běž domů, Jonesy. Běž domů. Zavolej Branovi. Ne, je pryč. Vytoč jeho číslo a tomu, kdo se ozve, pověz, ať přijede sem nahoru. Pak zůstaň zamaskovaný, dokud se neobjeví. Běž, Jonesy.‘ “

			Bran Charlesovi prozradil, že Hester může se svým druhem hovořit i ve vlčí podobě. Připadalo mu zajímavé, že její slova – nepochyboval o tom, že je fae citoval doslovně – nezněla jako slova vlčice, která propadla běsu a zabila bandu vetřelců, kteří vpadli na její území.

			„Proč to neudělala sama?“ zajímala se Anna. Pořád vysílala vlny útěchy – chvíli potrvá, než je dostane zpátky pod kontrolu.

			Charles se naučil si s tím poradit. Její moc nutila bratra vlka odpočívat, jeho lidská část tak zcela přebírala kontrolu. Někdy to bylo skvělé. Jindy, třeba uprostřed boje, to bylo velmi nepraktické. Už ho to ale nedokázalo zaskočit. Zajímalo ho, jestli Anna pomáhá Jonesymu udržet si kontrolu, a napadlo ho, co by se stalo, kdyby dorazil bez své družky.

			Jonesy si protřel paže, jako by mu byla zima, pak udělal krok blíž k Anně a trochu se uvolnil. Bratru vlkovi se jeho blízkost nelíbila. Vůbec ne.

			„Byla v kleci,“ řekl Jonesy. „V kleci ze železa a stříbra. Ona nemohla prolomit stříbro, já železo. Byla to past. Mě neviděli.“ Zašeptal: „Poslala mě domů.“

			Jonesy byl fae, a ať už byl jakýkoli, byl mocný. Charles byl ochotný věřit, že pokud Jonesy nechtěl, aby ho někdo viděl, neviděl ho. Taky věřil, že by dokázal zastavit bandu lidí, kteří vsadili Hester do klece.

			„Kde?“ zeptal se Charles.

			Jonesy ukázal přes údolí. „Tam. Na hoře. Asi tři kilometry vzdušnou čarou.“ Otočil se, vzhlédl k Charlesovi a tvářil se nešťastně. „Řekla, že mám počkat tady, protože mě za žádných okolností nesmí zajmout.“

			Zadíval se na ně a šeptem dodal: „Mohl bych je zničit, víte? To bych ale porušil slib.“

			Nebezpečný, zopakoval bratr vlk.

			„Uzavřeli jsme dohodu, ona a já. Dohodu s tvým otcem. Domov výměnou za to, že svojí mocí nikdy nikomu neublížím.“

			Takže Bran věděl, co Jonesy je. Charles si o tom bude muset s otcem promluvit.

			Jonesy sklopil hlavu. „Nemůžu vám pomoct. Nemůžu se tam s vámi vrátit. Jestli jí ublížili,“ vzhlédl a v očích se mu znovu objevil netvor, „pomstil bych se a zabil všechno, co by mi stálo v cestě. Nikdo by přede mnou nebyl v bezpečí.“

			Anna, statečná Anna, se natáhla a dotkla se Jonesyho tváře. „Není mrtvá,“ řekla. Byla to věta oznamovací, tón z ní ale dělal otázku.

			Jonesy zavrtěl hlavou. „To bych věděl. A ani ji neodvezli z lesa. Ještě ne.“

			„Tak dobrá,“ řekla mu. „Půjdeme místo tebe, jako tví prostředníci. Pokud to bude v naší moci, přivedeme ji bezpečně zpátky. Pokud ne, postaráme se o to, aby svého činu litovali.“

			Jonesy trhaně kývl. Chytil Annu za ruku a zvedl si ji ke rtům. Charles viděl jeho oči a věděl, že Anninu ruku líbá netvor žijící uvnitř Jonesyho.

			Charles musel bojovat s bratrem vlkem, aby si udržel klidný dech.

			„Měli bychom jít,“ řekl jim.

			Jonesy kývl. „Počkám,“ pravil. A Charles slyšel v jeho hlase slib. „Nechci ji zklamat,“ přiznal Jonesy upřímně.

			Myslel tím Hester. Charles rozuměl potřebě nezklamat svoji družku.

			Charles přijal podobu bratra vlka. Auto by jim mezi stromy k ničemu nebylo a bratr vlk běžel po čtyřech rychleji než on po dvou. Bolelo to, proměnil se ale tak rychle, jak jen to šlo, což znamenalo rychleji, než kterýkoli jiný vlk na světě. Zkroutil se a roztáhl do skutečné podoby bratra vlka během jednoho hlubokého nadechnutí.

			Anna se jako vlkodlak nenarodila, měnila se proto stejně rychle jako většina vlkodlaků. A vzhledem k tomu, že dokázala utíkat nadlidsky rychle i po dvou, nestálo jí za to se o proměnu vůbec pokoušet.

			Přesto cítila potřebu vysvětlit to slovně. „Běž,“ řekla mu. „Budu tě následovat. Ty jsi ale rychlejší. Běž napřed.“

			Podle jeho hrubého odhadu uplynula od Jonesyho telefonátu přinejmenším hodina a půl. Nevěděl, jestli jeho vyšší rychlost k něčemu bude, na druhou stranu si ale ani nemohl být jist opakem. Zaryl drápy do hlíny a vyrazil do lesa.

			Bratr vlk se rozhodl sledovat stopu, kterou po sobě zanechal Jonesy. Jelikož cesta, kterou zvolil, vedla podrostem a přes balvany a přes další lesní překážky v nezvykle přímé linii a nesledovala žádnou vyšlapanou pěšinu, považoval Charles za rozumné předpokládat, že to pro něj byla ta nejrychlejší cesta domů. A to znamenalo, že to byla nejkratší cesta od Jonesyho domova k místu, kde unesli Hester.

			Bratra vlka zaskočilo, že Charles musel něco tak očividného vůbec rozebírat.

			Přímá cesta vedla přes dva potoky – nebo dvakrát přes ten samý. V prvním případě byl potok dost úzký, takže ho zvládl přeskočit, ve druhém případě však byl na jeden skok příliš široký a navíc se ukázalo, že je v tom místě taky dost hluboký. Hluboký a prudký.

			Zpomalilo ho to.

			Aby dohnal ztrátu, zdvojnásobil svoji rychlost – a málem vběhl rovnou na malou mýtinu, kde se muži na čtyřkolkách s Hester schovali. Podařilo se mu zastavit, nadělal však tolik rámusu, že si ho uvězněná vlčice všimla.

			Kotec, kam ji umístili, stál tak daleko od kraje lesa, jak jen to šlo. Byl vyrobený ze silných kovových plátů s malými, hustě zamřížovanými otvory, kterými dovnitř patrně proudil vzduch. Kdyby měl vyrobit kotec, který by udržel vlkodlaka – vypadal by přesně tak.

			Kotec byl značně poškozený, tedy za předpokladu, že jeho stěny byly původně hladké. Charles viděl na všech stranách vybouleniny, jak do nich zevnitř něco tvrdě bušilo. Malým otvorem obráceným směrem k němu ho bez zájmu studovaly zlaté oči.

			Hester byla ve vlčí podobě smolně černá, stejně jako Anna, Anniny oči však byly ledově modré. Annina vlčice byla štíhlá a ladná. Hester byla stavěná do války – tento fakt však musel vydolovat z paměti. Vidět totiž byla jen část jejího obličeje a oči, zbytek ukrýval zmačkaný kov.

			Nepotřebovala však nic než své oči, aby dala najevo nesouhlas – jako knihovnice hledící na dítě, které zrovna prasklo bublinu na žvýkačce. Bylo to už dlouho, co na něj naposledy někdo upřel takový pohled – a zasloužil si ho za to, jaký rámus nadělal.

			Přestože si jich nikdo kromě Hester nevšiml, bratr vlk se zastyděl. Charlesův stud oslabily pobavení a úleva.

			Bál se, že přijde pozdě, toho, že jakmile muži na čtyřkolkách Hester zajali, odjeli s ní, a to navzdory Jonesyho jistotě, že je pořád tady. Tento druh operace závisel na rychlosti. Pokud jejich cílem byla skutečně Hester, měli už být v sousedním okrese, místo aby tu trčeli a čekali na to, až se objeví členové Hesteřiny smečky a pozvednou tuto bitvu na úplně jinou úroveň.

			Když Charles opatrně zacouval hlouběji do stínů podrostu, vítr změnil směr a on ucítil benzín. Přesunul se kousek dál do strany a uviděl, proč nemohli s Hester odjet.

			Jejich čtyřkolky totiž byly uvězněny v osikách, které nějak prorostly skrz ně přímo tam, kde stály. Jedno z vozítek viselo dobré dva metry nad zemí.

			A nebyly to jen osiky, jak si uvědomil, když si své okolí prohlédl pozorněji. Přidala se i jedle, která probodla jednomu z vozítek nádrž, proto se ve vzduchu vznášela ostrá vůně benzínu.

			Obvykle nechával své povědomí o jiné části světa, o světě duchů, co nejvíc uzavřené. Nemohl se jím nechat rozptylovat. Pokud si něco žádalo jeho pozornost, mohlo to do něj drcnout – a když se v okolí nacházelo něco zlého, vycítil to bratr vlk.

			Nezvyklé chování stromů přimělo Charlese instinktivně otevřít smysly. Země se chvěla radostnou úzkostí jako pes, jehož pán se právě vrátil domů. Chlupy na hřbetě mu zčechrala moc a bratr vlk rázem zapomněl na hanbu a zbystřil, třebaže oba věděli, že ten, kdo zemi probudil, kdo způsobil, že stromy vzrostly během několika minut do výšky, která by jim jinak trvala stovky let, na ně čeká v Hesteřině domě.

			Jonesy.

			Bylo šokující, kolik moci bylo zapotřebí k přetvoření stromů takovou rychlostí.

			Nebezpečný, připomněl mu bratr vlk přes podráždění z naléhavosti, kterou mu Charles vsugeroval a která vedla k tomu, že ztratil před Hester tvář.

			Jakmile vzrušené, dychtivé chvění lesa akceptoval, všiml si i dalších věcí. Pod vůní benzínu vnímal Charles pach masa a krve a počínajícího rozkladu. Někdo tu zemřel. Uzavřel matčin dar, protože ho příliš rozptyloval.

			Raději se při hodnocení situace na mýtině spolehl jen na sebe a bratra vlka. Jak si s Annou předtím vyvodili, byly tu tři čtyřkolky. Za předpokladu, že na jedné z nich přivezli kotec, ve kterém byla nyní uvězněná Hester, pak na každém z vozítek přijela pouze jedna osoba.

			To znamenalo, že dva muži v motorkářské kůži, kteří se drželi tak daleko od kotce, jak jen to šlo, byli tím jediným, co stálo mezi Hester a bezpečím. Bratr vlk se přikrčil k zemi a začal se opatrně plížit kolem mýtiny s úmyslem překvapit je. Stále se ho velmi dotýkalo Hesteřino pokárání, proto byl naprosto tichý.

			„Měl bys jim zkusit znovu zavolat,“ řekl větší ze dvou mužů.

			Hovořili spolu šeptem, jako by se báli, že je může někdo poslouchat. Charles si vzpomněl na stromy, které prorostly čtyřkolkami, a bratr vlk se usmál. To by zviklalo každého, že ano? Uvíznout uprostřed divočiny s někým, kdo umí takové věci, musí být dost děsivé. Být jedním z nich, přemýšlel by, co ještě taková osoba umí.

			„Helikoptéra je na cestě,“ uklidňoval druhý muž. „Tahle mýtina už ale není na přistání dost velká a druhé místo schůzky je příliš daleko na to, abychom tam tu vlčici odnesli. Záchranný tým je na cestě.“

			„To jsem taky slyšel,“ řekl velký muž – působil pořádně vyděšeně. „Šéf ale bude šílet vzteky, že se nám nepodařilo dostat je oba. Chtěl oba. Tuhle i jejího faeského druha. Možná nás tu nechá, ať si to s námi vyřídí marok.“

			„Edisone, nevyšiluj,“ řekl druhý muž klidným, autoritativním hlasem. „Máme tu vlčici, o ni šlo. Nemůžeme za to, že je její druh mocnější, než nám řekli. Sběr informací jsme na starosti neměli. Za to přijde o hlavu někdo jiný.“

			Vítr opět změnil směr, vanul nyní kolem nich a donesl k Charlesovi jejich pach. Bratr vlk rozzuřeně nastražil uši. Byli to vlkodlaci.

			Vlkodlaci napadli Branovy lidi na Branově území.

			V dálce Charles uslyšel nezaměnitelný rachot helikoptéry. Docházel mu čas.

			Kdyby byli lidé, postaral by se o ně jinak. Vlkodlačí vetřelci si však zasloužili pouze jeden druh zacházení.

			Přesto to bylo těžké.

			On a bratr vlk byli stavění k ochraně submisivních vlků, to byl smysl jejich života, a velký muž byl rozhodně submisivní.

			Za jiných okolností by dominantního jedince zabil a submisivnímu by dal šanci ospravedlnit se. Submisivní vlk někdy může nabýt přesvědčení, že nemá na vybranou a musí poslouchat rozkazy. Tento se však účastnil nájezdu na marokovo území. To nemůže být odpuštěno.

			Z taktického hlediska se měl zbavit toho dominantnějšího a tudíž i nebezpečnějšího vlka jako prvního. To ale bratr vlk odmítl. Nemohli submisivního vlka zachránit, mohli ho ale zabít tak rychle a čistě, jak jen to šlo – zajistit, aby se nemusel bát.

			Tiše se plížil blíž a využíval magii smečky, matčinu magii a své dovednosti. Když vyrazil vpřed, svaly velkého muže, na kterém přistál, neměly ani šanci se napnout, než se do něj Charles zakousl, tesáky mu zpřetrhal šlachy a tlakem čelistí mu rozdrtil kosti.

			Zatímco zabíjel prvního muže, druhý zvedl s vlčí rychlostí zbraň – zbraň, která vypadala nějak divně. Charles sice druhého vlkodlaka do svých plánů zahrnul, počítal však s tím, že svým překvapivým útokem získá několik vteřin na to, aby se postaral o submisivního vlka.

			Někdo toho vojáka vycvičil tak, aby se nedal zaskočit. S tím Charles nepočítal a to ho zabije.

			Bratr vlk se pokusil uskočit stranou, oznámil však Charlesovi to, co už Charles sám věděl, a sice že na planetě neexistuje vlkodlak dost rychlý na to, aby se vyhnul kulce. Mohli jen doufat, že není stříbrná ani dost velká na to, aby je zabila.

			Jenže ti muži sem přišli lovit vlkodlaky, lovit Hester. Bylo tedy pravděpodobné, že ať už jsou vyzbrojeni čímkoli, dokáže to vlkodlaky zastavit.

			Charles ucítil záblesk bolesti tak prudké, že mu rozezvučela kosti. Pak nastalo ticho.
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			Charlese vzbudilo třesknutí kamene o kov a lidské zavrčení jeho družky. Vzhledem k výrazům, které používala, předpokládal, že se k němu nepřipojila v nebi, takže dospěl k závěru, že není mrtvý, třebaže si neuměl vysvětlit, jak přežil.[image: sdot]


			Zvedl hlavu – a nebyl to vskutku báječný pocit? Necítil ale žádnou krev, proto s trhnutím potlačil bolest, která mu mátla myšlenky, překulil se a spatřil Annu, jak buší do dveří Hesteřina vězení kamenem. Taky viděl, že muž, který ho postřelil, je velmi mrtvý.

			Nemohl být mimo dlouho, neboť pořád slyšel zvuk helikoptéry, byla nyní mnohem blíž, ale pořád ne přímo nad nimi, a Annino brblání: „Povol. Povol. Povol, ksakru.“ Nebušila do samotných dveří kotce, nýbrž do elegantního, pevně vypadajícího visacího zámku na nich.

			Člověk by neměl šanci ten zámek kamenem rozbít, Anna však byla vlkodlak. Zvedl se na všechny čtyři zrovna ve chvíli, kdy dveře kotce povolily.

			Ignoroval závrať, která hrozila povalit ho zpátky na zem, nejistě odťapal k Anně, a když vytáhla zámek z petlice a vypustila Hester ven, postavil se mezi ně.

			Za svoji námahu si vysloužil kousnutí do ramene, i když nijak zlé. Hester do něj zaryla tesáky proto, že ji rozzlobilo, že potřebovala zachránit. Nebyla vlčice, která by se samou vděčností plazila po břiše.

			„Nech toho,“ poručila Anna a pleskla Hester po čumáku dost silně na to, aby stará vlčice Charlese pustila a zavrčela na jeho družku.

			Anna zasyčela, ucukla rukou a zatřásla s ní. Stříbrná petlice a mříže jí způsobily na rukách puchýře. Plácnutím si ublížila ještě víc. Když bratr vlk puchýře uviděl, zavrčel na Hester a zahnal ji pryč od Anny výpadem, na který vlčice instinktivně zareagovala.

			Tentokrát Hester zavrčela na něj a přimhouřila oči zuřivostí, kterou ještě posílila její bezděčná reakce na jeho dominanci.

			„Charlesi,“ napomenula ho Anna. „Prosím. Hester – snažíme se ti pomoct. Volal nám Jonesy. Než se pokusíte jeden druhého zabít, co kdybychom se přesunuli pod stromy, aby nás nemohli odstřelit z té helikoptéry, ano?“ Vzhlédla k nebi zrovna ve chvíli, kdy helikoptéra prolétla přímo nad nimi, nízko nad stromy, ale stále rychle. „Proč nad námi pořád jenom lítají, místo aby konečně přistáli?“

			Uniklo jí, že mýtina není dost velká na to, aby tu vrtulník přistál – patrně proto, že ta část, která dříve bývala prázdná, byla nyní zarostlá stromy, v nichž uvízly čtyřkolky.

			Měla ale pravdu. Charles létal v helikoptérách dost často a měl tedy dobrou představu o tom, jak moc na ráně na otevřeném prostranství jsou.

			Helikoptéra však nad nimi bez zaváhání proletěla.

			Hester si Annu měřila. Charles viděl, že zvažuje, jestli nemá Annu naučit netlouct ji po čumáku, zatímco jeho družka sledovala helikoptéru.

			Než mohla Hester provést nějakou hloupost, přijal Charles zpátky lidskou podobu. Hester štěkla a uskočila. Nevěděl, jestli ji zaskočila rychlost jeho proměny, nebo fakt, že je oblečený. Žádný jiný vlk nic podobného nedokázal, protože žádný jiný se jako vlkodlak nenarodil – a navíc se narodil lidem, kterým oběma kolovala v žilách magie. Anna jednou podotkla, že s ohledem na svůj původ může být rád, že se nenarodil fialový nebo s rohem na čele jako jednorožec; místo toho se uměl v okamžení proměnit a navíc byl oblečený, a to včetně bot.

			Rozhodl se ignorovat krev, která mu crčela z ramene, i skutečnost, že Hester vůbec zvažovala, že by jeho družku kousla. Bolest v hlavě dle očekávání polevila, proměna však urychlila jeho zotavení natolik, že poznal, že se bratr vlk rozhodl načerpat sílu z pout smečky.

			S hlubokým zamračením se rozhlédl po mýtině. Přemýšlel o helikoptéře, o tom, že posádka někoho nebo něco hledá, létá ale přímo nad nimi, jako by neměla zájem ani o své lidi, ani o vlkodlaky. Nebo jako by je neviděla.

			„Zamaskoval to tu Jonesy kouzlem?“ zeptal se Hester. „A dokázal před nimi dnes ráno schovat vaši chatu, aniž by ji schoval přede mnou a Annou? Snažil se jim znesnadnit lokalizaci ze vzduchu?“

			Hester si odfrkla a upřela na něj pohled, který jasně říkal: „No ovšem, blbče.“

			„Takže,“ pokračoval Charles, „oni nás nevidí, nevidí žádné místo, kde by mohli přistát, a to bez ohledu na to, co jim říkají přístroje – pokud jim říkají vůbec něco,“ řekl Anně. „Chvíli tu tak budeme v bezpečí. Nechte mě rychle prohledat těla. Potřebuju zjistit, čím mě postřelil.“

			„Tímhle,“ odvětila Anna a vytáhla si zpoza opasku na bedrech zbraň. Zblízka připomínala kombinaci pistole a taseru.

			Vzal si ji – pořád na ní byla krvavá šmouha.

			Anna na něj pohlédla a její oči změnily barvu z hnědé na vlčí modrou. „Zabila jsem ho,“ řekla chraplavě. „Ublížil ti.“

			Potom si utřela ruce do džínů a on si všiml krvavých stop na látce, takže to musela udělat už dřív.

			Uměla zabíjet jako žena i jako vlčice, protože ji to naučil. Nejlepší způsob, jak ochránit svoji družku, bylo naučit ji, jak se chránit sama. Charles a bratr vlk zabili dohromady stovky lidí… Anna ale ne.

			Ignoroval těla čekající na ohledání, zbraň i helikoptéru, která prozatím nepředstavovala díky Jonesymu problém, a dotkl se Anniny tváře. S námahou odhalil Anně i její vlčici skrze pouto druhů své nitro. Učinil se zranitelným, aby jeho družka poznala, že chápe, co ji její čin stál.

			„Ublížil ti,“ řekla a tentokrát byly její oči lidsky hnědé, ne vlčí modré. Usmála se, jen trochu ponuře, a řekla: „Ti muži přišli na naše území a napadli nás.“ Její hlas se napjal, když dodala: „Napadli tebe. Ničeho nelituju.“

			Uslyšela lež ve svém hlase a nešťastně se usmála. To byla jeho Anna, až do morku kostí.

			Když ten muž vytáhl zbraň, myslel si, že jde o pistoli. Ani potom, co se probudil bez díry po kulce, si nebyl jist, že o pistoli nešlo. Někdy si dokázal vyléčit ránu po obyčejné kulce velmi rychle.

			Tato zbraň však nestřílela kulky. Prohlédl si ji. Zblízka vypadala jako vylepšený taser, nebyl tu však žádný zásobník ani náboj.

			„Divné, že?“ řekla Anna. „Myslela jsem si, že je to taser – podle toho, jak tě sejmul. Nějaký fakt extra, nebo něco takového.“ Protože obyčejný taser dokázal vlkodlaka tak akorát naštvat. „Jenže to jako taser nevypadá – a nezabodly se do tebe žádné dráty ani nic podobného.“

			Namířil na zem a zmáčkl spoušť – a málem tu věc upustil, protože nasála energii přímo z něj a proměnila malou rostlinu v prach. Sundal prst ze spouště a zadíval se na ranku po ostrém vpichu, který magii nabil. Párkrát si ji promnul, protože místo, kde mu jehla projela kůží, necítil. Dělalo by mu to starosti, ranka se však pomalu hojila.

			Samotná zbraň nepůsobila o nic víc magicky než před zmáčknutím spouště.

			„Krvavá magie,“ řekl Anně – a Hester, která ho opatrně sledovala. „Čarodějnictví, jaké jsem zatím nikdy neviděl ani o něm neslyšel. Tohle bude tátu fakt moc zajímat.“

			Zastrčil si zbraň za opasek na bedrech jako předtím Anna. Zbytková bolest, která se mu chvěla v kloubech, odezněla natolik, že ho nezpomalí, kdyby se potřeboval pohybovat rychle. Suchá rostlina v něm vyvolala otázku, proč je pořád naživu – ne že by si stěžoval. Možná za to mohl rozdíl ve velikosti mezi ním a rostlinou. Anebo prostě množství moci, které z něj zbraň vysála – oba jeho rodiče se narodili s magií.

			Pohlédl na Hester. „Je Jonesy někde poblíž?“

			Vlčice zvedla hlavu a zatočila se dokola, až opět stála čelem k němu. Zavrtěla hlavou.

			To ho překvapilo. Když je helikoptéra minula, předpokládal, že je Jonesy sledoval. Podobně silné maskovací kouzlo bylo těžké udržovat ze vzdálenosti několika kilometrů…

			Jak jsem říkal – nebezpečný, poznamenal bratr vlk.

			„Udržuje nad námi maskovací kouzlo až z chaty?“ zeptal se Charles jen pro jistotu.

			Pokrčila rameny a rozhlédla se, jako by chtěla říct: „Sám vidíš.“

			Někde na západ od nich helikoptéra konečně našla místo k přistání. Pokud nebyla Jonesyho magie úplně jiná než ostatní maskovací kouzla, jaká kdy Charles viděl, nepřítel patrně stále dokáže sledovat stopu nebo GPS signál až sem. Jen Šedí páni, kteří společně použili velkou magii, dokázali zmást technologii natolik, že nefungovala vůbec. Možná jejich nepřítel používal místo toho čarodějnictví. Čarodějná magie a vlkodlaci představovali zvláštní spojení, podivná zbraň, kterou na něj vlkodlak použil, však dokazovala, že jejich nepřátelé jsou ochotní spojit různé síly.

			Za jiných okolností by si Charles na nepřítele počkal. Zvláštní zbraň fungující na základě krvavé magie ho však nutila k opatrnosti. Doposud o podobné věci ani neslyšel. Nepouštěl se do křížku s nepřáteli, o jejichž schopnostech neměl dost informací.

			Zběžně si prohlédl tři mrtvé a zjistil pouze to, že první tělo, které měla patrně na svědomí Hester, patřilo člověku. Žádný u sebe neměl doklady ani užitečná vodítka jako odznaky nebo snadno odhalitelné tetování. Jejich výstroj a výzbroj (čarodějnou krvavou zbraň měli jen jednu) byla kvalitní, nebyla však vyrobená na zakázku.

			Bylo by fajn, kdyby mohli zavolat smečce a požádat o posily, ani on, ani Anna si však s sebou nevzali mobil.

			Dvakrát od chvíle, co se s Annou zapletli s vládními úřady v Bostonu, museli vyrazit do hor a zachránit federální agenty, kteří tam uvízli. Za první dvojici agentů nemohli, s Annou je našli vmáčknuté ve skalní rozsedlině cestou zpátky z vyjížďky na koních. Protože tam nahoře nebylo od šedesátých let kromě staré dřevorubecké cesty, po které občas vyrazili turisté nebo jezdci na koních, zhola nic, došlo mu, že šli po něm a po Anně. Vypadalo to, že je jim skutečně trapně, když je vysvobodil – nezdáli se ale nijak překvapení jeho schopností zvednout přední část jejich terénního vozu, což jen potvrdilo jeho podezření.

			Pak už si začal dávat na cestě zpátky pozor. Druhou dvojici nechal na vlastní kůži okusit, proč rodilí Montaňané nejezdí přes široké, rovné vysokohorské louky, pokud předtím několik týdnů nemrzlo. Lidi Charles dostal ven – jejich SUV se ale patrně dál propadalo bahnem.

			Po této události však Bran zavedl pravidlo, že na území divých si s sebou nikdo nesmí vzít mobil. Lidé, kteří vyrušili Branovy zvláštní vlky, obyčejně nežili dost dlouho na to, aby litovali svých chyb. Bran nerad neúmyslně zabíjel vládní agenty.

			„Vraťme se zpátky k Jonesymu,“ rozhodl Charles po ohledání posledního těla. „Tam se rozhodneme, jestli se schováme v chatě a zavoláme posily, nebo všichni společně zamíříme k tátovi domů.“

			Byli skoro v půli cesty k Hesteřině chatě, když se lesem rozlehl výstřel. Po druhém se Charles přitiskl k zemi a všiml si, že Anna a Hester udělaly bez váhání totéž. Na jejich reakci bylo něco divného, s tím si ale bude lámat hlavu až potom, co se postará o nejnaléhavější hrozbu.

			Sluch bratra vlka mu prozradil, kde skončila kulka ve stromech za místem, kde stáli. Protože o kmen jen škrtla, místo aby se do něj zaryla, měl Charles k dispozici i hezkou čáru rozlámané kůry, která přesně ukazovala, odkud výstřel přišel – po větru, proto nikoho necítil.

			Odhodil čarodějnou zbraň na zem, překulil se na nohy a zároveň se proměnil ve vlka. Příští proměna bude pomalejší, nyní mu však tělem koloval adrenalin, proto byl pořád velmi rychlý.

			Ostřelovačka vyšplhala na strom, aby mohla lépe zacílit. To však znamenalo, že trčela ve stromě, když po ní šel vlkodlak. Ne že by na tom záleželo. Co se týkalo Charlese, jakmile vypálila, byla mrtvá. Jak skákal z větve na větev, strom se kolébal pod jeho vahou. Pohyboval se nevypočitatelně, takže další dva výstřely, které po něm vypálila, minuly – přesně s tím počítal.

			Vypadala spíše zaskočeně než vyděšeně. Patrně si myslela, že vlkodlaci neumějí šplhat na stromy. Lovci tvrdili totéž o medvědech grizzly – a i v tom se mýlili. Grizzly dokázal vyšplhat, kam až ho strom unesl. To samé platilo o vlkodlacích, a třebaže byl bratr vlk velký, byl mnohem menší než grizzly.

			Ostřelovačka byla člověk a zemřela rychle, s hlasitým praskáním přistála v podrostu. Ze stromu Charles uviděl další dva lidi, patrně členy týmu, který je pronásledoval. Vydali se různými cestami k místu, odkud žena střílela.

			Hádal, že je od sebe dělí asi devět metrů lesa. Pouze jeden z nich vzhlédl, z jeho výrazu ale bylo jasné, že Charlese, skoro stopadesátikilového vlkodlaka, nahoře na stromě nevidí. Jehličnany uměly dobře maskovat. Oba muži si tiskli ruku k uchu v klasické póze naznačující, že mají vysílačku.

			Charles přistál na zemi mnohem tišeji než tělo. Bratr vlk určil, který z těch dvou mužů vypadá nebezpečněji, a tentokrát se Charles rozhodl, že bude lepší zbavit se ho jako prvního.

			Protože terén dobře znal – třebaže tu byl naposledy před půl stoletím – mohl se přiblížit ke svému cíli ze strany a po větru. Stejně jako ti dva na mýtině, i tento muž byl vlkodlak. Les mu zjevně nevadil – pohyboval se jako někdo zvyklý na bojové mise.

			Přesto bylo snadné ho zabít, ozvalo se pouze prasknutí jeho páteře, jak ji Charles sevřel v zubech.

			Třetí z úderného týmu, který sestával ze tří osob, jak Charlesovi nyní prozradily jeho smysly (stejně jako původní skupinu tvořili tři členové), našel tělo ostřelovačky. Bylo tu příliš mnoho stromů a podrost byl příliš hustý, než aby ho Charles viděl, slyšel však, jak hovoří do vysílačky.

			Jak se Charles plížil lesem a blížil se k muži zezadu, odhadoval, že od chvíle, kdy uslyšel první výstřel, uplynuly asi dvě minuty. Vzal na vědomí informace, které muž předával svému… veliteli? Nebo možná jen někomu v helikoptéře, kterou Charles slyšel. Byla pořád na zemi, ale podle zvuku motoru byla připravena okamžitě vzlétnout.

			„To hlášení mi podala před několika minutami,“ říkal muž. Rozběhl se pryč od mrtvé ostřelovačky a zamířil přímo zpátky k helikoptéře. Charles by mu mohl říct, že se jen těžko dostane přes široký, rychle tekoucí potok mezi ním a jeho cílem.

			Ne že by mu Charles dovolil dostat se tak daleko.

			„Ve hře jsou dva noví hráči,“ říkal muž a navzdory rychlému běhu rovnoměrně dýchal. „Jeden je skoro určitě Charles Cornick, pokud ovšem nevíte o jiném indiánovi tady nahoře v lesích. Můj tým je mrtvý. Předpokládejte, že druhý tým taky. Vyzvedněte mě. Celé se to podělalo.“

			Charles slyšel, jak se helikoptéra odlepila od země, její motory předly. Možná muž o potoku přece jen věděl. Asi půl kilometru od místa, kudy muže právě sledoval, ležela mýtina (Charles si tím byl skoro jistý).

			Bylo nepravděpodobné, že by Charles dokázal strhnout k zemi helikoptéru. Muž však byl snadná kořist.

			Charles se ho rozhodl zajmout. Byl člověk, ne vlkodlak, který vpadl na jejich území. Bratr vlk nebude trvat na jeho smrti. Ten muž bude mít spoustu užitečných informací. Tiše se míhal lesem, jak spolu s bratrem vlkem vyrazili na lov.

			Vtom země zaduněla, její duchové se probudili a zavyli hněvem a ztrátou. Borovice vedle Charlese, strom starší než on sám a dobrých dvacet metrů vysoký, se vyvrátil s praskotem, který znovu otřásl zemí.

			Charlesovi chvíli trvalo, než pochopil, co se stalo.

			A vzápětí poznal, že některá rozhodnutí právě byla učiněna za něj. Bratr vlk nyní nenechá žádného z útočníků žít. Masitý zvuk, který se ozval, když se bratr vlk zakousl do posledního z nepřátel na zemi, se musel přenést i přes vysílačku, protože helikoptéra najednou prudce změnila směr a její zvuk slábl, dokud nezmizel na východě.

			Bratr vlk pustil tělo a dokončil svůj úkol. Charles se proměnil zpátky v člověka a zamračil se na mrtvého. Potřeboval dostat někoho živého. Aspoň jednoho. Aby ho mohl vyslechnout a zjistit, kdo posílá týmy s posilami v helikoptéře na marokovo území.

			Bude ale muset získat informace jinak. Bratr vlk v jeho nitru zavrčel, stále rozzuřený. Země se opět zavlnila, bylo to menší zemětřesení a rychle pominulo. Charles se zhluboka nadechl a vydal se zpátky.

			Anna se vrhla k zemi, jakmile to udělal Charles. Odplazila se po břiše k místu, kam odhodil čarodějnou zbraň, a chopila se jí. Byla důležitá jako stopa i jako zbraň, kterou mohl někdo použít proti nim – což potvrzoval nejen zdravý rozum, nýbrž i fakt, že ji Charles před svojí proměnou odhodil, aby nezmizela tam, kam mizely jeho šaty, když se měnil.

			Ozvaly se ještě dva výstřely. Byla si docela jistá, že přišly ze stejného místa jako ty první. Charles našel jejich střelce. O chvíli později uslyšela těžké žuchnutí, jak něco tvrdě dopadlo na zem. Doufala, že to nebyl Charles.

			Dělala si starosti, zůstala ale v pohybu. Jakmile si zbraň bezpečně zastrčila za opasek džínů, odplazila se k místu, kde Hester vyhledala úkryt v podrostu, se kterým její černá srst prakticky splývala.

			„Měly bychom se stáhnout hlouběji do stínů,“ zašeptala Anna a plně se přitom soustředila na les okolo. Slyšela, jak se někdo tiše blíží k jejich pozici. Nebyla ještě tak dobrá jako někteří staří vlci, dokázala ale docela dobře odhadnout vzdálenost a směr.

			Dobrý by mohl být i čich, řekla si a zhluboka nasála vzduch prosycený pachem krve. V tu chvíli si Anna všimla, že Hester nejen že není v pohybu – je dočista nehybná.

			Popadla vlčici, za co jen mohla, a odvlekla ji dál do křoví, kde jim listí poskytovalo aspoň nějaké krytí před ostřelovačem. Anna odtáhla Hester do díry pod balvanem o velikosti malého domu vyložené starým listím, která byla cítit kojotem a mulčem.

			V úkrytu kamene a olistěných osikových větví se Anna pokusila najít ránu, která způsobila, že Hester ochabla a přestala reagovat. Našla ji, tmavší díru na tmavém pozadí Hesteřiny černé srsti, díru uprostřed čela. Z té se Hester neoklepe.

			Hruď vlčice se pohnula, se syčením z ní unikl vzduch, a pak Hester… Hesteřina mrtvola zcela znehybněla. O chvíli později se půda zavlnila a z balvanu nad nimi se sesypala hlína. Anna na kámen ustaraně pohlédla, byla si ale jistá, že největší část balvanu je pohřbená pod zemí, neviditelná, podobně, jako to bývá s ledovcem. Pokud se převrátí tento kámen, bude to znamení, že konec je blízko, a to pak nebude v bezpečí nikde.

			Anna si dřepla pod balvan, kde na ni dolehla jak země, tak smrt vlčice, se kterou se sotva seznámila, smrt, která se přes Brana šířila pouty smečky jako ledové pálení zubní sondy, po které zůstane jen otupělost. Nebylo to tak strašné, jako kdyby zemřel přímo člen marokovy smečky, ale bylo to dost zlé.

			Po jedné bezdeché vteřině se země podruhé zavlnila a znehybněla. Bylo to strnulé očekávání. Anna měla pocit, jako by viděla les tak, jak ho někdy vídal její druh, oživlý duchy, kteří sledovali… něco. Čekali.

			I ona čekala. Když se ale nic nedělo, obrátila Anna pozornost zpátky k Hester. Našla kulku ve změti krve a srsti na Hesteřině šíji. Vyprostila ji, tu malou, pomačkanou věc. Pálila ji v rukách.

			I kdyby byla z olova, patrně by Hester zabila. Vlkodlaci byli houževnatí, ale ne nezničitelní.

			Anna sevřela kulku v ruce. Tak malá věc, a ukončila život stvoření, které bylo naživu, když na cestu vyplula Mayflower. Mocná… ošklivá… a smutná.

			Prsty druhé ruky zabořila do černé srsti a hladila vlčici, která už to nevnímala. Anna slyšela slabé zvuky toho, jak kolem ní umírali jejich nepřátelé, a zjistila, že je nedokáže litovat. Byli to oni, kdo sem přinesl smrt.

			Hranatá zbraň vzadu za opaskem jejích džínů v ní však vyvolávala obavy o jejího druha. V duchu pořád viděla, jak padl – a jen pouto druhů ji ujišťovalo o tom, že pořád žije. Hester, stará a chytrá, ležela mrtvá vedle ní. Ve světě, kde se děly takové věci, mohl zemřít i Charles.

			Od posledního otřesu uběhlo pět, šest minut, když listí zašustilo a do jejího úkrytu se vplížil Charles v lidské podobě. Korunou zeleně nad jejich hlavami ostýchavě pronikalo světlo a hladilo jeho cop a hranu lícní kosti.

			Tentokrát měl na sobě černé triko. Trika, do kterých ho oblékala jeho magie, byla obyčejně červená. Černá znamenala, že ví o Hester, buďto z tajemného poznání její smrti skrz Branova pouta se smečkou, nebo ze zvláštního očekávání, které následovalo po posledním zemětřesení.

			Zemětřesení tu nebyla tak běžná jako v Kalifornii, srdce Skalistých hor přesto žilo a někdy se dávalo do pohybu. Dunění pod jejich nohama však působilo osobněji.

			„První kulka ji zasáhla do hlavy,“ oznámila mu Anna a její hlas zněl jejím uším nezvykle klidně. „Padla před druhým výstřelem.“

			Charlesovy oči, tmavé a vlahé, ji obezřetně sledovaly.

			Odkašlala si. Je vlkodlak, připomněla si, je zvyklá na smrt, je družkou Charlese Cornicka, marokova syna. Podala kulku Charlesovi a předstírala, že se jí netřese ruka, že nemá tu druhou zabořenou v Hesteřině husté, černé srsti, že vlčici nesvírá, jako by něco důležitého mělo skončit, jakmile ji pustí.

			Vyrovnaně pokračovala: „Tohle ji zabilo – tak kulka mi připadá divná. Je jiná než ty, které používáme my.“

			Zapomněla ho varovat, že je ze stříbra. Zasyčel a upustil ji, potom odtrhl oči od její tváře a sklopil je k její ruce.

			Následovala jeho oči a zjistila, že má kůži samý puchýř, to se ale stalo, když otvírala dveře Hester. Nyní však měla dlaň zčernalou a pokrytou strupy, zpod kterých prosakovala čirá tekutina. Dokud nespatřila spáleniny, vůbec nevnímala bolest.

			Uzdraví se. Schovala ruku do Hesteřiny srsti, aby ji Charles neviděl.

			„Sebrala jsem tu čarodějnou zbraň,“ řekla mu. „Než jsem si všimla, že Hester má problémy.“

			Zavřel oči, zhluboka se nadechl a Anna se otřásla jeho smutkem, který prosakoval skrz jejich pouto druhů. Charles Cornick byl marokův syn, kat, strašák vlkodlaků – nebyl ale netvor. I on truchlil pro Hester.

			Zamumlal něco velšsky, v rodném jazyce svého otce, pak jí ta slova přeložil: „Nechť nás nebe spasí před osudem, který si zasloužíme.“ Když otevřel oči, byly suché.

			Dotkl se holou rukou její tváře a ona se znovu dokázala nadechnout. „Jsi zraněná?“

			Ano. Bolelo myslet si, že je mrtvý, i třeba jen na okamžik, když ho zasáhla čarodějná zbraň. Bolelo ji, že zabila cizího muže. Bolelo, že Hester zemřela, aniž by dostala šanci se bránit.

			Na to se ale neptal. Aspoň si to nemyslela.

			„Mě nepostřelili,“ řekla mu popravdě. „Jenom Hester. Co ty?“

			Zavrtěl hlavou. „Žádné nové škrábance.“ Pátravě se na ni zadíval, pak si utrhl lem trika a obalil si s ním ruku. Když si takto ochránil kůži, sebral zdeformovanou kulku, kterou upustil na listím pokrytý mulč na zemi.

			Stříbro se nepomačkalo jako olovo; na to bylo příliš tvrdé. Proto nebyly stříbrné kulky pro vlkodlaky tak smrtící, jak legendy tvrdily. Rány, které způsobovaly, se podobaly spíše ranám po šípech než po olověných kulkách: byly to úhledné, hladké díry. Takové rány se vlkodlakům hojily z velké části lidskou rychlostí – pokud nebyla díra na nesprávném místě, přežili.

			Přímo mezi očima bylo nesprávné místo. Obzvláště když se kulka z nějakého nevysvětlitelného důvodu chovala spíše jako olověná než stříbrná.

			„Je ze stříbra,“ řekla Charlesovi. „Tak proč se rozmáčkla?“

			Nezdeformovala se do tvaru hřibu jako ty olověné. Místo toho se rozevřela jako květina s ostrými okvětními plátky. Napadlo ji ale, že pochopí, na co se ptá.

			Zamračil se na kulku. „Zbrojovka Winchester přišla s kulkou, které říkala Black Talon, a ta se takhle deformovala.“ Pohlédl na ni. „Bylo to přibližně v době, kdy ses narodila. Vypadala děsivě, nebyla ale o nic víc smrtící než standardní kulky s dutou špičkou. Vlastně míň. Děsivý vzhled se ale na jisté části trhu se zbraněmi dobře prodává.“ Nešťastně na ni pohlédl. „Potom si je ale oblíbil jistý masový vrah a zbrojovka se je rozhodla stáhnout z trhu, protože usoudila, že takový věhlas opravdu nepotřebuje.“

			Obrátil pohled k Hester a očima se mu míhali duchové. „Někdo přišel na způsob, jak aplikovat jejich design na stříbrné kulky tak, aby se rozpínaly. Vzpomínám si na něco…“

			Na okamžik zavřel oči.

			Jedním z problémů těch, jejichž věk čítal tři číslice, bylo, že se museli probírat spoustou vzpomínek. Všimla si, že důležité věci někdy nevyplynou na povrch hned.

			Anna však břemenem let zatížená nebyla. „Vzpomínáš si na toho upíra ve Spokane, kterého se před nedávnem zbavila Mercy? Nevyráběl zvláštní munici určenou pro nadpřirozené komunity? Nezabývala se jeho společnost něčím takovým?“ Pamatovala si odkaz na kulku z devadesátých let, která se přestala vyrábět, protože ji nechvalně proslavil sériový vrah.

			Charles otevřel oči a usmál se na ni. „Ano. Právě to jsem hledal. Jsi užitečná.“

			„To ty taky,“ odvětila. „A existovalo i nějaké spojení mezi tím upírem a Gerry Wallacem – tím, který platil Leovi za to, aby vytvářel vlkodlaky.“ Myslela si, že vyslovila jméno svého prvního alfy klidně, všechny svaly v Charlesově těle se však napjaly a on zavrčel.

			„Leo je mrtvý,“ řekla mu pevně. „Ale bankéř, muž s penězi a politickým vlivem, který se drží v pozadí…“

			Charles kývl. „Gerry tolik peněz neměl – a ani potřebné konexe. Využíval ty nebohé vlky, které Leo proměnil, aby se pokusil najít drogu, která by působila i na nás. Tu část měl na starost Gerry. Ale osobu, která věděla, že se Leo snaží udržet naživu svoji družku tím, že mění krásné muže – a tebe – a zabíjí členy smečky, kteří se mu postaví, osobu, která věděla, že Leo bude ochotný s trochou vydírání a za peníze shánět nové vlky – tu osobu jsme nenašli. Je to duch – tedy pokud se jedná jen o jednoho muže. Občas zachytím jeho pach. Byl napojený na skupinu bývalých agentů Cantripu, kteří napadli Smečku columbijského poříčí. Možná byl zapletený i do té záležitosti v Bostonu, kterou jsme odhalili vloni na podzim.“

			Vyhodil kulku do vzduchu, zase ji chytil a oči mu zesvětlaly do bledě zlaté. Pak zamyšleně zašeptal: „A teď je tady zase. Jak jsi ho nazvala? Bankéř.“

			Anna se zadívala dolů na vlčici, na kterou se oba usilovně snažili nemyslet. Nebo aspoň ona se na ni snažila moc nemyslet, třebaže se její ruce marně pokoušely konejšit jak Hester, tak ji.

			„Proč zůstáváme tady?“ zeptala se. „Chci říct, obyčejně toho moc nenamluvíš, když je třeba něco udělat.“

			Kupříkladu odnést Hesteřino tělo zpátky jejímu druhovi.

			„Dávám mu čas,“ řekl Charles. „Jonesymu.“

			„Ví, že je mrtvá,“ podotkla Anna.

			Nebyla to otázka, přesto kývl. „Zemětřesení. Myslím, že je zavinil on. Měli bychom ještě chvíli počkat. Staří tvorové jsou nevypočitatelní, když truchlí.“

			Anna kývla a vyprostila ruce z Hesteřiny srsti. „Proč zabili Hester?“

			Její hlas zněl příliš tence, nemohla si ale pomoct. Hester nebyla první mrtvou osobou, mrtvým vlkodlakem, kterého viděla. Sama Anna dnes někoho zabila. Neměla by už být na smrt zvyklá? Přece je vlkodlak, ne? Neměla by se nechat vykolejit smrtí skoro úplných cizinců.

			Odkašlala si a snažila se, aby se jí netřásl hlas. Nebo aspoň ne tolik. „Tak moc se snažili odvézt ji s sebou. Proč nepočkali a nepokusili se ji chytit později?“

			Odpověděl na otázku, kterou nepoložila. „Je v pořádku truchlit pro Hester. Je hodna tvého žalu.“

			„Neznala jsem ji,“ namítla Anna. „Proč jsem tak smutná, když jsem ji neznala? Chci říct, proč truchlím pro ni a ne pro chlápka, kterého jsem zabila? Neznala jsem ji o nic líp než jeho.“

			Charles zvedl obočí. „Copak netruchlíš i pro něj?“ zeptal se vnímavě. Nepočkal však na odpověď.

			Zadíval se na Hester a řekl: „Nevím, proč ji zabili. Nevím, proč sem přišli nebo co chtěli. Ale hledali ji – vlkodlačici. Možná proto, že byla žena, možná proto, že byla Hester – a možná proto, že žila s Jonesym tady nahoře zcela odloučeně. Naši nepřátelé věděli příliš. Věděli, že Jonesy je fae, i když netušili jak mocný. Tátovi dělala starosti hrozba, kterou Hester a Jonesy představovali – možná si měl dělat víc starostí s jejich zranitelností. Kdyby nám Jonesy nezavolal, trvalo by celé měsíce, než by se za nimi někdo přišel podívat.“

			„Musíme zjistit, jestli se jednalo o izolovaný incident, jestli šlo jenom o Hester a Jonesyho. Nebo jestli si někdo – možná ten bankéř – vybral za cíl vlkodlaky žijící v izolaci,“ řekla Anna, vděčná za to, že se může soustředit na něco jiného kromě mrtvé vlkodlačice, muže, kterého zabila, a Jonesyho, kterému zemřela družka.

			„Ano,“ souhlasil Charles vážně. „Máš pravdu.“ Zamračil se. „Toho posledního jsem mohl zajmout. Byl to člověk. Ale bratr vlk…“ Pohlédl na Hesteřino tělo a zavrtěl hlavou. „Bratr vlk si myslel, že bude lepší je všechny zabít.“

			Zvedl bradu, rozhlédl se kolem a naklonil hlavu na stranu, jako by slyšel něco, co ona ne.

			„Myslím, že už můžeme jít.“ Charles se zvedl na kolena, chopil se Hesteřina těla a přehodil si jej přes rameno. Vycouval z podrostu, a jakmile to šlo, postavil se. Počkal, dokud se k němu nepřipojila Anna, pak vyrazil zpátky k chatě.

			Její druh se i na strmém svahu pohyboval ladně a nezakopl, ani když překračoval vyvrácené stromy nebo obcházel kamení. Jedinkrát neuklouzl ani nevydal nechtěný zvuk, zatímco nesl obrovskou starou vlčici.

			Anna vyrostla na předměstí Chicaga. K horám se dostala nejblíž v kopcích Wisconsinu, kam jela se školou několikrát na tábor. Ve vlčí podobě byla skoro kompetentní. Jenže její lidské nohy měly tendenci škobrtat o kořeny stromů nebo o kamení, zvlášť když kvůli těm pitomým slzám, které jí vyhrkly pokaždé, když upřela oči na mrtvou vlčici, neviděla na krok.

			„Měli bychom si dát pozor na Jonesyho?“ zeptala se Anna. „Chci říct, až se přiblížíme k chatě?“

			Charles zaváhal, pak řekl: „Na někoho tak starého a unaveného, jako je Jonesy, bychom si měli dávat vždycky pozor.“

			Kdykoli jindy by se Anna jeho nicneříkající odpovědí nedala odradit. Měla však pocit, jako by jí někdo podrazil nohy a ona se marně snažila získat zpět rovnováhu, proto to nechala být.

			Přesto jí svoji odpověď objasnil. „Radši se drž blízko mě. Kvůli nám oběma. Leah měla pravdu, byl dobrý nápad vzít tě s sebou. Zdálo se, že Jonesymu to pomohlo.“

			„Jak to?“ zeptala se jeho zad. „Taky jsem si toho všimla. Obvykle mám vliv jenom na vlkodlaky.“

			„Ne,“ řekl Charles. „Řekl bych, že na vlkodlaky působíš nejsilněji. Když jsem tě ale sledoval s Jonesym – tvůj vliv na něj byl stejně silný jako na kteréhokoli vlkodlaka. Možná to bylo tím, že byl druhem vlkodlačice. Anebo tím, že někteří fae jsou měňavci…“

			Anna se zadívala dopředu, aby zjistila, co ho rozptýlilo. Vystoupali na hřeben, stromy prořídly a oni tak měli dobrý výhled na údolí, kde stála chata Hester a Jonesyho.

			Krásné, slunečnicím podobné květiny, které předtím kvetly jenom v květináčích, byly nyní po celém údolí. Nerostly hustě jako vlčí máky v Čaroději ze země Oz, nýbrž v malých trsech tu a tam. Možná si jich dřív jenom nevšimla.

			„Ty květiny tu předtím nebyly, že ne?“ zeptala se.

			„Ne.“

			Vypadaly hezky, jak tam tak kvetly ve shlucích podobných přírodním kyticím, nebyly sice dost elegantní na to, aby byly krásné, působily však útulně a mile. Vřele a vlídně. Neměly v jejím žaludku vyvolávat takovou hrůzu.

			V chatě vládlo ticho. Nepřišel je uvítat žádný tiše hovořící fae. Charles prošel kolem, aniž by zpomalil. Odnesl Hester k trucku a mlčky čekal.

			Sklopila zadní dveře a očekávala, že Hesteřino tělo položí a postrčí ho dál na korbu. Místo toho na korbu sám vyskočil a teprve pak vlčici položil, jako by jí pořád mohl ublížit, kdyby s ní nezacházel dost opatrně.

			Anna se objala pažemi kolem pasu a sledovala ho. „Je taky mrtvý,“ uhádla Anna tiše. Proto čekali. Proto si Charles nedělal s Jonesym starosti, když nesli zpátky jeho družku.

			Charles seskočil z korby a lehce přistál vedle ní. Když promluvil, zněl jeho hlas těžce. „Pravděpodobně.“

			A ona si vzpomněla, že jeho otec nechal Hester a jejího druha v Charlesových schopných rukách. Měl je chránit a Charles bral své povinnosti velmi vážně.

			Beze spěchu je vedl zpátky k chatě. Všimla si, že si dal dobrý pozor, aby na žádnou z květin nešlápl, proto ho napodobila.

			Dveře nebyly zamčené.

			Uvnitř byla chata uklizená a útulná. U krbu stála dvě houpací křesla a police plné knih, z nichž některé byly starožitné, vázané v kůži, jiné moderní. Byl tu i malý tkalcovský stav s kouskem utkané látky dlouhým sotva několik centimetrů a barvy bledé mořské zeleně.

			Cítila je tady – Hester a Jonesyho – jediné zvuky však vydávali jen ona a Charles. Chata působila prázdně, jako by tu nikdo nežil už hodně, hodně dlouho. Neozýval se tu žádný dech, žádný tlukot srdce, žádné malé, tiché zvuky, které doprovázejí pohyb a život. Přesto se neubránila pocitu, že narušuje soukromí někoho, koho neznala.

			Přízemí tvořila jedna velká místnost, do půlky však trčelo podkroví. Charles použil žebřík na stěně, sotva ale nahlédl přes okraj visuté plošiny, zavrtěl hlavou a seskočil dolů.

			„Tady,“ řekla Anna. Šeptala, protože jí to připadalo vhodné – jako by byla v knihovně nebo v soukromé zahradě, kde mohl hluk někoho vyrušit.

			Mínila tím poklop v podlaze v koutě nejdále od hlavních dveří, hned u vstupu do koupelny. Poklop byl zavřený, ale ne proto, aby nebyl vidět.

			Charles nad ním pomalu přejel rukou, ale nedotkl se ho. Anna hádala, že pátrá po pastích, magických i obyčejných. Jakmile skončil, otevřel ho a zajistil ho pomocí háku na stěně.

			Hluboko dolů, do tmy, vedlo úzké točité schodiště zdobené řezbami fantastických zvířat. Rozpěry byly z borovice, stupně z podobně světlého dřeva s jinou kresbou. Bylo to umělecké dílo.

			Nepanovala tu taková tma, aby Annina vlčice neviděla, když následovala Charlese dolů. Stejně jako přízemí, i sklep tvořila pouze jediná místnost, které dominovalo velké lůžko v koutě. Uslyšela škrtnutí zápalky.

			Na malé knihovničce u schodiště stála olejová lampa. Zdálo se, že zapálit ji není vůbec snadné, Charles s tím ale očividně problémy neměl. Hádala, že než se prosadila elektřina, musel zapálit hodně olejových lamp.

			Lampa svítila jasněji, než očekávala, a když ji Charles zvedl do výšky, ozářila celou místnost.

			Postel neměla ani záhlaví, ani zápatí. Přehoz tvořila ručně šitá prošívaná přikrývka, vyrobená ve starém stylu, jako v dobách pionýrů, kdy byl každičký kousek látky vzácný a musel se využít.

			Na jedné straně postele byl vyrovnaný pruh tmavě černé zeminy, z níž by Asil, růžemi posedlý zahradník smečky, předl blahem. Cítila i viděla, že hlína je promíchaná se stále zeleným listím a zbytky květin.

			Do hlíny a do matrace pod ní byl našikmo zabodnut meč.

			Nebyla to žádná krásná filmová rekvizita. Byl určený k zabíjení, ne k ohromení publika. Krátká, široká čepel ve tvaru listu byla skoro černá, stejně jako záštita, možná zčernaly věkem – spíše to ale vypadalo, jako by je ožehl velmi žhavý oheň.

			Jílec se zdál kožený, starý a rozpraskaný jako nějaká dávno zapomenutá relikvie. Na samotném konci hrušky zářil hrubý drahokam o velikosti vlašského ořechu, jehož krása kontrastovala s ponurou krutostí zbytku zbraně. Mohl to být safír, modrý topaz nebo nějaký jiný tmavě modrý kámen.

			Charles odložil lampu a opatrně vytáhl meč z hlíny a matrace, vše, co se na čepel nalepilo, přitom setřásl zpátky na přehoz. Když zbraň vyprostil, položil ji zpátky na postel, souběžně s hlínou, ale na šířku dlaně daleko, a po celou dobu si dával pozor, aby se dotýkal pouze kůže na jílci. Choval se s uctivostí, která potvrdila její podezření.

			„Jonesy?“ uhádla. S těly některých fae, hlavně těch velmi starých, se po smrti děly nečekané věci – třeba se proměnila v hlínu a rostliny.

			Charles kývl.

			„Věděl jsi, že to udělá?“ zeptala se. „Proto jsme čekali?“ Nevěděla, co si o tom má myslet.

			Charles jí pohlédl do očí. „Ne. Ano. Možná. Asi jsem očekával, že zničí celou horu a možná i mnohem víc – hlavně když bude mít obecenstvo. Chtěl jsem mu dát čas rozhodnout se jinak, dodržet slib Hester, že nikomu neublíží.“

			Charles použil telefon v chatě, zavolal do otcova domu a zorganizoval úklidovou četu. Měl štěstí, že to vzala Sage: počínala si velmi prakticky; nesnažila se politikařit jako Leah.

			Zatímco hovořil se Sage, mohl sledovat svoji družku větším oknem v hlavním pokoji chaty. Anna se opírala o vůz a hleděla na květiny, které byly Jonesyho darem na rozloučenou – anebo je možná Jonesymu na rozloučenou darovala země.

			Trpěla – a nemyslel tím popáleniny od stříbra nebo rány po kulkách, které ji nezasáhly. Jeho družka byla raněná a on, třebaže se ze všech sil snažil, tomu nedokázal zabránit.

			Kdyby nikdy nepadla za oběť zoufalství chicagské smečky, kým by byla?

			Našla by si někoho jiného? Chlapce svého věku? Milého, silného a plného naděje – nezkaženého staletími zabíjení? Zařídila by si domov s jiným? Měla by psa, dvě kočky a 2,3* dětí?

			Jediné, co věděl s jistotou, bylo, že by Anna neplakala pro dva mrtvé vlkodlaky, pro vlkodlačici, kterou se snažila zachránit, a pro vlkodlaka, kterého sama zabila.

			Bratr vlk zafuněl nad Charlesovou sebelítostí. A možná by plakala nad smrtí někoho jiného, koho nemohla zachránit. Vlkodlaci nejsou jediní, kdo cítí žal.

			Poté bratr vlk ještě pobouřeněji pokračoval: Možná by se provdala za sériového vraha, nebo za něžnou duši, jako je ona sama, a neustále by se sama sebe ptala, proč se tak nudí. Ale ani jedno neudělala. Našla nás. Nemusela hledat nikoho jiného.

			Charles cítil, jak bratr vlk v jeho nitru neklidně přešlapuje, dokud v Charlesově vině nenašel záblesk jistoty.

			Našla by nás, i kdyby se nikdy nesetkala s Leem nebo Justinem. Bratr vlk o tom nepochyboval. Vždycky byla naše. Vždycky bude naše.

			„Charlie?“

			Předtím se Sage chovala čistě prakticky, nyní ale zněla její otázka váhavě. Změna tónu vrátila jeho pozornost zpátky k rozhovoru.

			„Ano?“

			„Ozval se ti Bran? Chci říct, všichni jsme skrze něj cítili její smrt. Leah si myslela, že zavolá domů, aby zjistil, co se stalo, ale neudělal to. Zkusila mu volat na mobil, ale ozvala se jí jen hlasová schránka. Vím, že je v zahraničí, ale má satelitní telefon. Ten by měl fungovat i tam, kde je.“

			Charles se zamračil. „Oba jsme nechali mobily doma. Jsou v kanceláři – můžete se podívat, jestli nevolal.“

			„Víme a dívaly jsme se. Nic. Doufaly jsme, že se s tebou spojil jinak.“

			I kdyby Bran přišel o telefon, dokázal by se se smečkou spojit telepaticky. Sice by neslyšel jejich odpověď, i tak to ale byla užitečná schopnost.

			„Ne.“ A nebylo to zvláštní? Navíc se to Branovi nepodobalo. Bylo to stejně nepravděpodobné jako to, že si Bran vyrazí na dovolenou do Afriky.

			Sage vyjekla, poté se ozval Tagův tichý hlas: „Co uděláš s Hesteřiným tělem a Jonesyho… ostatky? Patřil k těm, po kterých nezůstane tělo.“

			Charles zaváhal. Plánoval odvézt Hester zpátky ke kremaci – dělali to tak v případě všech členů smečky, kteří neměli žádnou rodinu, která by za ně rozhodla. Znělo to, jako by Tag znal Hester a Jonesyho mnohem líp než Charles, dost dobře na to, aby věděl, co se stane s Jonesyho tělem.

			„Co myslíš, že bychom měli udělat?“ zeptal se, protože Tag by se nezeptal, kdyby na věc neměl vlastní názor.

			„Hesteřin lid pálil mrtvé spolu s jejich domy a majetkem – vysvobozoval tak jejich duše ze světa smrtelníků.“ Tag byl natolik Kelt, aby to v jeho podání vyznělo poeticky a aby na tom trval, když ho teď Charles požádal o názor.

			Charles se neměl ptát.

			„Je polovina léta,“ namítl. „Chata stojí v lese. Když tu rozděláme oheň, celý les shoří.“

			Tag vydal odmítavý zvuk. „Se vší úctou,“ prohlásil, „kolem chaty je průsek. Letos na jaře jsem ho osobně čistil. Minulý týden pršelo, takže podrost je vlhký. Když zapálíme oheň v noci, budeme moct dát pozor na jiskry.“

			Charles si uvědomil, že Tag byl prostředníkem mezi Branem a Hester s Jonesym. Tak to Bran obyčejně dělal. Kromě sebe umožňoval divým kontakt ještě s někým dalším ve smečce a činil tak v naději, že jim to pomůže zůstat při smyslech. Prostředníkem typicky bývali Charles, Leah nebo Asil. Když už ten úkol nesvěřil jednomu z nich, měl aspoň vybrat někoho, kdo se dokázal líp ovládat než Tag, který sám skoro patřil k divým… jestli se ale znali z dřívějška, dávalo to jistý smysl.

			Venku vytáhla Anna z vozu nouzovou přikrývku a vylezla na korbu. Ladným trhnutím oběma zápěstími přikrývku vytřepala a zakryla s ní Hester.

			„Byla stará,“ říkal Tag. „A houževnatá. Přežila věci, ze kterých by tvoje rudá srst zešedivěla – a měla styl. Žila si podle svého. Zaslouží si, abychom pro ni udělali, co můžeme.“

			„Souhlasím,“ přitakal Charles. „Pověz Sage, že jsem změnil názor. Shromáždíme tady nahoře smečku a všechno tu prohledáme – zároveň z toho ale uděláme pohřeb. Bude to chtít jídlo a pití. A dost paliva na to, abychom spálili chatu do základů.“

			„Benzín a naftu?“ zeptal se Tag, zrovna když Anna vstoupila do Hesteřina obýváku.

			„Zeptej se Asila,“ navrhl Charles.

			„Asila?“ namítl Tag s pochybnostmi. „Je starý. Starší než já. Co on ví o podpalování domů?“

			Sage řekla něco, co Charles tak úplně nezachytil.

			„Ach, fajn,“ odvětil Tag. „Tak to jo. Postarám se, aby Asil věděl, že má na starost oheň. Žádný strach. Všechno tady zorganizujeme.“

			Sage si vzala zpátky telefon. „Žádný strach,“ řekla suše. „Leah a já všechno zorganizujeme.“



	



			
				
					* Průměrný počet dětí v americké rodině činí 2,3. Toto číslo přešlo do běžné mluvy – „dvě celé tři“ dětí jako synonymum pro průměrnou, nevybočující rodinu (pozn. red.).
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			Smečka dorazila ve skupinkách po dvou nebo po třech, na čtyřkolkách, motorkách nebo ve vozech s náhonem na všechna čtyři kola. Tag přijel na svém rypadle.	 			                         		 	


			Napřed se postarali o těla vetřelců. Naložili je na korbu Charlesova trucku, všech šest, a Hesteřino tělo odnesli do chaty. Než s tím byli hotovi, dorazila celá smečka.

			Charles dal Leah za úkol vymyslet, jak vyprostit čtyřkolky, doslova vrostlé do lesa, aniž by zůstaly stopy po tom, že na ně byla použita magie. Byl to očividně nejtěžší úkol a k jeho překvapení se ho ujala s nadšením.

			Uvědomil si, že jí tím složil poklonu před celou smečkou. A proto ani neprotestovala, že jí vydal rozkazy. Možná měla Anna pravdu, když říkala, že Leah není jediná, kdo nese vinu na tom, že Charles s nevlastní matkou nevychází.

			Leah si na to vzala půl tuctu vlků a několik motorových pil. Práce jim zabrala několik hodin, ale kotec, ve kterém byla Hester uvězněna, a také jedna ze čtyřkolek se vešly na korbu Sagina SUV. Zbývající šly do Leahina teréňáku – rozřezané na kusy. Znetvořená vozítka vypadala divně i vyproštěná z lesa. Únik kapalin na různých místech dokazoval, že byly čtyřkolky ještě nedávno v provozu, přesto z kovu trčely čerstvě uřezané kusy stromů, které jím prorostly.

			Charles netušil, co s nimi udělá. Rozhodně je ale nevystaví na otcově zadním dvorku jako umělecké kousky – jak navrhovala Sage.

			Tagův návrh zjistit, komu vozítka patří, a vrátit jim je, byl lepší, třebaže způsob, jakým to chtěl udělat, se zdál trochu komplikovaný. A brutální.

			Bratr vlk s Tagem souhlasil.

			Zatímco se Leahin tým potýkal se čtyřkolkami, poslal Charles většinu ostatních vyčistit okolí chaty od čehokoli hořlavého. Zbývajícím členům smečky dal za úkol posbírat všechny důkazy o útoku, cokoli, co by jim mohlo napovědět, kdo ti lidé byli a o co jim šlo. Nečekal, že by toho našli moc; ti, které dnes zabil, mu připadali jako profesionálové. A takoví po sobě nenechávají stopy, pokud je to jen trochu možné.

			Proto ho překvapilo, když se Asil téměř okamžitě vrátil a hlásil, že na stromech našel elektronické sledovací zařízení. Charles Asila požádal, aby dal vědět ostatním vlkům, pátrajícím po důkazech, ať hledají další elektroniku. Jakmile s tím byl hotový, vytáhl Taga z rypadla a poslal Annu, aby jim pomohla.

			On a Tag šli proto, že se vyznali v technologii. Anna pak proto, aby mu pomohla zachovat rovnováhu.

			Události toho dne – skutečnost, že Hester a Jonesy zemřeli, když byli pod jeho ochranou – vyvedly bratra vlka z míry. Většina smečky se ho z různých důvodů bála, což by obyčejně nebyl problém, jenže teď cítila hněv bratra vlka. Bála se ho proto ještě víc a to naopak prohlubovalo vztek bratra vlka, což vytvářelo nepříjemný efekt sněhové koule.

			Anna uměla tupit emoce a bránila mu tak v tom, aby zabil nějakého idiota jen proto, že v nevhodnou chvíli zkřížil bratru vlkovi cestu. Idiota, o kterého se měl starat pro svého otce, který po Hesteřině smrti nikoho nekontaktoval.

			Ani bratru vlkovi se nelíbilo, že se jim táta neozval.

			Pozitivní bylo, že žádné z nalezených sledovacích zařízení, napájených bateriemi nebo solární energií, nefungovalo.

			„Pravděpodobně je uškvařil Jonesy,“ hádal Tag, který zrovna ve výšce šesti metrů nad zemí s pomocí aku vrtačky sundával kameru z borovice pokroucené. „Měl o tom říct Hester, neříkal jí ale všechno. Nechtěl, aby si dělala starosti. A protože vládl úžasnou, skoro božskou mocí, nedělalo jemu starosti skoro nic, i když mělo.“

			„Uškvařil,“ komentoval Charles suše.

			Tag vydal prskavý zvuk. Rád ze sebe dělal šaška i před lidmi, kteří ho dobře znali. „Uškvařil. Proto jsou vnitřnosti celé roztavené, vnější části jsou ale nedotčené. Umím si představit jenom jediný způsob, jak toho dosáhnout, a to magickým uškvařením.“

			Odmontoval kameru a otevřel ji. Nejednalo se o věc pořízenou v obchodě. Vybavení sestavil někdo, kdo dobře věděl, co dělá. A to znamenalo, že se něčí ruce přehrabovaly v útrobách kamery.

			Tag si zvedl kameru k nosu, aby ji mohl dobře očichat, zase ji zavřel, aby uchoval pach, a hodil ji dolů.

			Charles zničenou kameru chytil, otevřel ji a sám ji důkladně očichal. Zvenku voněla jen lesem, ale uvnitř… slabým ozónem spálené elektroniky a pepřovým pachem muže, který ji vyrobil.

			Na elektronice vyrobené na míru a rozmístěné kolem Hesteřiny chaty pracovaly celkem tři osoby. Všichni to byli lidé – a jeden ležel mrtvý na korbě Charlesova vozu. Zbývající dva však byli stále volní. Až na ně příště narazí, pozná je podle pachu. Tagův čich byl docela dobrý; i on je rozpozná. A Anna rovněž.

			Tuto konkrétní kameru jí však nepodal – pach těch tří lidí získala už z ostatního vybavení, které objevili. Kdyby se Charles mohl spolehnout na to, že mu Tag dá vědět, pokud najde něco nového, neobtěžoval by bratra vlka kontrolou každé z nich. Jenže Tag byl Tag. Byl pyšný na to, když se na něj ostatní spolehli a on je mohl zklamat.

			„Znal jsi je docela dobře,“ pravila Anna Tagovi jemně. „Hester a Jonesyho.“

			Tag se chystal seskočit dolů, po Annině poznámce však zaváhal, zůstal viset na větvi jako skoro dvoumetrová opice s oranžovou kšticí a lehce se pohupoval. Aniž by na Annu pohlédl, kývl.

			„Dalo by se říct, že jsem je znal,“ řekl, pustil se jednou rukou větve a podrbal se na hlavě, byl přitom stejně uvolněný, jako by stál ve svém obýváku – nebo se houpal tři sta metrů nad propastí, napadlo Charlese. Nikdo se nestal trvalou součástí marokovy smečky, pokud dokázal fungovat samostatně.

			„Hester jsem znal lépe než Jonesyho,“ řekl Tag Anně. „Před několika staletími jsme byli s Hester milenci.“ Zarazil se, zvážil to a jeho tělo znehybnělo – takže se houpal schválně. Nakonec dodal: „Plus mínus nějaké to století, řekl bych. Hodila mě přes palubu, přeneseně i doslova, přesto jsme zůstali přáteli, hlavně proto, že mě zase vylovila, takže jsem se neutopil. Potom si našla Jonesyho.“

			Zdánlivě nedbale uvolnil sevření, přesto hladce propadl větvemi i stromky, které se nacházely mezi ním a zemí. Na tak velkého muže, který seskočil z takové výšky, přistál lehce, přesto mírně poskočil jako gymnasta, který úplně nedotáhl doskok.

			Náhodou tak při dopadu pohlédl Charlesovi zpříma do očí.

			Bratra vlka napadlo, že by mohlo být zajímavé změřit s Tagem síly. A z toho, jak Tagovi zezlátly oči, Charles poznal, že to cítí stejně. Charles věděl, že se ho Tag trochu bojí. Ostatní vlci by se nechali strachem odradit, jenže Tag ne. Prudká radost a láska k bitvě zajiskřila poutem smečky, které spolu sdíleli. Nebyla by to zábava? zeptal se Tagův vlk a bratr vlk z celého srdce souhlasil.

			Bratr vlk se někdy choval stejně šíleně jako zbytek vlků v otcově smečce.

			„Někdy jindy,“ řekl Charles jak Tagovi, tak bratru vlkovi. „Až nebudeme mít práci.“

			„Jen pro zábavu,“ souhlasil Tag.

			Anna pohlédla z jednoho na druhého, pak protočila oči.

			„Hester propadla jak mně, tak Jonesymu, takže hádám, že měla slabost pro nebezpečné muže,“ řekl Tag Anně. Zazubil se, ale v jeho úsměvu byla ostrost, která mohla souviset s předchozí výměnou s Charlesem, nebo za ní možná stál žal. Nebo obojí. „Jonesy byl tehdy ještě v pořádku,“ řekl. „Z velké části. Víceméně. Jenže se trochu poškorpil se svými lidmi a několik jich zemřelo, ti, kteří neměli. Předtím byl tak trochu na hlavu, ale pak už úplně. Hester se o něj starala.“

			„Myslela jsem, že Hester měla být taky na hlavu,“ namítla Anna. „Mně ale dneska připadala dost při smyslech.“

			„Hester je… byla stejně stabilní jako já,“ řekl jí Tag. „No, vlastně ne. Byla na tom líp než já.“ Chvíli hleděl na Charlese, pak zavrtěl hlavou. Ukázal bradou na Annu. „Byla tak příčetná jako ty.“

			„Když ji táta posledně navštívil, pokusila se ho ulovit,“ řekl Charles suše. „To příčetní lidé obyčejně nedělají.“

			Tag mu věnoval souhlasný pohled zpod obočí. „Hester a Bran se dost snažili, aby působila pomateněji, než byla. Obzvláště pokud měl Jonesy větší problémy než obvykle. Postaral se, aby sem nikdo kromě něj a mě nechodil. Aby se všichni drželi stranou od Hester. Stejně jako v případě ostatních divých tu i oni žili s marokovým souhlasem a jeho moc bránila ostatním Šedým pánům v tom, aby Jonesyho obtěžovali. Kdyby je Bran donutil odejít, zůstali by sami, a to by skončilo katastrofou. Pro všechny.“

			„Ostatním Šedým pánům,“ zopakoval Charles.

			Tag zabručel. „No. Nebyl přímo Šedý pán, ne doopravdy. Nechtěl to. Kvůli svému původu tomu ale nemohl jen tak uniknout. A kdyby si v posledních padesáti letech promluvil s Jonesym nějaký aspoň trochu rozumný fae, uštvali by ho a zabili. Museli by. Řeší své problémy stejně jako my.“

			„Opravdu?“ zeptala se Anna. „Mohli to udělat? Mohl útok směřovat na Jonesyho, protože nějaký fae zjistil, že tu je?“

			Tag našpulil rty, než ale mohl on nebo Charles cokoli říct, vrtěla už Anna hlavou. „Ne. Omlouvám se. Šlo tu o vlkodlaky – o vlkodlaky pracující s lidmi a s technologií.“ Ukázala na Charlesův skoro plný batoh. „Šedý pán by tohle ke špehování nepotřeboval.“

			„Možná, možná ne,“ řekl Charles. „Je příliš brzy na to cokoli vyloučit. Z našeho současného pohledu to tak nevypadá, může se to ale změnit.“

			„Šedý pán by tu mohl všechny ty kamery rozmístit a pak je sám uškvařit, jen aby se mohl dívat, jak běháme kolem jako pitomci,“ zabrblal Tag. „Někteří z nich jsou fakt mimo.“

			Charles byl pyšný na svoji sebekontrolu, která mu umožnila nezareagovat na možná nechtěnou ironii v jeho slovech. Jeho sebekontrole napomohlo, že nemusela vydržet dlouho, neboť vzápětí se někde z dohledu ozval Asil: „Mám tady nahoře pro vás ajťáky další. Está roto.** Co jsi to řekl o té poslední, Tagu? Že je uškvařená. Tahle je taky uškvařená.“

			„Už jdu,“ křikl Tag.

			Všichni tři se společně vydali za Asilem. Protáhli se podrostem a objevili novou díru v zemi. Měřila asi metr na šířku, čtyři a půl metru na délku a byla možná tři a půl metru hluboká. Patrně ji způsobila Jonesyho zemětřesení. Přes díru byly napnuté kořeny a škody napáchané prudkým roztržením byly jasně znát. Jeden ze stromů se nebezpečně nakláněl a z jinak stabilní strany kmene trčel kořenový bal.

			Charles hádal, že při další bouřce nebo těžkém sněhu spadne. Strom přežil několik set let a nyní pomalu umíral. Nebyla to ta nejstarší věc, která dnes umřela, ani jediný strom, který se vyvrátí. Jenže Charlese už smrt unavila a stromy v tom byly zcela nevinně.

			Bratra vlka neunavila smrt všeobecně, pouze smrt těch, kdo jim patřili, kdo byli pod jejich ochranou. S chutí by zabil všechny zodpovědné za útok na jejich území. S velkou chutí.

			Anna vsunula Charlesovi ruku pod triko a dotkla se prsty kůže na jeho bedrech. Bratr vlk se uvolnil. Anna dělala bratru vlkovi větší radost než zabíjení nepřátel.

			„Nejsem si jistý, jestli nebylo moudřejší Jonesyho prostě zabít, když začal bláznit,“ řekl Tag zamyšleně s pohledem upřeným na škody. „Lughovy děti jsou až příliš mocné, než abychom je nechali pobíhat kolem bez špetky zdravého rozumu. Jenže byl Hesteřin druh a ona by jeho smrt nepřežila o nic víc, než on přežil tu její.“ Při posledním slově přeskočil trhlinu v zemi.

			Charles počkal, dokud ji nepřeskočila i Anna. Nedělalo jí to žádné problémy a on ani nic jiného nečekal, některé zvyky jsou však hluboce zakořeněné. A rád se díval, jak se pohybuje. Její pohyby byly úsporné, takže bylo snadné podcenit její sílu. Líbilo se mu ale, že vypadá jako člověk. Byla tak ve větším bezpečí.

			Při skoku se jedna jeho část soustředila na to, jak džíny dokonale obepínají Anniny svalnaté křivky, další část si všimla, že má za opaskem pořád zastrčenou čarodějnou zbraň, ale ta největší část se upnula na Tagova slova. „Lughovy děti,“ řekl.

			Ve spojení s fae mohl Tag mluvit pouze o jediném Lughovi. Charles se jednou setkal s Lughovým synem. V Bostonu. Bylo by mu milejší, kdyby se žádný z potomků starého faeského boha k jeho domovu nepřiblížil ani na tisíc kilometrů.

			Litoval Jonesyho smrti, avšak trhlina, ať už byla jakkoli malá, dokazovala, že jeho smečka mohla za Hesteřinu smrt draze zaplatit. Přemýšlel, co by udělal, kdyby někdo zabil jeho Annu – a jedna jeho část, ta Charlesova i bratra vlka, Jonesym trochu opovrhovala za to, že se nevzepřel Hesteřiným přáním a nezdecimoval kvůli ní svět.

			„Konečně, děti. Už jsem si začínal myslet, že se sem v tomto století vůbec nedostanete.“ Asilův hlas k nim dolehl odněkud z masy jehličnatých větví nad jejich hlavami. „Vaše liknavost ale měla i své výhody. Dovolila mi objevit tři další přístroje v přímé linii od toho tady na stromě. Naši nepřátelé byli velmi pilní.“

			Pátrali ještě několik hodin, a pokud neobjevili veškerou elektroniku, kterou tu vetřelci zanechali, pak pravděpodobně aspoň všechnu ve vzdálenosti kilometru a půl od Hesteřina domu. Charles si tak mohl být naprosto jistý, že tu smečka nenechala nic, co by mohli lidští vyšetřovatelé najít.

			„Zdá se, že ti lidské úřady dělají opravdu velké starosti,“ podotkl Asil a smetl ze sebe prach a špínu, které se na něm za odpoledne strávené šplháním po stromech nasbíraly. „Myslíš, že k nám na návštěvu zaskočila americká vláda?“

			Sage, která se od Asila nehnula ani na krok, kdykoli se někde ukázal, pohlédla na Charlese. Připojila se tak k Asilově otázce, aniž by pronesla jediné slovo.

			„Ne,“ odvětil Charles. „Aspoň ne přímo. Pokud vím, vláda má z vlkodlaků stejnou radost jako vždy. Jenže ji tvoří jedinci a existuje spousta lidí, kteří se bojí nás, fae a dalších věcí, které v noci vylézají z děr.“

			„Nedivím se jim,“ řekla Sage tiše. „Mají dobrý důvod nazývat nás netvory – a vlkodlaci jsou jenom vrcholkem ledovce. Mohla bych vám vyprávět…“

			Sage si s vlkodlaky vytrpěla své. Charlesův otec ji sice vyrazil zachránit hned, jak se o ní dozvěděl, neznamenalo to však, že by se jí líbilo být vlkodlakem víc než většině z těch, které proměnili proti jejich vůli.

			Anna – která, jak se Charlesovi zdálo, akceptovala svoji vlčici bez hořkosti – na Sage ostře pohlédla. „Nenávidět všechny vlkodlaky nebo fae má stejnou logiku jako nenávidět všechny lidi,“ řekla mírně.

			Asil se na ni usmál a tvářil se zároveň shovívavě i laskavě. „Ach,“ řekl jí. „Ty jsi ale dítětem své generace. Tví rodiče vyrostli v šedesátých letech a vštípili ti, že lidé by se neměli ‚posuzovat podle barvy kůže, nýbrž podle povahy.‘ Že profilování podle rasy, náboženství – nebo druhu – je špatné, bez ohledu na to, jak je užitečné.“

			Kdyby si starý Maur uvědomil, že se tváří také teskně, patrně by věnoval Anně jiný úsměv.

			„Vlkodlaci jsou trochu děsivější než černoch v bílé restauraci,“ namítla Sage.

			Anna našpulila rty. Její otec byl slavný liberální právník, který začínal tím, že bránil demonstranty, takže měla na celou věc trochu jiný pohled.

			„Ne pro někoho, koho vychovali v ignorantství,“ opáčila. „Neznámá věc je mnohem děsivější než ta, které rozumíš, a to bez ohledu na to, jak zlá je.“

			„Našeho druhu se nebojí ignoranti,“ řekl Asil tiše. „A jejich strach není nepodložený. Co myslíš, že by se stalo, kdyby se Bran pokusil převzít vládu?“

			Sage se chystala promluvit, pak jí ale z tváře zmizel všechen výraz a jen přimhouřila oči.

			Asil na ni kývl. „Ano, chápeš, že? Neustále slyšíme o tom, že fae by to nedokázali – jsou sice mocní, je jich ale málo. Od mého narození lidské zbraně nepředstavitelně pokročily. Nakonec, v souboji síly proti síle, by v bitvě zvítězily proti komukoli z nadpřirozeného spektra. Upíři… myslím, že upíři věří, že mají vše pod kontrolou. Ten pavouk v Evropě nedokázal o nic víc odolat tomu, aby nedosadil na klíčové pozice ve vládě své nic netušící otroky, než tomu… aby si v půlce minulého století neukradl kousek z nacistického koláče. Ale kdyby to chtěl Bran?“

			Anna se zářícíma očima Charlesovi stále v duchu opakovala „z nadpřirozeného spektra“, když Sage zamumlala: „Bran je mazanější než upíři. Dokonce i než Bonarata. Bran působí jako… oblíbený starší brácha. Je okouzlující. Vypadá neškodně, a pak se najednou změní. A víš, že on se opravdu zajímá.“

			„Můj otec,“ řekl Charles suše. „Benevolentní diktátor.“

			„No, ano,“ řekla Anna, když ovládla pobavení. „Samozřejmě by se o to mohl pokusit. Ale protože je mu opravdu ukradený každý, komu o úplňku nevyraší srst, radši bych přenechala vládu lidem.“

			„A táta taky,“ souhlasil Charles.

			„Ale kdyby chtěl…“ řekla Sage měkce.

			„Ne,“ odmítl Charles pevně. „Nebylo by to tak snadné, jak Asil naznačuje.“

			„Já bych pomohl,“ nabídl se Asil.

			Vážnost okamžiku však pominula. Anna si odfrkla.

			„Zaměř se na ženy,“ řekla a dokonale napodobila Asilův přízvuk. „Jsou to ony, kdo všechno řídí. Když manželka řekne ‚udělej to‘, muž to udělá. Prosté. Pokud chceš donutit vládu něco udělat, přetáhni na svoji stranu manželky a milenky.“

			Znělo to jako citát. Charles na Asila zaujatě pohlédl.

			„Učil jsem Karu o válce za nezávislost,“ odvětil Asil důstojně.

			Sage se zazubila – byla krásná, široký úsměv jí ale změnil obličej. Vypadala díky němu sice méně krásně, zato přístupněji. „Nebo o tom, jak postelové dovednosti Benjamina Franklina vyhrály válku.“

			„Což je pravda,“ opáčil Asil.

			„Tak trochu,“ pokárala ho Sage. „A v dnešních dobách je to neuvěřitelně sexistické. Značnou část lidí u moci tvoří ženy. Co uděláš, svedeš jejich manžely?“

			Asil se pomalu usmál a oči se mu rozzářily. „Chceš se dívat?“

			„Abychom se vrátili zpět k vaší otázce, děti,“ řekl Charles a schválně použil slovo, které měl Asil tak rád, „tedy za předpokladu, že se nám podaří odsunout stranou světovou nadvládu, sexuální politiku osmnáctého století a flirtování, nemyslím si, že jde o vládní operaci. Na jednom místě vydali příliš mnoho peněz, na druhém příliš málo. To ale neznamená, že nějaký politik nečeká na svoji šanci změnit pravidla hry. Nechci dát nikomu do ruky nic, co by mohl použít proti nám.“

			Vysypal svůj naditý batoh na korbu nejbližšího trucku a Anna udělala to samé s tím svým. Takto rozložená byla hromádka věcí zajímavá hned v několika ohledech.

			Tag našpulil rty. „Helikoptéra. Vycvičení muži a vlkodlaci. Vybavení za dvacet tisíc dolarů. Máš pravdu: příliš mnoho peněz na to, aby šlo o neformální věc, ale příliš málo na oficiální vládní záležitost.“

			Anna po čichu roztřídila vybavení na tři hromádky. „První technik,“ řekla a ukázala na jednu hromádku. „Technička.“ Druhá hromádka. „Druhý technik.“ Třetí hromádka. „Teď jenom hádám, ale podle opotřebování a pachu to tu rozmístili ve třech vlnách.“

			Tag kývl na souhlas. „První kupka tu byla už vloni na podzim, tak před osmi měsíci – na přístrojích je vidět působení zimy. Druhou rozmístili na jaře. Třetí vypadá nově. Byla tu tak dva týdny, možná měsíc. Všechny přístroje patří k nejlepším svého druhu, je to prvotřídní technologie. Hádám, že jsem se zmýlil tak o deset tisíc dolarů.“ Poklepal prstem na první hromádku. „Cena těchhle věcí se od loňské zimy snížila. Někdo vyhodil třicet tisíc za to, aby sledoval Hester a Jonesyho – kteří z velké části nedělali nic zajímavého.“

			„Vsadím se, že chtěli vědět, co je čeká,“ řekla Sage zamyšleně. „Chci říct, přišli si sem jmenovitě pro Hester – ten zatracený kotec měl udržet vlkodlaka. Možná byli opatrní, snažili se ověřit si, že ví, do čeho se pouští.“

			Tag najednou vycenil zuby v úsměvu. „Jonesy. Nedošlo mi to, dokud jsem to neměl před sebou.“ Pohlédl na Charlese. „Vidíš ten vzorec?“

			Viděl.

			„Jonesy všechny přístroje našel – pravděpodobně hned po zapojení,“ řekl Charles, který si vzpomněl na duchy lesa. Fae jim patrně říkal jinak, jednal s nimi jinak než Charles, byli ale příliš naladění na Jonesyho a jeho smrt, než aby s nimi nebyl v kontaktu. „Nejstarší sadu prostě zneškodnil, zničil zdroj energie přesným zásahem.“

			„Uškvařil je,“ řekl Tag a znovu vydal praskavý zvuk.

			„Druhá hromádka je poškozená trochu víc,“ řekl Charles.

			„Dvojnásob uškvařená,“ řekl Tag.

			„Doufám, že to není technický termín,“ zamumlal Asil.

			„Jen lidé, kteří se opravdu vyznají v technologiích, dokážou použít ‚dvojnásobné uškvaření‘ správně,“ pošeptala Anna Asilovi. „Ty a já bychom to neměli zkoušet.“

			„Třetí vlnu,“ řekl Tag, „už Jonesy bral jako urážku. Hrál šachy – a tihle idioti použili třikrát stejnou strategii v očekávání jiného výsledku. Takže třetí vlna přístrojů už není jenom uškvařená nebo dvojnásob uškvařená, je doslova na cucky.“

			„Tak proč o nich neřekl Hester?“ zajímala se Anna. „Anebo řekl? Věděla, že je sledují? Proč o tom neřekla Branovi?“

			Sage vážně odpověděla: „Jediní dva lidé, kteří znali odpověď, jsou mrtví.“

			Charles poslední otázku zvážil. Tag tvrdil, že Hester své problémy předstírala, aby chránila Jonesyho. Tvrdil rovněž, a Charles mu věřil, že o tom Bran pravděpodobně věděl.

			Tak proč nezavolala otci a neřekla mu o letadlech, která nad nimi létala? Věděla, že se je někdo snaží špehovat?

			Ale jak řekla Sage, jediní dva lidé, kteří znali pravdu, byli mrtví. Pokud ovšem Hester přece jen nezavolala jeho otci. Chvíli o tom přemýšlel – a dospěl k závěru, že je to určitě možné. Ovšem představa, že otec věděl o tom, že někdo létá nad Hesteřinou chatou, a neupozornil na to smečku, ho vedla k velmi nepříjemným závěrům.

			Půdu okolo dřevěné chaty zryli Tagovým rypadlem. Po pečlivém zvážení znovu použili motorové pily, kterými předtím vyprostili ze stromů čtyřkolky, a pokáceli strom rostoucí mezi domem a lesem. Bylo lepší přijít o jeden stovky let starý strom než o tisíc.

			Hester uložili na lůžko vedle ostatků jejího druha. Místnost byla příliš malá na to, aby se do ní vešla celá smečka, proto vstupovali do chaty po dvou nebo po třech, zatímco v pozadí hrál vítr na stromy jako na nástroje.

			Charles nechal Leah a Annu, aby si poradily s procházející smečkou, a vyhledal Asila, který stál kousek stranou davu.

			„Oheň může mít očistnou sílu,“ řekl Charles. „Nepatří ale k obvyklým metodám, jak zničit faeskou magii.“

			Asil zamyšleně zamručel. „Myslíš si, že v chatě jsou nějaké faeské artefakty?“

			„Když jsme předtím byli s Annou uvnitř, nic jsem necítil,“ řekl starému Maurovi upřímně. „Jenže podle názoru jak Taga, tak bratra vlka měl Jonesy obrovskou moc. Myslím, že by zvládl schovat své hračky tak dobře, že bych si jich při zběžné prohlídce nevšiml.“

			Asil chvíli nic neříkal. „Myslíš, že já bych je objevit dokázal?“

			Charles volil slova opatrně, protože lichotky do jeho repertoáru nepatřily. Anna mu (často) navrhovala, že je to dobrý způsob, jak přimět Asila ke spolupráci – a podotýkala, že nejefektivnější lichotkou je pravda.

			Charles se rozhodl, že právě teď je nejlepší chvíle její teorii vyzkoušet.

			„Myslím, že každý vlk, který je naživu tak dlouho, jako ty, má aspoň stejně dobrý čich na faeskou magii jako já. Ocenil bych, kdybys se mnou šel dolů a pomohl mi hledat. Požádal jsem Annu a Taga, aby mezitím zaměstnali ostatní vyprávěním o Hester.“

			Maur si odfrkl. „Prostě potřebuješ najít v zemi nášlapné miny a mě chceš využít jako pěšáka.“

			I přes svá slova se však k Charlesovi připojil a vklouzl do chaty pod záminkou posledního rozloučení. Charles si říkal, že by jim to nemělo trvat dlouho. Tag by ale zvládl vyprávět historky celou noc, takže měli dost času.

			Začali ve sklepě.

			Asil se zastavil u lůžka a dotkl se přikrývky mezi ostatky, které ještě to ráno patřily živým. Potom zvedl obě ruce dlaněmi vzhůru a řekl: „Allāhu akbar.“

			Charles, který poznal posvátná slova, když je slyšel, ať už šlo o jakýkoli jazyk či náboženství, zůstal stát, sepnul ruce a vyřkl vlastní modlitbu, zatímco Asil si složil ruce na hrudi.

			Asilova modlitba byla z velké části tichá, několikrát však zvolal „Allāhu akbar.“ Když skončil, dotkl se rukou Hesteřina boku a řekl: „Sbohem, statečná paní.“

			„Myslel jsem, že pohřební modlitba je jenom pro muslimy,“ namítl Charles.

			Asilovu tvář prozářil úsměv, za nímž ukryl nějakou emoci, kterou nechtěl Charlesovi odhalit. „Já jsem ale velmi špatný muslim – a Hester byla stará. Když žiješ hodně dlouho, věříš spoustě věcem. Kdo ví, jestli hluboko v srdci nebyla muslimka?“

			„Znal jsi ji?“ zeptal se Charles.

			Asil pokrčil rameny. „Slyšel jsem o ní – o tvrdohlavé ženě, která se odmítla připojit k jakékoli smečce. Zabila tucet vlků – někteří byli alfové – než ji nechali být. Nikdy jsem se s ní nesetkal. Bran tvrdil, že ona a její druh si přejí žít v izolaci, jinak bych ji přišel pozdravit. Vždy, když zemře jeden z velkých, bolí mě z toho u srdce. Svět je po její smrti menší.“

			Pohlédl na hlínu na lůžku. „Fae?“ řekl, jako by mu Charles položil otázku. „Jeho smrt mě až tak nebolí. Ani s ním jsem se nikdy nesetkal, až příliš často jsem ale viděl, co jeho druh dokáže ve své bezohlednosti napáchat. Rozhodně nebyl muslim, takže Salatul Janazah nebyl určen jemu.“

			„A přesto,“ řekl Charles, jehož tichá modlitba patřila oběma mrtvým, „ho Hester milovala.“

			Asil pokrčil rameny. „Ženský vkus se nedá pochopit.“ Jeho oči ale byly vážné.

			První, co prohlédli, byl meč. Byl viditelně starý, často používaný a faeský – čepel nebyla z oceli. Když ho Charles poprvé vzal do ruky, nic z něj necítil. Tentokrát si dal lepší pozor – a pořád nic necítil.

			„Je v něm magie,“ řekl Charles Asilovi. „Přesto ji necítím.“

			Podal ho Asilovi, který zvedl obočí. Sevřel ho oběma rukama a sekl napříč v rychlém cvičném úderu.

			„Pozoruhodné,“ řekl Asil, vzal meč jen do pravé ruky a provedl druhý, složitější výpad. „Skvělá zbraň,“ prohlásil, když skončil. „Vím jistě, že zabila skoro tolik lidí jako já.“ Nedodal ‚Já jsem taky skvělá zbraň‘, Charles to přesto slyšel.

			Asil si prohlédl zbraň pozorněji, pak ji sklonil. „Vůbec žádnou magii z ní necítím,“ souhlasil. „Přesto rozhodně magická je.“

			„Jak to víš?“

			„Jak jsi to věděl ty?“ opáčil Asil.

			„Čepel není z oceli. Je to nějaká slitina stříbra.“ Charles stříbro poznal. „Nebo slitina s obsahem stříbra – hutník by ti řekl, že podíl stříbra v ní není vysoký. Fae ve svých magických zbraních stříbro rádi používají. Drží magii lépe než jiné kovy.“

			„Hutník by musel tu čepel poničit, aby ti cokoli řekl,“ prohlásil Asil znechuceně. „Je to ale zajímavá odpověď. Předpokládal jsem, že jsi k tomu závěru dospěl proto, že se s ní Jonesy zabil. Takový jako on by obyčejnou čepelí nikdy nezemřel. Existuje ale jistější způsob, jak zjistit, jestli jde o Čepel.“

			Charles slyšel velké písmeno v Asilově hlase.

			Asil natočil zbraň na světlo a ukázal Charlesovi tři runy vyražené do čepele, dohromady nebyly větší než otisk palce.

			„To je značka Temného kováře z Drontheimu,“ řekl Asil, ukázal na runy, čepele se však nedotkl. „Ten se neobtěžoval vyrábět zbraně bez magie.“

			Charles se rozhlédl po místnosti a povzdychl si. „Až to tu shoří, budeme se sem muset vrátit a podívat se, co ohni uniklo.“ Do té doby se možná vrátí otec.

			„Asi ano,“ souhlasil. „Ale nezoufej, tohle je těžká magie, dokonce i na fae. Nemyslím si, že by tu byl tucet předmětů podobné moci.“

			O hodinu později už Asil tak optimistický nebyl.

			„Aspoň víme, že za tím nejsou Šedí páni,“ poznamenal Charles a v ruce přitom držel zlomenou sponu do vlasů, kterou našel v Hesteřině komodě.

			„Jak to?“ Asil vyprazdňoval truhlici na přikrývky, aby do ní mohli uložit nalezené věci.

			„Kdyby fae tušili, jaký křeček Jonesy byl, neobtěžovali by se s kamerami. Strhli by stěny a všechno posbírali, sotva by zjistili, že tu ty věci jsou.“

			Našli amulety, poháry, drahokamy, nože, oštěp, čtyři šípy ze tří různých oblastí, tři koberce – dva obyčejné koberečky a jeden malý peršan – kostěnou misku a hrstku cetek podobných mincím.

			Většina předmětů obsahovala faeskou magii nebo magii podobnou té faeské. Kostěná miska však byla čarodějná, a sotva se jí Charles dotkl, ucítil z ní krvavou magii. Jeden z hrotů šípů byl podle Charlese neolitický – a něco v něm spalo. Bratr vlk ho varoval, aby toho tvora neprobudil, protože páchl zlem.

			Byly tu mocné věci, většina, aspoň podle Charlese, však představovala obyčejné harampádí s jiskrou něčeho. Byl tu bronzový nůž, který hořel jasně a čistě magií jako artézská studna. A modrofialová keramická nádoba, které se jen dotkl a zatoužil si umýt ruce.

			Spousta magií nasáklých věcí představovala pouze úlomky něčeho většího. Někdy Charles poznal, o co se jedná, jako třeba o misku hliněné dýmky nebo o jazýček spony na opasku. Napadlo ho, že Jonesy nebyl při sbírání moc vybíravý. Opravdu byl spíše „křeček“.

			Hledání zabralo Asilovi a Charlesovi tolik času, že nemohli ututlat, co dělají. Pokud si to přesto mysleli, o iluze je připravila Leah, když otevřela dveře a prohlásila: „Všichni vědí, co tu děláte – já jim to neřekla, to Tag. Existuje způsob, jak byste to mohli urychlit?“

			Charles Tagovi neřekl, k čemu se chystají, nemohl si ale vzpomenout, kde Tag byl, když oslovil Asila. Tag možná byl obrovský a rusovlasý, když ale chtěl, uměl uniknout pozornosti.

			„Ne,“ řekl Asil úsečně. „Až skončíme, budeme hotoví.“

			Asil měl rád Leah mnohem míň než Charlese – a Charlese pouze toleroval kvůli Anně.

			Když potřetí procházeli sklepení, všiml si Charles něčeho zvláštního v hlíně na posteli – rovné čáry, kde žádná neměla být. S grimasou vytáhl z Jonesyho ostatků složený kousek papíru – stránku vytrženou z knihy.

			„Co to máš?“ zeptal se Asil z druhé strany postele.

			„Stránku ze Silmarillionu,“ řekl Charles a rozevřel ji. Přes slova předmluvy Christophera Tolkiena někdo trhaně a bez interpunkce napsal:

			Hester Hester říká že se ptali na divé 

			je tu zrádce a je to jeden z nás Hester Hester

			Hesteřino jméno, které se opakovalo na začátku a na konci vzkazu, bylo napsáno mnohem úhlednějšími tahy pera než zbytek.

			Ovšemže je tu zrádce, pomyslel si Charles. Jak by se jinak někdo dozvěděl o Hesteřině chatě na úplné samotě?

			„No,“ řekl Asil, který přistoupil blíž, aby si vzkaz přečetl přes Charlesovo rameno. „Mohl být nápomocnější. Je zrádcem někdo z divých? Někdo z fae? Někdo ze smečky? Aspoň teď víme, že hledali jednoho z divých.“ Odmlčel se. „Nebo všechny divé.“

			Lov, řekl bratr vlk s ponurým zadostiučiněním. Hester nás poslala na lov.

			Nakonec se všechny nálezy vešly do truhlice na přikrývky. Meč zabalili do jedné z přikrývek. Nebylo možné utajit, o co se jedná, nikdo ale aspoň neuvidí detaily. Magické meče mívaly historii a někdo dostatečně odhodlaný by ho mohl identifikovat. Takto případný pozorovatel uvidí jen jeho a Asila a nahodilou sbírku věcí – žádné podrobnosti, které by upoutaly pozornost někoho (nebo něčeho) tam venku, kdo by mohl hledat stříbrnou přezku z Asmodeovy boty nebo nějaký podobný nesmysl.

			Charles papír znovu složil a strčil si ho do zadní kapsy džínů. Shodli se na tom, že bude lepší o vzkazu s nikým kromě Anny nemluvit. Pokud tu skutečně byl nějaký zrádce, čím míň toho komukoli prozradí, tím líp.

			Charles si byl víceméně jist, že Asil by jeho tátu nikdy nezradil. Pomohlo, že Asil odpřisáhl věrnost marokovi a Branovi (jako by to byli dva různí lidé), sotva si vzkaz přečetl.

			Asil zavřel víko truhlice a zamkl ho, aby se truhla nedala otevřít, až ji vynesou ven. „Víš, že jsme nenašli všechno.“

			„Vím,“ potvrdil Charles. „Taky ale věřím, že jsme našli všechno, co bychom najít mohli.“

			Asil se usmál. „Nechybí mi, že už nejsem alfa,“ řekl. „Hlavně ve chvílích, jako je tahle, mi vůbec nevadí, že jsi v této smečce dominantnější než já. Znamená to, že nenesu odpovědnost za to, co jsme našli – a hlavně za to, co se nám najít nepodařilo.“

			Bratru vlkovi nepřipadal Asil zábavný.

			„To ti blahopřeju,“ zabručel Charles.

			Asilův úsměv se rozšířil, třebaže neodhalil zuby. „Jonesy hromadil věci tak jako ti lidé, co se objevují v reality show v televizi. Kdo ví, jak dlouho artefakty sbíral? Ty a já se sem vrátíme hned potom, co oheň dohoří – tedy za předpokladu, že se Bran do té doby nevrátí, a pravděpodobně i kdyby ano. A i tak nenajdeme všechno. A je tu i tohle. Jonesy, ať už byl kýmkoli, dokud svět byl ještě mladý, uměl přimět zemi plnit mu jeho přání. Kdybych měl tu schopnost já, ukryl bych nejlepší kousky své sbírky hluboko pod zem. Musíš si dát opravdu dobrý pozor, jinak horu zamoří tlupa fae, která to tu rozkope jako hledači pokladů.“

			Charlese napadlo, že to nemusel říkat tak zvesela.



	



			
				
					** Španělsky „Je to rozbité“ (pozn. red.).
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			Rovná část údolí se podobala parkovišti s nezvykle velkým podílem trucků a SUV – dokonce i na Montanu. Tři traktory a rypadlo obrázek doplňovaly.	 			                         		 	


			Možná, pomyslela si Anna, když se blížila k Charlesovu vozu (a přestože už byli nějakou dobu manželé, pořád byl Charlesův), parkoviště u obchodu s krmivem.

			Dostala příkazem zajet s vozem co nejblíž ke dveřím chaty, aby Asil s Charlesem mohli naložit na korbu to, co v chatě objevili. Buďto toho našli hodně, nebo měli problém ty věci zajistit, protože jim to trvalo hodně dlouho.

			Truck přesunuli blíž k pěšině, aby nemuseli těla nosit moc daleko. Anna už málem prostě naskočila do kabiny a rozjela se, když ale nastoupila, všimla si, že ten, kdo těla na korbu Charlesova trucku nakládal, zapomněl zavřít výklopné zadní dveře, třebaže si dal důkladnou práci s upevněním krycí plachty. To by jim fakt pomohlo, kdyby jim vzadu z vozu trčela lidská noha.

			Anna musela plachtu částečně odháknout, aby se k příšernému nákladu dostala a mohla těla přesunout tak, aby se daly výklopné dveře zabouchnout.

			Milý táto, zatímco pracovala na pružných upínacích lanech, v duchu sepisovala dopis. Život v Montaně je docela zajímavý. Dneska jsem zabila člověka – byla jsem v právu. Opravdu. Přesto by sis možná měl promluvit s kamarády a poptat se, jestli v Missoule nebo v Kalispellu není nějaký dobrý obhájce, kterému by nevadilo zastupovat vlkodlaka.

			Zvážila, jestli by neměla otci popsat, co přesně zrovna dělá – přesunuje na korbě vozu mrtvoly, aby mohla zabouchnout dveře – i když se jednalo jen o imaginární dopis. Dospěla k závěru, že některé věci vědět nemusí.

			Odhrnula krycí plachtu stranou – a zaskočil ji děsivě povědomý pach. Zarazila se a zhluboka se nadechla, protože věděla, že se musí mýlit. A pak chvíli nedokázala popadnout dech vůbec. Jakmile se jí podařilo znovu se nadechnout, odhákla plachtu ještě víc, aby si mohla tváře mrtvých dobře prohlédnout.

			„Ahoj, ahoj,“ řekla Sage – a Anna vyskočila.

			Vůbec si Sagina příchodu nevšimla, což hodně vypovídalo o stavu její mysli.

			„Co sis udělala s rukou?“ zeptala se Sage mnohem vážněji, než mohla Anna odpovědět na pozdrav.

			Anna se nechápavě zadívala dolů na jasně fialový vlhký obvaz, který měla omotaný kolem pravé ruky. Charles využil času mezi tím, kdy z Jonesyho telefonu zavolal pomoc, a chvílí, kdy se pomoc začala sjíždět, což trvalo asi patnáct minut (někteří členové smečky žili skoro stejně odloučeně jako diví), k tomu, aby jí poskytl první pomoc.

			„Hester střelili stříbrnou kulkou,“ podařilo se jí vypravit ze sebe skoro klidně. „Když jsem ji vytáhla, držela jsem ji příliš dlouho. Jsem v pořádku.“

			„Poslali mě, abych se podívala, co ti tak dlouho trvá,“ řekla Sage úsečně, neboť svojí typickou vnímavostí vycítila Anniny rozbouřené emoce a také to, že by o tom Anna radši nemluvila. Sage velmi dobře věděla, kdy mluvit a kdy mlčet. „Jeho královská výsost začíná být neklidná.“ Přestože Sage s Leah docela dobře vycházela, neušetřila ji (a vlastně ani nikoho jiného) kousavých poznámek. „Myslím, že je prostě zvědavá na to, co Charles s Asilem objevili, stejně jako my ostatní.“

			Sage měla krásný hlas. Narodila se na jihu, takže její hlas působil jako med na bolavý krk, byl konejšivý a sladký. Celkově byla krásná. Byla vysoká, třebaže ne tak jako Leah, a štíhlá jako modelka. Byla zábavná, rázná a vřelá zároveň, proto mohla říkat nahlas věci, které si ostatní jen mysleli – a nikdy se kvůli tomu nedostala do potíží.

			Než se Anna mohla rozhodnout přiznat, že jednoho z mrtvých znala, obešla Sage truck a uvědomila si Annin prvotní problém.

			„Ha,“ řekla. „Copak ti idioti, kteří těla nakládali, zapomněli, že budeš muset zabouchnout dveře nebo riskovat, že za sebou budeš cestou domů trousit mrtvoly?“ Bez okolků vyskočila nahoru a začala šoupat těly.

			„Někteří lidi nemají špetku zdravého rozumu,“ brblala Sage. „A počítám do toho i Charlese. Že poslal zrovna tebe, aby ses potýkala s mrtvolami.“

			Anna nevěděla, co říct. Pořád se vypořádávala s… asi s posttraumatickým syndromem, proto jí chvíli trvalo, než si uvědomila, že Sage připisuje její zvláštní chování na vrub hromadě mrtvol na korbě vozu.

			No, v tom měla pravdu, i když ne tak, jak si myslela. Sage seskočila z vozu a zabouchla dveře. Anna se vzpamatovala, začala natahovat upínací lana a ignorovala přitom bolest ve spálené ruce.

			„Ach, to bych nedělala, zlato,“ řekla Sage. „Pravděpodobně budou muset tu plachtu znovu odháknout, až budou nakládat to, co našli v Hesteřině chatě.“

			Anna spustila ruce a Sage si pro sebe zamumlala: „Nech to být. Nech to…“ Pak si odfrkla, zavrtěla hlavou a zeptala se: „Jsi v pořádku, Anno? Můžu pro tebe něco udělat?“

			Anna udělala bezmocné gesto, protože zatímco Sage rovnala těla, Anna se rozhodla, že první, kdo se dozví, že jednoho z mrtvých znala, bude její druh. A protože nemohla Sage říct, že je v pořádku. Život s vlkodlaky stál někdy za houby – jako třeba tehdy, když jste nemohli ani trochu zalhat.

			Když neodpověděla, Sage se na ni soucitně usmála. „Někdy mě to taky zasáhne.“ Pohlédla na korbu vozu, pak na Hesteřinu chatu a nakonec přejela pohledem smečku. Pak zavřela oči a zhluboka se nadechla. Když je otevřela, pravila: „Dala bych cokoli za normální život, víš? Žádná monstra. Žádné mrtvoly. Abych se mohla rozčilovat jen kvůli tomu, že nějaký chlap dostává za stejnou práci víc než já. Aby mi pokuta za překročení rychlosti mohla zkazit celý den.“

			Anna se chystala souhlasit, pak se ale zarazila a zavrtěla hlavou. „Ne. To bych pak neměla Charlese. A on stojí za všechno to ostatní.“

			„Charlie?“ řekla Sage. Evidentně chtěla říct ještě něco, pak ale zavrtěla hlavou a lítostivě se na Annu zasmála. „Charlie si rozhodně myslí, že s tebou vychází a zapadá slunce.“

			Přestože Anna neřekla Sage všechno, našla díky druhé ženě ztracenou rovnováhu. Už jen to, že tu s ní někdo je, pomohlo. Někdo, kdo Anně pouhou svojí přítomností připomněl, že není v Chicagu a že tu má lidi, na které se může spolehnout.

			No tak Anna jednoho z mrtvých znala. Neznamenalo to, že ji musel polít studený pot vzpomínek. Koneckonců byl mrtvý a vzpomínky jí nemohly ublížit, pokud jim to nedovolila. A v těchto dnech už nebyla ničí obětí.

			Když odstranila ze svého odhalení emoce, na skutečnosti, že jednoho z mužů znala, bylo něco zajímavého, že? Hlavně s ohledem na kulku, která zabila Hester.

			„Jsi v pořádku?“ zeptala se Sage znovu. „Můžu nějak pomoct?“

			Anna jí věnovala úsměv, který snad působil uklidňujícím dojmem. Chtěla si o všem promluvit, ale ne se Sage. Aspoň ne jako s první. „Už se stalo, děkuju. Prostě jsem si musela oddechnout – mám za sebou náročný den. Odvezme vůz k chatě, než Leah raní mrtvice.“

			„Myslíš, že by to šlo?“ zeptala se Sage zaujatě. „Že by se to fakt mohlo stát?“ Vydala šťastný zvuk. „Pravděpodobně by ji to nezabilo, ale donutilo by ji to hodit zpátečku. Mohly bychom tu ještě chvíli počkat, nemyslíš?“

			„Leah je vlkodlačice,“ namítla Anna suše. „Myslím, že menší nával frustrace přežije. Chceš se svézt se mnou?“

			„Ne,“ řekla Sage. „Taky jsem šla najít Taga a ‚ujistit se, že náš enfant terrible nezapomněl, kde nechal podpalovač.‘ “ Tu poslední část pronesla s Asilovým nezaměnitelným přízvukem.

			„Myslela jsem, že Tag je u chaty a vypráví o Hester,“ podotkla Anna.

			Sage kývla. „To Asil taky. Ale není tam. Takže ho jdu najít…“ Tichem zaburácel silný dieselový motor.

			Sage rozhodila rukama. „Co si myslí, že s tím rypadlem vyvádí?“ Vyskočila na kapotu trucku, chvíli na ní balancovala a hleděla přes vozy na zaparkované rypadlo. Zavrtěla hlavou. „Nemám zdání. Absolutně. Zatracenej chlap. Ale radši bych to měla jít zjistit.“

			Seskočila dolů a rozběhla se, patrně směrem k rypadlu s Tagem uvnitř.

			Anna dojela s vozem až ke dveřím chaty a vystoupila. Ve chvíli, kdy sklopila zadní dveře, vyšli už Asil s Charlesem i se svými objevy ven z chaty.

			Mezi sebou nesli malou cedrovou truhlici, kterou drželi každý za jedno ucho. Bylo nemožné říct, jak těžká bedna je – dva vlkodlaci by pravděpodobně dokázali popadnout za nárazníky VW Brouka a odnést ho, aniž by se zapotili. Na víku truhlice balancovalo něco dlouhého, zabaleného v přikrývce – Anna si byla docela jistá, že je to meč, kterým se Jonesy zabil.

			Opatrně postavili bednu na výklopné dveře. Sage přerovnala těla a udělala jim místo, jenže ani ona, ani Anna nepočítaly s celou truhlicí. Charles a Asil odhákli zbytek krycí plachty, srolovali ji a mlčky pracovali jako tým po stranách vozu. Pozornost, kterou budili, jim očividně nedělala žádné starosti, což znamenalo, jak Anna dobře věděla, že vnímají všechny pohledy, které se obrátily jejich směrem.

			Museli objevit pokladnici faeské magie. Anna se rozhlédla po smečce a všimla si výrazů poznání na tvářích okolo: vzrušení, chamtivosti a – u těch nejchytřejších – obav. Jenom idiota by nadchla představa, že vlastní něco, o co by mohli mít zájem faeští páni.

			Charles vyskočil na korbu a znovu přerovnal mrtvoly tak, aby udělal místo pro cedrovou truhlici. Zabalený meč položil na podlahu, pak opět seskočil na zem. Anna zabouchla výklopné dveře a Charles s Asilem rozvinuli zpátky krycí plachtu a zajistili ji.

			Charles vzhlédl. „Nemusím vám říkat, o jak nebezpečný náklad jde,“ řekl celé smečce. „Ani já, ani Asil přesně nevíme, co jsme tu vlastně našli. Odvezeme ty věci zpátky a uložíme je v tátově sejfu, kde zůstanou, dokud se nevrátí. Marok s nimi pak udělá, co a jak bude považovat za vhodné.“

			Když domluvil, přejel pohledem shromáždění a hleděl do očí všem členům smečky, dokud se neodvrátili.

			Ve vzduchu viselo tíživé ticho, zatímco smečka čekala, až bude Charles pokračovat. Zjevně však řekl všechno, co chtěl, protože mlčel.

			Asil se na něj zamračil, odkašlal si a jasným, chladným hlasem bez obvyklého přízvuku řekl: „Nemusím nikomu z vás připomínat, co by se stalo, kdyby se Šedí páni dozvěděli, že jsme v Hesteřině domě objevili faeské artefakty. Přišli jsme tu o dva ze svých, a pokud rozpoznávám znamení dobře – a já vždycky rozpoznávám znamení dobře – brzy se ocitneme ve válce s neznámým nepřítelem. Nepotřebujeme ještě navrch přidat bitvu s Šedými pány.“

			Ze zadní části davu se ozvalo Tagovo zavrčení: „Tím chce říct, držte huby, jinak vás čeká návštěva.“

			Naježil se – a Anna si byla docela jistá, že ho Asilova skrytá hrozba nazlobila. Napadlo ji, že Charles se nemýlil ve svém odhadu, že řekl dost.

			Toto byl ten druh jiskry, který vedl k bojům uvnitř smeček – a mohlo to skončit dalšími mrtvými. Anninou prací bylo bojům zabránit. Na druhou stranu byla dcerou svého otce a každý právník hájící občanská práva by byl na Tagově straně.

			„Ne,“ řekla Leah jasně. Zdálo se, jako by všichni zatajili dech. Dokonce i Tag se zarazil s pootevřenými ústy – nepochybně se chystal říct ještě něco dalšího, co by dál zvýšilo ošklivé napětí na mýtině.

			Leah slabě pronesla do ticha slib: „Asil kvůli této věci nikoho nenavštíví.“

			Dobrá, pomyslela si Anna. Musela jí připsat body za odvahu – i když ne za zdravý rozum – že Asila tak otevřeně uťala. Obzvláště proto, že jak Anna, tak všichni ve smečce věděli, že se Leah Asila k smrti děsí.

			„Nedovolím to,“ pokračovala Leah – aniž by pohlédla na Asila. „Není to nutné. Nikdo tady neudělá nic, čím by naší smečce ublížil. Všichni víme, co by mohlo následovat, kdyby se bez Branova souhlasu rozkřiklo, co Charles našel v chatě. Hrozeb není potřeba. Chráníme smečku a chráníme, co je naše, v tom jsme zajedno. Asil nás chtěl pouze varovat před nebezpečím – ale vím jistě,“ zvedla obočí, pohlédla na Asila a v tu chvíli se zdála stejně klidná a vyrovnaná jako předtím Maur, „že by nikomu nevyhrožoval, zvlášť když to není nutné.“

			Nastala dlouhá, napjatá odmlka.

			Potom se jí Asil formálně uklonil. „Jak říkáš,“ pravil hedvábně.

			Annu napadlo, jaké má Leah štěstí, že Asilův hněv je chladný, slyšel tak, co se Leah snaží říct, a souhlasil. Jenom blázen by si myslel, že by je někdo z Branovy smečky zradil, a Asil nebyl blázen. Před svým příchodem sem býval zkrátka sám dlouho alfou a jeho styl vládnutí se velmi lišil od toho Branova.

			Napětí ve vzduchu by se však i nadále dalo krájet. Leah nebyla jediná, kdo se Asila bál. Smečka byla plná šílenců, které by Bran nesvěřil žádnému jinému alfovi, nebyla ale plná hlupáků se sebevražednými sklony – ti končili mezi divými. Dokonce i Tag se Asila bál – kdyby ne, nezareagoval by na Asilovu hrozbu tak dopáleně.

			„Můžeš odvézt auto dost daleko od domu, aby nezačalo hořet, až Hesteřinu chatu podpálíme, ale přitom ho nechat dost blízko na to, abychom viděli, kdyby se k němu někdo pokusil dostat?“ zamumlal Charles Anně, aniž by odtrhl oči od dramatické scény.

			„Jistě,“ řekla. Později, pomyslela si. Později budu mít čas povědět mu o mrtvém, až smečka nebude na pokraji vzplanutí jako Hesteřin dům.

			Něco jí však muselo proniknout do hlasu, poněvadž na ni ostře pohlédl. Předstírala, že si toho nevšimla, a obešla vůz.

			Smečka se rozestoupila a nechala ji pomalu projet s vozem plným mrtvol, faeských artefaktů a s podivnou čarodějnou zbraní, kterou si vytáhla zpoza opasku džínů a položila ji na sedadlo vedle sebe. Snažila se přijít na to, jak daleko je dost blízko na to, aby se zvědavci báli, že by je někdo mohl vidět, a přitom dost daleko na to, aby v případě, že by v hořícím domě něco bouchlo, ta věc neproletěla čelním sklem. Bylo fajn moct se soustředit na něco jiného než na studené prsty minulosti, které se snažily rozplést jádro ženy, kterou se stala po příchodu do Aspen Creeku, do této smečky a k Charlesovi.

			Nakonec se rozhodla zajet se starým truckem k Asilovu velmi drahému a úplně novému mercedesu SUV, protože si řekla, že nikdo by neriskoval, že rozhněvá jak Charlese, tak Asila – a to včetně samotného ohně, který se chystali zapálit.

			Když však zaparkovala, zůstala v kabině. Sledovala, jak Charles hovoří s Leah a jak se smečka začíná organizovaně přesouvat. Asil a Tag pracovali společně, jejich předchozí nepřátelství… nebylo zapomenuto, spíše odsunuto do pozadí. Všimla si, že vlci takové věci umějí. Žijí přítomností, a pokud se do toho nepletou jejich lidské polovičky, šarvátky, které jednou skončí, skončí nadobro.

			Ze sedadla řidiče se Anna dívala, jak Tag vešel do chaty s dlouhým zapalovačem, který se používá spíše při grilování než při zapalování domů (aspoň v to horečnatě doufala). Vzápětí se v jednom z oken objevila oranžová zář – o to jasnější, že soumrak rychle přecházel v tmu. Když Tag vyšel ven, plameny už hladově olizovaly staré dřevo chaty.

			Anna věděla, že by měla být tam venku a ne se krčit v kabině vozu, kde mohla čerpat útěchu z pachu svého druha bez nepříjemností spojených s jeho skutečnou přítomností. Charles byl totiž až příliš všímavý.

			Opravdu mu nechtěla říct, že jednoho z mrtvých znala.

			Než se mohl Asil poddat nutkání přimět Leah zaplatit za to, že měla pravdu, Charles řekl: „Měli bychom zapálit chatu.“ Odmlčel se. „Napadlo někoho zavolat správě lesů?“

			„Já jim volala, než jsme sem vyrazili,“ řekla Leah. „Řekla jsem jim, že dobrovolní hasiči v Aspen Creeku se rozhodli spálit starou chatu, která představuje riziko požáru. Neměli z toho radost, stojí ale na soukromém pozemku a neplatí pro ni zákaz rozdělávání ohně,“ někdo dodal „zatím“ a Leah kývla, aby ztvrdila pravdivost těch slov, „takže nemohli nic moc dělat.“

			To bylo chytré, pomyslel si Charles. A nebyla to ani úplná lež: kdyby měli v Aspen Creeku hasičský sbor, tvořili by ho členové smečky. On by jim prostě řekl, že se chystá spálit chatu.

			„Dobře,“ řekl Charles.

			Asil dodal: „I kdyby sem někdo ze správy lesů dorazil, přijel by dohlédnout na kontrolované hoření, ne pálení těl.“ Neřekl „hodná holka“; to by bylo příliš. Nedíval se na Leah, dal si ale pozor, aby slyšela v jeho hlase souhlas. Leahina ramena se uvolnila – byla to jediná známka toho, že má z Maurovy pochvaly radost.

			Tohle byla diplomacie, řekl bratr vlk.

			Asil pokračoval: „Tagu – jsi jediný, kdo Hester dobře znal, aspoň tady. Chceš nést pochodeň?“

			Asilova otázka přiměla smečku k pohybu. Hester a její druh nebudou prvními těly, které smečka spálí, třebaže obvykle šlo o náležitou kremaci. Nosič pochodně tedy zpravidla byla jen čestná role – byl to vlk, který byl svědkem samotného spálení těla.

			Jenže vlkodlaci, kteří zemřeli ve vlčí podobě, nemohli být pohřbeni tam, kde by někdo mohl kopat ve víře, že objeví lidské tělo.

			Oheň byl dobrý ke zničení důkazů. Právě proto dohlížel Charles během let na spálení řady domů, avšak zatím nikdy na marokově vlastním území. A nikdy nešlo o formální pohřeb – třebaže znal správný protokol.

			Zdálo se, že Asil se rozhodl převzít kontrolu nad žehem, a Charles ho s radostí nechal vybít si agresivitu při jeho organizaci.

			Charles si přál, aby oheň dokázal stejně důkladně zničit magické artefakty, které s Asilem neobjevili, jako proměnit Hesteřino tělo v popel.

			Sám ještě nikdy neviděl na jednom místě tolik předmětů nasycených mocí. Ze směsky magií se mu ježily chlupy na šíji víc, než když musel čekat na rušném letišti. Při vzpomínce na truhlici na korbě vozu, ucítil mezi lopatkami svědění, kterého se nemohl zbavit. A stejnou reakci vyvolal i vzkaz v jeho kapse.

			Anna už měla být zpátky.

			Začal se otáčet, aby se po své družce rozhlédl, rozptýlil ho však ohnivý záblesk, který zachytil koutkem oka. Nečekal, že Asil nechá zapálit chatu tak rychle.

			Tag, který byl cítit kouřem, naftou a benzínem, zaujal místo vedle Charlese a Asil se k nim připojil.

			„Měl jsem ji rád,“ řekl Tag bez obvyklé teatrálnosti.

			Charles si vzpomněl na to, jak ho Hester zcela beze slov vyplísnila, a odpověděl: „Já taky. I když jsem ji moc dobře neznal.“

			Jak se v případě ohňů občas stává, i tento vzplanul náhle, prudce vyšlehl a zahučel. Vypadal tak, jak měl: jako odpovídající pocta houževnaté ženě a jejímu druhovi – byl žhavý, divoký a mocný. Leah vykřikla a smečka odpověděla, a to jak Leah, tak ohni. Charles zaklonil hlavu a zavyl – a křik smečky se změnil, jak ostatní vlci odpověděli stejně. Poté zmlkli a přihlíželi.

			Tag říkal, že Hesteřin lid své mrtvé pálil, a Charlese napadlo, kdo vlastně byl její lid. Hester bylo starobylé jméno. Možná dokonce její pravé, třebaže staří tvorové měli ve zvyku si jména čas od času měnit.

			Jeho otec tvrdil, že jména mají moc. Ta, která někomu patřila dlouho, měla víc moci. Jako spousta otcových pořekadel, i v tomto se ukrývalo několik úrovní pravdy. Jak čarodějná, tak faeská magie mohla využít jména ke zlým účelům. Magie jmen však šla ještě dál. Charles věděl, že jeho vlastní jméno, Charles Cornick, marokův syn, ho nejednou zachránilo před problémy. Strach z jeho jména způsoboval, že lidé často vzdali boj, ještě než začal.

			Hester bylo právě takové jméno – mocné. Mezi vlky byla legendou, třebaže ne tak výraznou, jako byla ta Maurova nebo marokova, protože to tak chtěla. Její jméno však obdivuhodně odvádělo pozornost od muže, který byl jejím druhem.

			Charles doufal, že Jonesy si užíval míru, který mu svým jménem vykoupila.

			„Sbohem, Hester,“ zašeptal Charles. „Sladké sny, Jonesy. Šťastnou cestu.“

			Když vyslovil poslední slovo, zevnitř chaty se ozvala hlasitá rána a oheň vyšlehl prudce vzhůru. Charles ucítil na tváři prudký žár a o kůži se mu otřel dech… něčeho.

			To, že se dvě věci stanou současně, ještě neznamená, že mezi nimi existuje příčinná souvislost. Prudké vzplanutí nezpůsobila Charlesova slova. Asil mu (krátce) pohlédl do očí a pokrčil rameny. Výbuch vyvolalo něco, co jim při pátrání uniklo. Faeská magie byla magií živlů, vycházela z aspektů země, vzduchu, ohně nebo vody a tyto živly mohly mít na faeské artefakty nepředvídatelný vliv. Nečekal, že by oheň zničil všechno, co nenašli. Jenom doufal, že jim neuniklo něco, co zabije všechny na mýtině.

			Právě ve chvíli, kdy se Charles rozhodl, že půjde Annu hledat, ucítil, že se jeho žena blíží. Opřela si tvář o jeho paži. „Myslím, že oheň je dobrým rozloučením s oběma.“

			Ano, souhlasil bratr vlk. Charlesovi se však zdálo, že se spíše snaží podpořit Annu, než že by se jednalo o jeho skutečný názor na to, co dělat s těly padlých. Jakmile někdo zemřel, necítil bratr vlk k jeho ostatkům nic sentimentálního.

			Anna se na něj souhlasně usmála. I ona znala bratra vlka.

			Navzdory úsměvu však byla bledá a drobné svaly na čelisti měla napjaté.

			„Co se děje?“ zeptal se Charles – protože jakmile na ni upřel celou svoji pozornost, bylo zjevné, že je něco špatně.

			Zavěsila se do něj a odvedla ho pryč od ostatních. Potom mu velmi tiše, aby ji nikdo neslyšel, řekla: „Jednoho z těch mrtvých vzadu na voze znám.“ Pustila ho a ucouvla od něj – nemyslel si, že by si toho byla vědoma. Hlas se jí trochu třásl a mluvila rychleji: „Neznám jeho jméno, ale viděla jsem ho u Lea doma. Jakmile se dostaneme někam, kde chytíme mobilní signál, měli bychom jeho fotku poslat alfům v Chicagu.“

			Leo býval alfou Anniny první smečky. Charles ho za jeho zločiny zabil. Annin výraz mluvil za vše, nemusel se jí ptát, jestli mrtvý patřil k těm, kdo ji na Leův příkaz trýznili.

			Charles se nenatáhl a nedotkl se jí, ne když od něj odstoupila – a ne když měla v očích tolik přízraků. Nemohl nic říct, protože se bál, aby neřekl něco špatného. Nepotřebovala jeho hněv. Čekal, až mu napoví, co od něj potřebuje.

			Po chvíli vydechla a zakroutila hlavou. Přistoupila k němu, propletla svoji pravou paži s jeho levou a krátce a pevně mu ji stiskla, pak se uvolnila a opřela se o něj.

			Rychle se rozhlédl kolem, nikdo je ale nesledoval – a pokud slyšeli, co mu Anna řekla, nedali na sobě nic znát. Anna mluvila velice tiše – byli však obklopeni vlkodlaky. Bylo nepravděpodobné, že by je nikdo nesledoval ani neslyšel.

			Pomyslel si, že Anna stejně ani nevnímá oheň, do kterého zírá. O chvíli později však řekla: „Oheň je mocná věc. Ničí, ale zároveň očišťuje – a vnáší světlo do tmy.“

			„Ano,“ souhlasil.

			„Myslím, že chápu, proč některé kultury pohřbívají žehem,“ řekla. „Působí to jako oslava, že? Poslední oheň.“ Odmlčela se. „Hoř jasně, Hester. Zažeň stíny, Jonesy. Spěte s hrdiny a se svatými.“

			Jelikož hořela chata i další věci, pach spáleného masa byl jen velmi slabý. Charles si opřel bradu o vršek její hlavy a napadlo ho, že je dobře, že je tak mladá, a patrně proto nedokáže odlišit pach Hesteřina hořícího těla od pachu ostatních hořících věcí.

			Kdyby mohl, spálil by pro Annu její minulost – vzpomínky ale oheň nezničí tak snadno jako chatu.

			Anna a Charles odjeli mezi posledními. Chata pořád hořela, na místě proto zůstala pětice vlků – bude hlídat, dokud nezhasnou poslední uhlíky.

			Charles nasedl ze strany spolujezdce, ale než mohla Anna nastartovat, položil jí ruku na paži.

			„Počkej,“ řekl a vytáhl z kapsy složený kus papíru. „S Asilem jsme tohle našli v ložnici, když jsme hledali věci, které by dokázaly vyhodit do povětří horu, kdyby se vzňaly.“

			Rozložila papír na sedadle, byla ale příliš velká tma na to, aby si ho přečetla. Než mohla rozsvítit světlo v kabině, posvítil Charles na stránku mnohem tlumenějším světlem svého mobilu. Přivezla jim je Kara. Už nebylo nutné tajit polohu Hesteřina domova; pokud federálové neobjeví hořící dům, klidně ať sledují jejich mobily. Bude trvat hodně dlouho, než se v blízkosti této mýtiny někdo zabydlí.

			Přečetla si vzkaz a zvážila jeho důsledky. Nenapadlo ji sotva před chvílí, že je nemožné, aby je někdo ze smečky zradil? Zdálo se, že se mýlila.

			„Zrádce,“ řekla pomalu. „Víš, jak nás zradili?“

			„Pro začátek,“ řekl Charles, „někdo prozradil našim nepřátelům, kde Hester žije. A načasování útoku napovídá, že vědí, že tu táta není. Od chvíle, co jsem našel ten vzkaz, jsem přemýšlel i o dalších věcech. Možná nemusel Gerry Wallace na svůj podivně komplikovaný pokus zabít tátu vůbec shánět finance. Možná mu je někdo sám nabídl. A minulou zimu někdo prozradil odpadlým agentům Cantripu spoustu věcí o Adamově smečce.“

			„Správně,“ řekla Anna po chvíli. „Jonesy to zanechal tobě?“

			Charles kývl. „Vypadá to tak. Poté, co Hester zemřela.“

			„Uměla s ním mluvit v myšlenkách tak, jak to děláme bratr vlk a já?“ zeptala se Anna.

			Charles pokrčil rameny. „Asi ano. I když ne úplně stejně – nevím, jestli Hesteřin vlk dokázal mluvit tak jako bratr vlk.“

			Anna pomalu kývla. „Než ji zabili, musela mu něco říct. Snažil se nám předat to, co by chtěla, abychom věděli.“

			Nastartovala a on zhasnul světlo.

			Stále přemýšlela, co to znamená, proto řekla: „Mohl bys sledovat signál mobilu? Chci poslat fotku toho mrtvého oběma chicagským alfům. Možná nám budou moct dát jméno.“

			„Dobře,“ souhlasil.

			Jeli mlčky. Ve tmě se po pěšině nejelo o nic líp. „Hester to věděla,“ řekla Anna. „Věděla, kdo to je – anebo si to oni aspoň mysleli. Proto ji zabili. Aby nám to nemohla říct.“

			„Taky si to myslím,“ přitakal Charles.

			„Je to někdo ve smečce?“ Při té představě se Anně stáhl žaludek. Byla to její rodina stejně jako ta, do které se narodila. Někteří její členové uměli být problematičtí nebo děsiví – pořád ale byli rodina. „Nebo jeden z divých?“

			„V tomto ohledu Jonesy moc nápomocný nebyl,“ řekl Charles omluvně. „Jedním z ‚nás‘ mohl myslet fae, ale v tomto kontextu by to bylo nepravděpodobné až směšné.“

			„Dobře,“ řekla Anna. „Kolik divých vlastně je? Znám tři a slyšela jsem o dvou dalších.“

			Bran držel divé dál od smečky. Zčásti proto, že byli nebezpeční a museli žít v izolaci – ale zčásti proto, že spousta byla velmi stará. Velmi staří vlkodlaci obvykle mají spoustu nepřátel. Pokud věděla, všechny znali jen sám Bran a Leah a možná Charles. Nežili úplně odloučeně a někteří se občas zúčastnili lovu – nikdo o tom ale nemluvil, když to udělali.

			„Osmnáct,“ řekl Charles. „Když jsou teď Hester a Jonesy mrtví.“

			Bezmyšlenkovitě vydala překvapený zvuk. „To je mnohem víc, než jsem čekala. Pořád se ale jedná o rozumný okruh podezřelých.“ Nechtěla myslet na to, že by to mohl být někdo, koho znala.

			Kývl. „Asil o tom ví – byl u toho, když jsem vzkaz našel. Nikomu dalšímu to ale říkat nechci, dokud nebudeme vědět víc. Tady.“

			„Co?“

			„Mám signál.“

			Zastavila a odeslala fotku spolu s krátkým vysvětlením. V telefonu měla seznam kontaktů, mezi kterými byli i všichni alfové pod Branovou nadvládou, proto nemusela žádat Charlese o číslo.

			„Jonesy říkal, že se Hester ptali na divé,“ pravila Anna, jakmile opět vyjeli. „Pokud je jejich agentem jeden z divých, proč by se na ně museli ptát?“

			Charles zabručel. Jeho zabručení říkalo: „To mě taky mate.“ Potom ale řekl: „Ne všichni diví se navzájem znají. Někteří ano, spousta jich ale žije v přísném odloučení, protože to tak chtějí. Anebo tak žít musí. Většina divých si po příchodu sem změní jméno – Hester byla výjimkou. Hádám, že znalosti divých tvoří sbírku, jaká se nedá najít nikde jinde na planetě. Z hlavy mě napadají čtyři věci, které by rozpoutaly doslova hon, kdyby se o nich někdo dozvěděl.“

			„Anebo jde o nějaký artefakt – jako jsou ty předměty, které jste vynesli z Jonesyho domu.“

			Charles kývl. „Ze všeho, co jsme našli, by jen ten meč sám o sobě upoutal pozornost.“ Nespokojeně zamručel. „No, možná i pár dalších věcí. Ale i bez nich představuje ta sbírka doslova baterii nabitou mocí pro někoho, kdo ví, jak ji uvolnit nebo použít.“

			„Možná Hester věděla, koho nebo co hledají,“ nadhodila Anna ponuře. „Teď už nám to ale nepoví.“

			„Ano,“ řekl Charles velmi tiše. „Víme, že šli po tak důležitých informacích, že kvůli nim uspíšili dávno rozjetou hru. A víme taky, že se ptali na divé, což naši nepřátelé nevědí. Odhalíme jejich agenta a pak je jeho prostřednictvím všechny dostaneme.“

			Anna se nadechla a kývla. „Ano,“ řekla. „Dobře. Ano.“

			* * *

			Zrovna zajížděli k Branovu domu, když se jim ozval Boyd Hamilton. Přesněji řečeno zavolal Charlesovi na mobil. Anna mu tu fotku přece poslala ze svého mobilu.

			Anna pohlédla na Charlesův telefon a podrážděně si povzdychla. Vypnula motor a obrátila se k muži, který vlastnil její srdce.

			„Přežila jsem,“ řekla mu pevně. „Nepotřebuju ochraňovat jako porcelánová panenka. Zvládnu si promluvit s Boydem – který mi nikdy neublížil – a nesesypat se z toho.“

			Charles na ni pohlédl. Kdyby šlo o kohokoli jiného, byla by si jistá, že si ty obličeje cvičí před zrcadlem: působily příliš přesvědčivě, než aby byly přirozené. S takovými věcmi si ale nelámal hlavu – nemusel. Bylo snadné vypadat děsivě – naopak nevypadat tak pro něj představovalo problém.

			Zvedla obočí, aby mu dala najevo, že na ni dojem neudělal.

			Málem už se usmál, ale stihly mu jenom zjihnout koutky očí, než se zarazil.

			„Třeba o tebe nejde,“ namítl. „Třeba jde o muže, který tě nedokázal ochránit před Leem, když měl. Pokud ho chceš potrestat, zvedni můj telefon a přinuť ho, aby ti pověděl o mrtvém, před kterým tě taky neochránil.“

			„Nemohl nic dělat,“ prohlásila dopáleně, protože nedokázala Boyda před útokem nebránit. Boyd byl klíčem k jejímu odchodu z Chicaga, k tomu, že našla Charlese. „Leo byl jeho alfa – a všechny měl pod palcem. Boyd nebyl natolik dominantní, aby ho vyzval nebo neuposlechl přímý rozkaz. Chránil lidi, jak mohl. Nebýt jeho, stalo by se lidem, kteří se nedokázali chránit sami, víc zlých věcí.“

			„Opravdu tomu věříš,“ řekl Charles, jako by tomu on sám nedůvěřoval. „Blahopřeju.“ Povzdychl si a upřel pohled někam ven do tmy. Na marokovu příjezdovou cestu zajelo další auto, členové smečky se scházeli. Fakt, že jeli sem namísto domů, svědčil o znepokojení, které v nich Hesteřina smrt vyvolala.

			Vlci, kteří z auta vystoupili, se nápadně vyhýbali pohledu na Charlesův truck.

			Když ve tmě opět osaměli, Charles řekl: „Někdy si myslím, že můžeš mít pravdu. Většinou ale věřím, že každý dominantní vlk, který za něco stojí, chrání ty, kdo se nedokážou chránit sami. Hádám, že Boyd to tak vidí taky.“

			Osobně přestala myslet na svoji první smečku už hodně dávno. Zdálo se, že je jediná. Odpověděla jedním z Charlesových zabručení.

			„Dominantní vlk chrání ty, kdo mu patří, vlastním životem, Anno,“ řekl Charles. „Přede všemi. Pokud měl Boyd pocit, že na Lea nestačí, měl tátovo číslo. Mohl mu kdykoli zavolat.“

			„Nemohl neuposlechnout Lea,“ trvala na svém – stala se totiž kdysi svědkem toho, jak se o to Boyd pokusil. „Leo to zkrátka nedovolil.“

			„Jeho vlk nemohl neuposlechnout přímý rozkaz,“ souhlasil Charles tak klidným tónem, že sebou Anna trhla, přestože to nebylo mířeno na ni. Tenhle tón znala.

			Zavřel oči a zhluboka se nadechl. Když znovu promluvil, zabijácký klid byl pryč a jeho oči se vrátily ke své skoro černé barvě.

			„Jsme víc než pouze naši vnitřní vlci, Anno,“ řekl. „Boyd je taky muž – a muž by měl mít navrch. Mohl neuposlechnout tím, že by svého vlka uzamkl. Bylo by to těžké, není ale nový vlk. Má dost kontroly. Prostě se o to ani nepokusil.“

			Kousla se do rtu. Měnilo se tím něco? Vědomí, že Boyd mohl zasáhnout dřív? Ne, pomyslela si a skoro se jí ulevilo. Byly tu věci, které mohla udělat sama – kdyby věděla, jak na to. Jedna z věcí, které se jako vlk v Branově smečce naučila, byla, že veškeré schopnosti na světě jí jsou k ničemu, když netuší, jak je použít.

			„Teď už to ví,“ zavrčel její druh tiše, jako by jí četl myšlenky.

			„Charlesi?“ zeptala se skutečně nešťastně. Charles nebyl právě taktní. Pobyt v Leově smečce na ní zanechal stopy, o tom nebylo pochyb, ani pro ostatní to ale nebyla procházka růžovým sadem. Boyd měl stejně blízko k tomu, aby se zlomil, jako ona, i když to tenkrát neviděla. Boyd nepotřeboval, aby mu Charles necitelně připomínal, jak zklamal svoji smečku – sám už byl o tom přesvědčen.

			„Já to nebyl,“ ujistil ji Charles. „Udělal to táta. Poučil ho – pak mu svěřil vedení smečky. Boyd nebyl dost silný na to, aby dostal území pod kontrolu, ne ve svém stavu, obzvláště když byla smečka tak nalomená. Táta si ale myslel, že se Boyd lépe zotaví, když bude nějaký čas u velení, proto mu ho předal.“ Jeho mobil už dávno přestal zvonit. „Boyd ale ukázal, že na to skutečně má, proto mu táta velení ponechal.“

			„To se mu nepodobá,“ řekla Anna nejistě. „Bran vždycky říká, že dobro všech stojí nad dobrem jedince.“

			Charles se ponuře usmál. „I my jsme tu smečku zklamali. Zklamali jsme tebe. Táta nebo já jsme si měli dřív všimnout, že se něco děje. Zpětně jsme si oba uvědomili, že jsme si všimli některých zvláštností, které jsme měli prověřit, ale neudělali jsme to. Táta nedovolil, aby Boyda zlomil tíživý pocit, že nedokázal ochránit své podřízené před svým alfou. Místo toho ho dosadil do pozice, ve které mohl odčinit pocit viny prací. Boyd potřeboval vědět, že se dokáže o svoji smečku postarat, že je jiný, lepší než dřív.“ Našpulil rty a zamyšleně řekl: „Nepochybuju o tom, že Boyd Hamilton už nikdy nebude stát stranou, když budou někomu ubližovat.“

			Anna si všimla, že to Charlesovi zjevně nebránilo dál se na něj zlobit.

			„Takže,“ řekl Anně najednou rázně, „potrestáš ho tím, že ho donutíš přiznat, jak moc tě zklamal? Nebo ho necháš promluvit se mnou?“

			Mazaně na něj pohlédla. „Co pro něj bude lepší?“

			„Ty v něm vzbudíš pocit viny. Já jenom vztek,“ ujistil ji Charles.

			Zasmála se – a znělo to jen trochu napjatě. Měla by trvat na tom, že to udělá, ve skutečnosti se jí ale do toho nechtělo.

			„Dobrá,“ řekla. „Jdi na to.“

			A nechala ho ve voze samotného, aby si mohl zavolat a ona to neslyšela.

			Boyd to zvedl, sotva telefon začal zvonit.

			„Hamilton,“ řekl obezřetně.

			„Víš, kdo je naše mrtvola?“ zeptal se Charles a sledoval Annu, dokud za sebou nezavřela vchodové dveře.

			„Ano.“ Boydův tón byl řízný – a plný úlevy. Nebyl hloupý – patrně čekal, že mu volá zpátky Anna, i když použil Charlesův mobil. „Jmenoval se Ryan Cable. Na začátku… úplně na začátku svých potíží k nám Leo přivedl pět vojáků, které chtěl tajně proměnit. Nikdo to sice neřekl nahlas, zjevně ale patřili ke speciálním jednotkám. Věděli jsme o tom jenom já, Harvey Adler – dřívější dvojka ve smečce – Jason a pár dalších…“ Nastala odmlka. „Myslím, že jsem jediný, kdo je pořád naživu.“

			Charlese napadlo, že nastal čas vrátit se zpátky k tématu. Něco v Boydově hlase naznačovalo, že by mu bylo milejší být mrtvý. „Ryan Cable.“

			„Promiň,“ řekl Boyd, jeho tón však omluvný nebyl. „Snažím se poskládat dohromady detaily. Už je to dávno. Myslím, že na začátku devadesátých let. Zrovna vypukla válka v Zálivu a všichni jsme byli velcí patrioti. Leo říkal, že v armádě existují lidé, kteří vědí o vlkodlacích, a jeden z nich ho požádal o pomoc. Leo souhlasil a jeho kontakt mu poslal těch pět na proměnu. Bylo to utajené na jejich straně i na té naší.“

			Bratr vlk zabručel. Právě takové věci dohnaly Brana k tomu, že vystoupil s vlky na veřejnost – buďto to byl důvod, nebo výmluva.

			Boyd vydal bolestivý zvuk. „Věř mi, já vím. Do té chvíle ale byl Leo dobrý alfa. Až když o tom teď přemýšlím, vidím, že už se začínal měnit, a tohle byl pravděpodobně zlomový bod. Všichni jsme občas udělali něco proti pravidlům. Všichni.“ Myslel tím i sebe. „Leo tvrdil, že to dělá kvůli válce, a my věděli, že říká pravdu.“

			„Všech pět nepřežilo,“ uhádl Charles.

			Jeho otec by možná zvládl proměnit pět lidí a udržet je naživu, Charlesovi ale řekl, že by to nikdy neudělal. Nutit někoho k proměně není etické. Osoba, která nemá dost sil na to, aby si při proměně vybojovala přežití, obyčejně jako vlkodlak dlouho nepřežije.

			„Varoval jsem je,“ řekl Boyd, „ale Harvey zašel ještě dál. Barvitě jim popsal, co proměna ve vlkodlaka obnáší. Někteří se tvářili dost vyděšeně, všichni se ale nakonec rozhodli ji podstoupit.“ Odmlčel se. „Teď mě napadá, co by se asi stalo, kdyby odmítli. Všechno bylo tak tajné, že by je možná zabili, kdyby se pokusili vycouvat. Cable byl každopádně jediný, kdo proměnu přežil. Leo a Harvey předali mrtvé a Cabla lidem, kteří si pro ně přijeli. Harveymu se ti lidé nelíbili. Pamatuju si to. Nemyslel si, že jsou od armády. Leo řekl Harveymu něco, co ho uspokojilo – nevím ale, co to bylo.“

			„Myslíš si, že si za to Leo nechal zaplatit?“

			„Není to jenom domněnka,“ řekl Boyd. „Posledních několik let procházíme staré účetní knihy. Bran chtěl, abychom pátrali po jménech lidí, kteří Leovi platili za věci, u kterých jsme nemohli dokázat, že se jedná o legitimní výdaje. Leo dostal padesát tisíc předem a dalších dvacet poté, co jim předal Cabla. Ve svých poznámkách si stěžoval, protože čekal, že dostane dalších osmdesát táců. Třicet tisíc za vlkodlaka, kterého jsme úspěšně proměnili, třetina předem, kterou jsme si mohli každopádně nechat. Finanční zprávy a výslechy členů smečky – všechno, co se nám podařilo dohledat o tom, co Leo dělal – jsme poslali asi před měsícem Branovi, když o to požádal.“

			Nastala krátká odmlka, jak Charles absorboval víc než jen Boydova slova. Jeho otec požádal chicagskou smečku o jejich záznamy, které se ale nikdy nedostaly k Charlesovi, přestože se vždy staral o finance smečky – kromě šesti měsíců vloni, kdy to za něj vzala Leah.

			Leah je připravila o spoustu peněz. Skoro o dvacet procent jejich čisté hodnoty. Trvalo dva týdny, než ztráty nahradil. Ne že by byl soutěživý.

			„Když nás tvůj otec o ty informace žádal,“ řekl Boyd, který si správně vyložil Charlesovo mlčení, „tvrdil, že se snaží vyřešit hádanku a tebe k tomu přizve, až bude mít cíl, na který by tě mohl nasadit. Bral jsem to tak, že se pořád zlobíš kvůli Leovi a tomu, co provedl Anně. Bran nechtěl, abys zbrkle vyrazil, dokud nebude znát celou situaci.“

			„Chápu,“ řekl Charles. Pokud jeho táta neřekl Boydovi fakta, nýbrž jen tolik, aby Boyd mohl dospět k vlastním závěrům, pak si byl Charles docela jistý, že se jedná o mylné závěry. Přemýšlel, proč mu otec ty knihy neukázal.

			„Než jsem zavolal tobě, zkusil jsem volat Branovi na mobil,“ řekl Boyd neutrálně. „Bude ty složky mít.“

			„Marok je pryč,“ přiznal Charles. „Je to tajná informace, která se dál nedostane.“

			„Chápu.“ Vydal přemýšlivý zvuk. „Co kdybych ti e-mailem poslal dokumenty o té transakci a bankovní informace, které k ní máme?“ Odmlčel se. „Potom dám dohromady všechno ostatní, co se nám podařilo shromáždit, a pošlu ti to nočním kurýrem na disku. Pokud byl Cable zabit na vašem území, vypršel Branovi čas zorganizovat si všechno po svém.“

			„To bych ocenil,“ řekl Charles, protože Boyd měl pravdu. Najde toho, komu otec složky předal, aby nemusel dělat celou práci znovu, může to ale nějaký čas trvat a on chtěl ty informace hned teď.

			Někde v těch složkách se nachází stopa vedoucí k muži, který zaplatil za proměnu Ryana Cabla. Bude těžké ji sledovat, protože byla dost stará, ale pokud se některé z čísel účtů bude shodovat s číslem ve složkách, kam si ukládal podezřelé účty, získá jméno. Někdo Cablovi a jeho mrtvým kumpánům velel a existovala dobrá šance, že stejná osoba zaplatila i za jeho proměnu – ona nebo její blízký společník.

			„Po Cablově proměně ho jeho velitel využíval jako kurýra,“ pokračoval Boyd. „Objevil se, sešel se s Leem a další den zase odjel. Třikrát, čtyřikrát za rok. Dost často na to, abych si zapamatoval jeho jméno, ale ne zas tak často, abych si s ním vyměnil víc než kývnutí. Jestli jsme spolu někdy mluvili, nepamatuju si to. Můžu to probrat s některými staršími členy smečky, kteří Lea přežili, a zjistit, jestli si nevzpomeneme, kdy přesně přicházel – a možná si někdo vybaví ještě něco. Ke konci Leo submisivnější vlky prakticky ignoroval. Byli svědky spousty věcí, které před nimi měl radši zatajit.“

			„Ocením cokoli, co objevíš,“ řekl Charles.

			„Neznal jsem Hester,“ řekl Boyd. „Ale slyšel jsem o ní. Že zemřela takhle… udělám, co budu moct.“

			Charles vzal do ruky čarodějnou zbraň, která ho mezi nepřáteli omráčila.

			„Spolupracoval Leo někdy s čarodějem?“

			„Když jsem k jeho smečce patřil já, tak ne,“ odvětil Boyd bez váhání.

			„Měl zbraně, které byly zvlášť účinné proti vlkodlakům?“

			„Ne,“ řekl Boyd, ale tentokrát byla jeho odpověď pomalejší, jeho hlas chraplavý. „Až na Justina. Vím ale o droze, kterou někdo testoval na vlcích, které Leo proměnil a pak je prodal jako pokusné králíky.“

			Charles se zhluboka nadechl a donutil bratra vlka skutečně se zamyslet nad situací, ve které se Boyd ocitl – Leo postupně odstranil všechna pravidla, až všichni ve smečce mohli jenom lpět na svém alfovi, protože neměli kam jít. A bratr vlk si pořád myslel, že Boyd měl udělat víc. A Boyd očividně taky.

			Charles mu poskytl veškerou útěchu, jakou mohl. „Naučil ses, co nedělat,“ řekl. „Nauč to i ostatní. Jdi dál. Ohlížení se zpátky nikomu neprospěje.“

			„Jak je Anně?“ zeptal se Boyd a v hlase měl hlad. Ne sexuální hlad, nýbrž potřebu ujistit se, že aspoň jí z toho maléru pomohl.

			„Chtěla zvednout telefon,“ řekl Charles pobaveně.

			„Sakra,“ hlesl Boyd. Pak se ale zasmál. „Příště zavolám přímo jí.“

			„To bude ráda,“ odvětil Charles. Pak se znovu zadíval na čarodějnou zbraň. „Pošlu ti fotku čarodějné zbraně, která zapůsobila i na mě.“ Zhruba vysvětlil, jak k ní přišel. „Možná viděl jeden z tvých submisivních vlků něco, co ty ne.“ Bylo to možné, protože jak říkal Boyd, Leo nepovažoval submisivní vlky za hrozbu a nezajímalo ho, co vidí.

			„Prověřím to,“ řekl Boyd a zdál se víc sám sebou. „I kdyby ji nepoznali, možná budou vědět, kde máme hledat.“ Odmlčel se. „Nevzpomínám si ale, že by do téhle záležitosti byli zapletení čarodějové. Harvey – ten ale dokázal vycítit čaroděje na sto metrů.“ Boyd znovu zmlkl, pak pomalu řekl: „Jeho reakce tehdy v noci – možná poznal, že jeden z těch chlapů je čaroděj.“

			„Informace o té zbrani nešiř mimo svoji smečku. Nechci, aby se všichni čarodějové na světě rozhodli zjistit, jak oddělat vlkodlaky pro zábavu a zisk.“

			„Co Hesteřina smrt a útok na marokovu smečku?“

			Charles se zlehka zasmál. „Utajil bych to, kdybych mohl, ale tuším, že členům tvé smečky už teď volají přátelé a známí. Dneska je těžší udržet věci pod pokličkou než před padesáti lety.“

			„To jo,“ souhlasil Boyd procítěně. „Zavolám ti, pokud objevím něco zajímavého.“

			„To zní dobře.“ Charles zavěsil. Už chtěl vystoupit, zarazil se však a znovu vzal do ruky telefon.

			„Tati,“ řekl, jakmile se ozval záznamník. „Nevím, jakou hru to hraješ, ale povím ti, co se dneska stalo, a to se všemi důležitými detaily, které znám.“
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			Anna vešla do Branova domu. Cítila se roztěkaná a neklidná. Raději by vcházela do svého vlastního domu, kde by se mohla vypořádat s návalem starých vzpomínek beze svědků. I přes pozdní hodinu se domem rozléhaly hlasy a voněl tu kouř. Podle aut venku poznala, že se všichni zjevně rozhodli sejít u maroka doma, místo aby se šli vyspat domů jako rozumní lidé.[image: sdot]


			Navzdory tomu, že se jí dostalo férového varování, se skoro otočila a zase vyšla ven. Jen to, že by si Charles pomyslel, že se něco stalo, ji nutilo jít dál.

			Napadlo ji, kolikrát Bran zatoužil prostě se otočit a od všeho odejít, a jestli přesně to neudělal.

			Představa, že se Bran nevrátí, že ponechá smečku a divé – a, no, vlastně všechny vlkodlaky v Severní Americe – v Charlesových rukách, jí skoro způsobovala panický záchvat. Ovšemže se vrátí. Byl posedlý kontrolou. Nepřipadalo v úvahu, aby zůstal stranou příliš dlouho.

			Její tichý dům počká, dokud se nevrátí.

			Branův domov neustále překypoval lidmi a zvuky; soukromé byly pouze ložnice a Branova kancelář. Věděla, že ve většině smeček je dům alfova zástupce skoro stejně rušný. Jenže jejich smečka, třebaže ji tvořili nebezpeční tvorové, se z velké části Charlese bála. Mít domov, který byl útočištěm a ne klubovnou, bylo požehnáním, které až do tohoto týdne nedoceňovala.

			Vstoupila do velkého obýváku plného členů smečky – kteří po jejím příchodu rázem zmlkli a otočili se k ní. Věděli to. Někdo ji musel zaslechnout, když sdělovala Charlesovi, že jednoho z mrtvých vlkodlaků kdysi znala. Dali si dvě a dvě dohromady a nějak jim vyšly čtyři – viděla jim to ve tvářích.

			Nebyl tu jediný vlk, který by se nevrhl mezi ni a každého, kdo by se jí pokusil ublížit, a to včetně Leah. Zčásti kvůli tomu, že byla omega, hlavně ale proto, že byli její přátelé a rodina. Život pospolu s ostatními vlky měl i své výhody.

			Problém byl, že nepotřebovala zachránit, možná tak akorát před nimi. Síla jejich starosti, vědomí, že byla obětí, v ní opět vyvolal dojem, že obětí je.

			„Ahoj, Anno,“ řekla Kara vesele. Její zachránkyně vyšla z kuchyně s talířem plným sušenek z burákového másla. „S Leah jsme upekly.“

			Tvář puberťačky byla skoro bez výrazu, jen v očích měla ironický smích. Jako nejmladší vlkodlak ve smečce se Kara musela vypořádat s vlastním dílem přehnaných ochranitelských pudů. „V ledničce bylo nějaké těsto, Leah ale řekla, že by si radši dala sušenky z burákového másla.“

			Anna protočila oči. „Pasivně agresivní“ bylo pro Leahino typické chování slabé slovo. Rázem však toho gesta zalitovala – jednak proto, že přísahala, že nedovolí, aby ji Leah přiměla klesnout na svoji úroveň. Hlavním důvodem ale bylo, že uprostřed jejího gesta vyšla Leah zpoza rohu na opačné straně obýváku a viděla ji.

			Leah povýšeně zvedla jedno obočí.

			Anna zavrtěla hlavou a vzala si z talíře sušenku, protože hezky voněly, měla hlad a Kara se začínala tvářit nejistě. Kara měla Leah ráda, nebyla si však vědoma Leahiných her. Taky věděla, že obvykle se jim Anna spíše směje, než aby se urazila.

			V sušence nebyla žádná čokoláda, přesto byla dobrá. Hlavně proto, že ta věc se sušenkami přiměla všechny vlky v pokoji, aby se přestali soustředit na Anninu minulost jako oběti.

			„Mňam. Děkuju,“ řekla Anna – a Kara se s úlevou zazubila.

			Objevil se Tag a vzal si taky. „Dík, a leanbh, dám si ještě jednu. Tvoje sušenky vždycky stojí za přídavek.“ Annu napadlo, že schválně neupřesnil, jestli chválí Leah, nebo Karu.

			Ukousl si pořádný kus a zadíval se dolů na Annu. Byl vyšší než Charles, který byl velmi vysoký a měl o dobrých pětadvacet kilo svaloviny víc – a přesto byly na něm nejpůsobivější jeho vlasy. Byly zářivě oranžové, zakrývaly mu celou hlavu a v dredech mu visely až skoro do pasu. Vous měl o odstín tmavší a bujně mu padal na hruď v huňaté mase, kterou by mu záviděli i členové ZZ Top.

			„Jen abys věděla,“ řekl jí něžně lehkým tenorem, který jí k tak mohutnému muži nikdy neseděl. „Nedovolíme, aby ti někdo ublížil.“

			A tím zvrátil veškeré rozptýlení, kterého sušenky z burákového másla dosáhly.

			Tag kývl na zbytek místnosti. Následovalo jedno z těch hlubokých zavrčení, které si Anna předtím, než se stala vlkodlačicí, vždy spojovala se skupinou mužů, kterým sudí svým špatným rozhodnutím právě poškodil jejich oblíbený fotbalový tým. Sage, která seděla na opěradle gauče u krbu, přestala žvýkat sušenku a zašklebila se.

			Sagina tichá podpora umožnila Anně spolknout hrudku v ústech a s nevinnou upřímností říct: „Jen abys věděl, Tagu, ani já bych nedovolila, aby se něco stalo tobě.“

			Napětí chvíli přetrvávalo. Pak se Tagovy oči na okamžik rozšířily a zesvětlaly, jako by jeho vlk vzal její slova jako urážku. Potom prudce zaklonil hlavu a rozesmál se jako kojot.

			Když se pokojem rozlehlo potlačované hihňání, které mělo víc společného se zlomem napětí než s Anninou poznámkou, zamyšleně si je prohlédla.

			Hester a Jonesy byli mrtví. Všichni útočníci, kteří vpadli na území smečky, byli mrtví, stál za nimi ale někdo s penězi. Někdo, kdo si mohl dovolit helikoptéru.

			A jediné, o čem tahle banda dokázala mluvit, byla Anna a to, co ji potkalo v Leových rukách – něco, co už dávno skončilo. Nebyla si jistá, co to o nich vypovídá, věděla ale, že chce obrátit jejich pozornost jinam.

			„O mě tu nejde,“ řekla. „Jde o někoho, kdo přišel sem k nám a zabil Hester – což přímo vedlo ke smrti jejího druha. Sice jsme zabili ty, kdo vnikli na naše území, přesto však zašli hodně daleko, aby Hester dostali. Nedostali jsme je všechny. Nevíme, jestli se nevrátí.“

			„Neměli bychom rozeslat varování?“ navrhl Asil. „Smečce, ale i divým – zdá se, že šli po Hester proto, že žila odloučeně.“

			Asil věděl o vzkazu. Hledal důvod, aby si mohl promluvit s divými. Obcházel fakta, která znal, vyhýbavými výrazy jako „zdá se“ a Anna si udělala v duchu poznámku, že bude muset zbystřit, až Asil podobná slova použije příště.

			„Myslím, že varovat divé je dobrý nápad,“ řekla Anna, než mohla Leah jeho nápad zamítnout. „Když se nic nestane, nikomu to neublíží. Pokud ale dojde k dalšímu útoku, bude lepší být připravený. Leah? Ty znáš všechny staré vlky, kteří se schovávají v horách – jak bychom to podle tebe měli udělat?“

			Leah se rozhlédla po pokoji a zamračila se. „Víš, že Bran se nerad šíří o tom, kde žijí a kdo jsou. Až příliš mnoho z nich má pořád nepřátele, kteří by rádi zjistili, kde by je mohli najít v jejich… méně jasných chvilkách.“

			„Můžeme to udělat já a Charles,“ nabídla se Anna. „On je zná.“

			Leah se zamračila. „To by trvalo několik dní. Jsou roztroušeni po celém našem teritoriu. Myslím, že si ten úkol budeme muset rozdělit.“

			„Já znám většinu z nich,“ ozval se Asil. „Ať tak, či onak. A žádný z nich by pravděpodobně nenapadl mě. Anna a Charles si můžou vzít jednu skupinu, ty a já druhou.“

			To nepůjde, pomyslela si Anna. Leah se Asila bojí. Nikam s ním nepůjde. Ani s Charlesem.

			„Tři skupiny,“ rozhodla Leah rázně. „I když někteří zvednou telefon, můžeme je tak pokrýt rychleji.“ Zamračila se, pohlédla na Annu a Asila, pak se usmála.

			Ouvej, pomyslela si Anna.

			„Znají mě a znají Charlese. Annu sice neznají, jakmile se s ní ale setkají, pochopí, kdo a co je. Každý z nás si vezme na starost jednu skupinu. Anno, ty si s sebou vezmi Asila, abych nemusela Branovi vysvětlovat, proč jsem ti dovolila vyrazit do terénu a nechat se zabít.“ Leah se na Annu usmála, aby jí dala najevo, že ví, že se o sebe Anna umí postarat. A protože měla sama ze sebe radost.

			Fakt, že Leah nesmírně potěší, když pošle Annu s Asilem, který s ní nepřestane flirtovat, protože to Charlese zlobí, ještě neznamenal, že důvody, které uvedla, nejsou taky pravdivé.

			„Juste?“ Leah se rozhlížela po pokoji, dokud neobjevila tichého muže, který seděl v křesle v koutě místnosti.

			Juste se narodil před čtyřmi nebo pěti sty lety ve Francii a byl spíše rezervovaný. Ke smečce se připojil až po Anně, využil totiž toho, že Bran nabídl přijmout evropské vlky, kteří se chtěli přestěhovat. Anna o něm moc nevěděla, protože toho moc nenamluvil – přežil ale stovky let ve Francii, aniž by padl za oběť Netvorovi z Gévaudanu, takže musel být houževnatý.

			„Já můžu jít s Charlesem,“ nabídla se Sage – a Leah se celá rozzářila.

			Anna věděla, na co Leah myslí, jako by to řekla nahlas. Mezi Sage a Asilem se něco dělo – něco, co si nechávali pro sebe. A když ji Leah pošle s Charlesem a Annu s Asilem… no. Pokud začnou létat jiskry, nebude to její vina, že?

			Anna otevřela ústa, aby něco řekla, cokoli – nevěděla ale, jestli se chystá protestovat, nebo souhlasit. Tag ale promluvil dřív, než mohla říct něco nepatřičného – všechno by totiž bylo špatně.

			„Já nažhavím telefonní dráty,“ nabídl se Tag. „Protože nevíme, co naši nepřátelé chtějí, měli bychom dát vědět všem lidem ve městě, aby si dávali pozor a vyhlíželi cizince.“

			Leah nezareagovala, Anna si tak byla docela jistá, že ji to ani nenapadlo. Leah sdílela Branův nezájem o lidi, na rozdíl od něj ale nedělala výjimku pro ty, kdo žili u nich ve městě. Bran miloval celý Aspen Creek.

			„Někdo ze smečky by měl zůstat čtyřiadvacet hodin denně na benzínce,“ navrhl Asil. „Jestli naši nepřátelé jezdí po lese, musí někde natankovat. Vím, že Troy a Eureka leží v rozumné vzdálenosti, přesto by bylo hloupé nepostavit hlídku.“

			„Můžu si vzít první směnu,“ nabídla se Peggy.

			Celá smečka se otočila a zadívala se na veselou tmavovlasou osůbku, která promluvila. Peggy měla lidskou družku, jejíž bezpečí bylo důvodem, proč požádala maroka, aby se mohla přestěhovat sem. Vlkodlačice byly relativně vzácné a víceméně se od nich očekávalo (záleželo to na jejich smečce), že si najdou vlkodlačího muže a spárují se s ním. Peggyin bývalý alfa trápil jak ji, tak její družku – proto je obě spakovala a odstěhovala se do Aspen Creeku. Stěhování žádnou z nich neomezilo ani v práci – Peggy mohla vyřezávat kdekoli a prodávat svá nádherná umělecká díla po internetu a její žena byla dálkovou řidičkou náklaďáku.

			„Bydlím přes cestu od benzínky,“ vysvětlila. „Znám všechna auta, která tam staví – a stejně jsem noční sova. Když je Carrie pryč, obvykle spím během dne. Ona se vrátí až příští týden. Děcka, která tam mají noční směnu, mě znají, takže je nevyděsím tak, jako by se to určitě podařilo některým z vás.“

			A okamžik, kdy Anna mohla něco udělat s Leahinými plány, minul, aniž by si toho někdo kromě ní všiml.

			* * *

			Charles stál před dveřmi otcova domu, v jedné ruce držel čarodějnou zbraň, ve druhé košík s ovocem, který měl být darem pro Hester. Vzchopil se, slíbil bratru vlkovi, že se postarají o vše potřebné, potom se stáhnou…

			Stáhnout se? Bratr vlk neznal ústup.

			Stávalo se, že bratr vlk nepromluvil celé týdny ani slovo, byl pouze tichou přítomností. Hesteřina smrt ho přivedla velmi blízko k povrchu. Znamenalo to, že si Charles musel hlídat své myšlenky a držet svoji podrážděnost na uzdě.

			Odvedu Annu do pokojů pro hosty, kde bude mít klid a mír, opravil se.

			Bratr vlk věděl, že Charlesova původní slova vystihovala jeho pocity přesněji, nechal se ale ukonejšit. Patrně proto, že Charles začlenil do druhé verze Annu.

			Anna ho vyhlížela. Když prošel kolem největšího z pokojů v otcově domě, ve kterém se nyní shromáždil dav neklidných vlků, vyplížila se ven a následovala ho do prázdné kuchyně.

			Místnost voněla po burákovém másle a na pultě ležely talíře se sušenkami.

			„Zítra vyrazíme varovat divé,“ oznámila mu Anna a při pohledu na dárkový koš se ušklíbla. Chvíli na tu věc hleděla, pak se rozhlédla kolem a odstavila ho na nejbližší rovnou plochu.

			Dobrý nápad, pomyslel si. Tak proč se Anna chová, jako by tu bylo něco, co se mu nebude líbit?

			Bez přerušení pokračovala a vysvětlila mu, jak se chystají posílit obranu, aby zajistili všem pod svojí ochranou co největší bezpečí. Skončila slovy: „Tag říká, že se pokusí divé kontaktovat po telefonu, nemyslí si ale, že by se dovolal víc než jednomu nebo dvěma.“

			Charles na to kývl. Měl pochopení pro všeobecný odpor starších vlků k moderním technologiím. Otec trval na tom, aby všichni u sebe měli telefon pro případ nouze. Jenže pokud tady nebyl, nemohl je donutit ho zvednout.

			A jelikož se s Annou chtěli stejně se všemi sejít, čím míň divých telefon zvedne, tím líp.

			„Týden je na zachování nejvyšší bdělosti hodně dlouhá doba,“ řekl.

			„Je to jako zavřít vrata stodoly až po tom, co krávy utekly,“ souhlasil Tag, který zrovna vyšel zpoza rohu. „Bylo by ale hloupější nezavřít je vůbec, pokud jich uvnitř ještě několik zbylo.“

			„Někdy jsem ráda, že nevím, jak funguje tvůj mozek,“ podotkla Sage, která šla za Tagem.

			Charles si pomyslel, že kdyby byl na místě nepřátel, počkal by dva týdny – dva měsíce, pokud by ho netlačil čas – a teprve pak by znovu zaútočil. Možná budou mít štěstí a nepřátelé podlehnou netrpělivosti nebo jim půjde o čas.

			Doufal, že se do týdne vrátí otec a celá věc pak bude jeho problém. Zrádce bude jeho problém. Artefakty, které zrovna teď ležely na korbě Charlesova vozu, budou jeho problém.

			Ale mrtvoly, které byly na voze taky, pravděpodobně tak jako tak skončí na talíři Charlesovi.

			Obrazně řečeno, řekl bratru vlkovi, než mohl dostat nějaký hloupý nápad.

			„To je ta čarodějná zbraň?“ zeptal se Tag.

			Charles ji zvedl – a když se pro ni Tag natáhl, podal mu ji.

			„Je to rozumné?“ namítla Sage.

			Tag zacílil na koš s ovocem a zmáčkl spoušť.

			„Asi ne,“ přiznal Charles nešťastně. Koši s ovocem se ale nic nestalo.

			Tag sundal ruku z pažby, vzal zbraň za hlaveň a potřásl rukou, kterou stiskl spoušť. „Kouše,“ řekl. „Tak získává moc? Nezdá se, že by toho moc uměla.“

			„Nemyslíš si, že je dost hloupé střílet ze zbraně, o které nic nevíš, tady v domě?“ řekla Sage.

			Po těch slovech se ozval ostrý výkřik a do kuchyně vpadla s prázdným talířem Leah. Tag rychle odložil zbraň na pult a snažil se tvářit, že s ní nemá nic společného.

			Leah si odfrkla, ale místo aby pokárala Taga, zeptala se Charlese: „Zůstaneš tady, dokud se sem za tebou neodplíží celá smečka?“

			Charles jí neodpověděl. Místo toho vzal znovu do ruky zbraň a zamračil se na ni. Odnesl dárkový koš ven na verandu a dobře si uvědomoval, že ho Tag, Sage, Leah a Anna následují.

			Zacílil na koš a zmáčkl spoušť. Žaludek se mu převrátil, zamrazilo ho po celém těle a ovoce i koš se proměnily v odpornou, páchnoucí našedlou břečku, beton pod ní ale zůstal nedotčený.

			Všichni chvíli civěli na výsledek. Charles si promnul prst, kterým zmáčkl spoušť, a pozorně si všímal, jak se mu do něj pomalu vrací cit.

			„Očividně je potřeba mít v sobě krev čarodějů,“ řekla Leah nakonec chladně. „Děkuju, že jsi s tou věcí experimentoval v mojí kuchyni, Tagu. Jo, a já tohle uklízet nebudu. Až skončíte, přijďte do obýváku.“

			Odešla a v kuchyni se zastavila jen na tak dlouho, aby sebrala zbývající dva talíře se sušenkami. Sage a Tag, který se neomaleně zubil, ji následovali.

			Anna sebrala pytel na odpadky, zatímco Charles šel pro lopatku a roli papírových utěrek.

			„Tak proč se to samé nestalo i tobě?“ zeptala se napjatě, když trhla pytlem a roztáhla ho.

			„Jsem houževnatější?“ nadhodil Charles, když vyšel zpátky ven, aby uklidil ten svinčík.

			„Velmi směšné,“ řekla nakřáplým hlasem, který mu naznačil, že obrátit celou věc v žert asi nebyl nejlepší nápad. Natáhla ruku a dotkla se břečky, která byla cítit ovocem, hnilobou a krvavou magií. Ruka se jí třásla.

			Ach, má lásko, pomyslel si. Tiše řekl: „Já nevím, Anno.“ Utrhl jí papírovou utěrku a sledoval, jak si s ní čistí ruku. „Možná za to může magie mojí matky, která změnila účinky zbraně. Díky mojí krvi je v mých rukách silnější. Matčina magie se víc blíží té čarodějné – má ale blíž k rotaci zeměkoule. Třeba mě její krev ochránila. Opravdu nevím. Jsem ale živý a nezraněný.“

			Zhluboka se nadechla. Kývla. Zmuchlala utěrku, strčila ji do pytle, pak ho podržela otevřený pod schodem, aby do něj mohl tu břečku prostě shrábnout.

			„Co ti řekl Boyd?“ zajímala se.

			„To chceme vědět i my,“ zavolala na něj Leah. „S odpovědí počkej, dokud se sem nevrátíš.“

			„Chtěla říct ‚prosím‘,“ dodala Sage vesele, když bratr vlk podrážděně zavrčel.

			Anna si pro sebe něco nespokojeně zamumlala. Charles neslyšel všechno, věděl ale, že si brblá něco o nedostatku soukromí v domě jeho otce.

			„Správně,“ souhlasil.

			* * *

			„Co říkal Boyd?“ zeptala se Leah, jakmile s Annou vstoupili do obýváku.

			Charles se rozhlédl kolem a zjistil, že tu jsou dobré dvě třetiny smečky. Podle ostražitých pohledů a tu a tam mimořádně ochranitelského lesku vlčích očí poznal, že všichni vědí o Annině napojení na mrtvého muže. Neuměl si představit, že by jim to řekla, takže je museli zaslechnout. Bylo těžké hovořit tak tiše, aby vás všichni vlkodlaci v dohledu neslyšeli, i kdyby nechtěli.

			Tak jim pověděl, co mu řekl Boyd. Když skončil, přelétl pokoj pohledem a zeptal se: „Ví někdo z vás, co táta udělal se záznamy, finančními i jinými, které mu Boyd poslal?“

			„Bran je má pořád u sebe,“ odvětila Leah. „Obdržel je asi před měsícem. Pracoval na nich sám. Tvrdil mi, že máš dost vlastních starostí a předá ti je, až nadejde správná chvíle.“

			„Dobře,“ řekl tiše.

			Táta pracoval na těch záznamech osobně? Co to znamenalo? „Až nadejde správná chvíle“? Otec uměl vytvořit tabulku nebo něco vyhledat na internetu, ale rozhodně to neuměl s počítači tak jako Charles. Že by na tu věc prostě zapomněl? To se mu nepodobalo.

			Objevil snad v těch složkách něco, co nechtěl, aby Charles viděl? Proto tu teď nebyl?

			Do Afriky totiž nedorazil. Poslední, co Charles před návratem domů udělal, totiž bylo, že zavolal bratrovi. Samuel s otcem naposledy mluvil, když mu Bran po telefonu oznámil, že Mercy je v pořádku. Netušil, že se otec chystal do Afriky – a už vůbec ho neviděl.

			To znamenalo, že Bran lhal. Charles hádal, že po telefonu to bylo snadné.

			Bylo tedy dobře, že Boyd ty dokumenty Charlesovi pošle. Charles o tom nechal otci zprávu na záznamníku, Bran tak bude vědět, že se Charles k informacím ukrytým v datech brzy dostane. Pokud tu opravdu bylo něco, co nechtěl, aby Charles viděl, může se vrátit domů a postarat se o celou věc sám.

			Anna přinesla talíř s drobky a dvěma sušenkami z burákového másla. „Dej si sušenku,“ řekla mu. „Jsou dobré.“

			Zadíval se na sušenky, stále ponořený do marných snah rozluštit záhadný způsob otcova uvažování jen s půlkou informací, které potřeboval k tomu, aby dospěl ke správnému závěru.

			„Myslel jsem, že upečeme brownies,“ namítl.

			„Brownies?“ ozval se Tag, kterého ta poznámka vytrhla z tichého rozhovoru se dvěma členy smečky. „Miluju brownies.“

			„Je v nich pomerančová kůra,“ namítla Leah a Charles poznal, že to považuje za špatnou věc.

			„Mercyin recept?“ řekl Tag šťastně. „Skvělé. Měla bys je upéct, než odjedeš, Anno. Stačí jedna tvoje sušenka a ti poustevníci s radostí vylezou ze svých nor, aby si dali víc.“

			„Brownies počkají,“ řekla Leah pevně. Něco v jejím hlase Charlesovi napovědělo, že těsto na brownies skončí spíše v odpadkovém koši než v troubě.

			Kdyby zvuk, který unikl Tagovi, vydal pes, Charles by řekl, že kňourá. Tagovy lstivé oči se ale upíraly na Leah.

			Charlese napadlo, že je velmi snadné brát Taga jako veselého barbara, za kterého se vydával, a vůbec si nevšimnout jeho bystrosti, Tag totiž dobře věděl, čí brownies chválí – víc než sušenky z burákového másla, které upekla Leah. A když jste vzali na vědomí jeho bystrost, bylo naopak snadné udělat tu chybu, že jste považovali jeho barbarského berserka za pouhou masku. Tag však byl obojí – a to ještě předtím, než se do celé věci zapletl jeho vlk.

			„Pověz mi,“ požádal Charles, „jak se stalo, že tě poslali varovat divé spolu s Asilem?“

			Anna mu neviděla do obličeje, protože si zrovna svlékal od sazí umazané triko, nevěděla tak, jak si vyložit jeho neutrální tón.

			„Nemůžu za to,“ řekla. „Asil se ozval v nesprávnou chvíli a probudil v Leah potřebu dělat potíže. Má na to talent. Pravda je, že se Leah nemýlí, skutečně musíme všechny varovat co nejrychleji. Tři týmy to zvládnou líp než jeden.“

			Charles si sundal triko a jeho tvář byla stejně neutrální jako předtím hlas. „Dobře.“ Anna sebou soucitně trhla, když škubl za gumičku na konci copu a ta se přetrhla.

			„Já vím,“ řekla a ušklíbla se. „Vím, že bys byl radši, kdybych jela s někým jiným. Třeba by se mnou mohla jet Sage a s Asilem bys jel ty?“

			Charles její návrh na výměnu partnerů zvážil, nakonec však zavrtěl hlavou. „Ne. Bratru vlkovi se to sice nelíbí, je to tak ale lepší. Někteří z divých by si ani neposlechli někoho, koho by považovali za sobě podřízeného.“ Odfrkl si. „Někteří si neposlechnou žádného z nás. Kdyby se ale některý rozhodl dělat potíže… Asil je odradí líp než Sage nebo ty. Nikdo příčetný by Maura nenapadl.“

			„Povíme Leah o zrádci? Aby se taky mohla zaměřit na nesrovnalosti?“ zeptala se Anna. „Anebo to aspoň zařiďme tak, aby jejím partnerem byl Asil a v každé skupině tak byl někdo, kdo by věděl, po čem se dívat.“

			Rozpletl si vlasy, což Annu nikdy neunavilo pozorovat. Nebylo to jen tím, že je měl krásné – a skutečně měl. Mohla za to intimita toho okamžiku. Nikdo jiný nevěděl, jak s rozpuštěnými vlasy vypadá.

			„Ne,“ řekl nakonec. „Víme to ty, já a Asil. To stačí. Nejsem přesvědčený o tom, že zrádcem je některý z divých – pochopíš, jak to myslím, až jich poznáš víc. Nejenže by měli problémy získávat informace – většina z nich hlavní smečku nikdy ani neviděla – jen několik z nich je ale navíc natolik stabilních, aby dokázali tajit tak velkou lež a neprozradili se přitom.“

			„Dobrá,“ řekla Anna. „Hester by to zvládla. Kolik takových Hester mezi divými tvého otce je?“

			Zaváhal, zvedl jedno obočí a kývl na ni. „Bod pro tebe,“ řekl. „Co kdybych Leah varoval, že máme důvod si myslet, že se ti lidé ptali po divých?“

			„Nechceš jí říct, že je mezi námi zrádce?“ zeptala se Anna.

			Zavrtěl hlavou. „Nevěřím, že by na to dokázala jít rafinovaně.“

			Anna se sobě navzdory zasmála. Ne, rafinovanost skutečně nebyla Leahinou silnou stránkou.

			„S kým pojede Leah?“ zeptal se.

			„S Justem,“ odvětila Anna.

			Charles zabručel a jí se zdálo, že souhlasně.

			„Tobě a Sage vybrala ty, se kterými podle ní bude nejtěžší pořízení,“ řekla Anna. „Mně a Asilovi přenechala ty nejvíc zlomené. Tvrdila, že si dala dobrý pozor, aby ti naši měli problém kontrolovat své vlky, ne naopak. Asil tak snad nebude muset žádného zabít.“

			„Jí zůstali ti, se kterými to bude nejsnazší,“ povšiml si Charles a zul si boty.

			„Tak to neřekla – ale myslím, že to tak vidí,“ souhlasila Anna. „Měla jsem odmítnout, když mě spárovala s Asilem?“ Nechtěla se na to zeptat, ta slova jí přesto unikla. „Kdybych přitlačila na pilu, možná bych ji dokázala přimět poslat Asila se Sage.“

			Charlesovy oči na okamžik zesvětlaly, a třebaže to neřekl nahlas, ano bratra vlka slyšela tak jasně, jako by jí to řekl do ucha.

			„Ne,“ odvětil Charles pevně. „Sice ráda dělá potíže, ale rozhodla se správně. S Asilem budeš v bezpečí. Sage bude v bezpečí se mnou. Leah bude v bezpečí kvůli tátovi – ale Juste bude dobrou připomínkou.“

			Vytáhl čisté oblečení. „Potřebujeme zkontrolovat všechny divé, takže by bývalo nejlepší, kdybys jela s Leah. Takto budeme muset najít způsob, jak navštívit vlky, které mají na svém seznamu Leah a Juste. Z logistického hlediska je nejpravděpodobnější, že divý, který nás zradil, je v Leahině skupině – protože v té její jsou ti nejstabilnější.“

			Anna to zvážila. „Možná bych ji dokázala přimět to změnit.“

			Charles zavrtěl hlavou. „Nemyslím si, že by Leah byla natolik dominantní, aby sama o sobě dokázala donutit divé couvnout, a tvůj vliv je příliš nevyzpytatelný.“ Rozesmátě se po ní ohlédl přes rameno. „A kdybychom na celý den posadili Justa do auta s Asilem, skončilo by to krveprolitím. Juste má s Asilem problém.“

			„Proč?“ Anna se na okamžik zamyslela, pak řekla: „Myslíš, že mu klade za vinu, že nezabil Netvora z Gévaudanu?“ Netvor, Jean Chastel, celá staletí ovládal Střední Evropu. Maur držel Chastela stranou od Pyrenejského poloostrova.

			Charles zabručel na souhlas. Očividně s tématem zítřejšího úkolu skončil, protože řekl: „Než jsem šel dovnitř, zkusil jsem zavolat tátovi. Pořád nezvedá telefon. Nechal jsem mu vzkaz na záznamníku a řekl mu, co se děje. Musel cítit Hesteřinu smrt. Pokud se mi ještě neozval, pak proto, že nechce. Se Samuelem není, ověřil jsem si to. Takže hraje nějakou jinou hru.“

			Anna dospěla ke stejnému závěru.

			„Parchant,“ zhodnotila procítěně.

			To ho rozesmálo. Dotkl se její líce a ukázal jí špínu na prstech. „Chceš se se mnou osprchovat?“ nabídl. Z očí mu nezmizel smích, i když se tvářil vážně.

			Tento dům, pomyslela si, je vězení, kde všichni vědí, co dělá ten druhý. Bylo tu příliš mnoho bystrých uší a ještě lepších nosů, než aby si dokázali zachovat nějaké soukromí. Věděla, že Charlese nezajímá, kdo ví, že se milují – právě naopak.

			Bral ale v úvahu Anniny potřeby. U maroka doma spali a jenom spali bok po boku v ložnici pro hosty. Většinu dnů se zastavili u sebe doma, aby to tam zkontrolovali. Koně krmil někdo jiný, potřebovali ale trénink. Obvykle se jim podařilo ukrást si hodinku soukromí, aby se mohli pomilovat – a prostě spolu být sami.

			Dneska ale ne.

			Všimla si, že za smíchem vypadají jeho oči unaveně. Skrz jejich pouto cítila jeho přetrvávající smutek.

			Naklonila se blíž a lapila jeho špinavý prst do úst. Cítila, jak sebou trhl překvapením… a něčím jiným. Vzplál mezi nimi žár a jeho oči zezlátly. Dech se mu zadrhl, kromě strnutí však vůbec nereagoval – kočka čekající na kořist. Dala mu pocítit své zuby a přitom se zamyslela.

			Ne. Ne na kořist. Na partnera ve hře. Milenku. Nikdy ne na kořist.

			Jeho nehybnost nepůsobila dravě; čekal na náležitou výzvu ke hře. A užíval si to.

			Posadila se, spokojenost s jeho reakcí jí prosákla kůží. Pořád spoléhala na svoji vlčici, že ji naučí, jak si v intimní situaci hrát, už jí to ale nevadilo – ona a její vlčice byly v tomto zajedno. Olízla si rty a řekla hlasem, který zněl zastřeně, neboť správné svádění působí na oba partnery: „Naznačuješ snad, že bych mohla být špinavá?“

			Na tváři se mu objevil úsměv, který patřil jenom jí, a dělal zajímavé věci s jejími vnitřnostmi. „Kdo, já?“ řekl zamyšleně. „Možná. Ale pro případ, že by sis myslela, že si stěžuju…“ Sklonil se k ní a políbil ji, dotkl se jí pouze rty, víc nepotřeboval.

			Na rozdíl od jejího prvního kroku k předehře byl jeho polibek hebký jako cello hrající pianissimo, které naznačuje sílu písně, neznalého však ukolébává svou sladkostí.

			Tělo jí zvláčnělo, rty ztěžkly a staly se velmi citlivé, jak zavřela oči a soustředila se na své smysly, na něj. Voněl kouřem, pižmem, mátou vlkodlaka a něčím, co patřilo jen jemu. Moje. Všechno je to moje. Celá ta krása těla a ducha byla její.

			Stál za trochu studu. Předveď kuráž, Anno, pokárala se.

			Odtáhl se a jeho rty byly teplejší, než když se poprvé dotkly těch jejích. Věnoval jí další úsměv, tento byl plný lásky a náklonnosti. Lidé si ne vždy všimli, jak laskavý její druh je, uměl totiž být mazaný.

			„Musím se jít umýt,“ řekl. „A musím toho nechat, než budeme oba celí špinaví. Až zítra skončíme, měli bychom se zastavit doma.“ Kde budeme mít soukromí a ty se nebudeš cítit nepříjemně, ale to už nedodal.

			„Ctít“ bylo slovo, které se tradičně používalo při manželských slibech, a Annu napadlo, že spousta lidí nechápe, co to doopravdy znamená. Měli by několik dní sledovat Charlese; mohli by se něco naučit. Charles byl muž, který věděl, jak ctít lidi, které miloval.

			Anna byla vždy dobrá studentka.

			Řekla: „Bereš zpátky svoji pozvánku?“

			Už se stačil obrátit, aby vešel do koupelny, její slova ho ale zastavila uprostřed kroku. Ohlédl se po ní – viděla v jeho očích bratra vlka.

			„Ne?“ řekl opatrně. Potom se významně zadíval na dveře vedoucí ven z pokojů, skrz které mohl každý s vlkodlačím sluchem zachytit hovor několika nespavců, kteří byli stále vzhůru a bavili se spolu. „Já ale ne…“

			Sundala si triko. Než z něj vyprostila hlavu, teplé ruce, jeho teplé ruce, už jí rozepínaly podprsenku.

			„Došla mi galantnost,“ řekl, a když odhodila triko na podlahu, zadíval se jí do očí.

			Upustil její podprsenku na triko a ona se na něj usmála.

			„Zvláštní,“ řekla. „To mně…“ Dodala by taky, rozptýlila ji však jeho ústa na ňadru.

			Chvíli mu přenechala kontrolu, aby mohl dělat, co se mu zachtělo, protože zjistila, že i to mu přináší potěchu. Trhaně dýchala a mumlala na souhlas. Dala si dobrý pozor, aby nevyjekla, protože vyjeknutí by upoutalo pozornost vlků za dveřmi. Tedy, upoutalo by ji rychleji.

			Nebylo jí však příjemné prostě brát a nedávat nic zpátky. Navíc měl krásné tělo a ona milovala, když se ho mohla dotýkat, a stejně tak milovala, když se dotýkal on jí. Ještě víc. Proto si na něj vylezla a oplácela mu stejným. Jedna její část, která vnímala, že hovor venku na okamžik přerušil šťastný smích, se začala krčit studem. Byla to však velmi malá část a snadno zanikla v emocionálních a fyzických vjemech milování s jejím druhem.

			O velmi dlouhou dobu později, malátná a udýchaná, Anna prohlásila: „Pořád jsem špinavá. Vlastně špinavější. Kvůli… potu a tak.“

			Jeho tichý smích zavibroval jejím uspokojeným tělem. „Dobře, že to vím. Já taky.“ Nastala krátká odmlka, pak řekl: „Můžeme se osprchovat později. Až se budu schopen pohnout.“

			Složila hlavu zpátky na jeho zpocenou, horkou kůži, spokojeně vdechla jeho vůni a řekla: „Fajn. To by šlo.“

			Asil řídil jako člověk, jako by měl lidské reflexy. Anna si řekla, že je hezké nemuset volit mezi tím, jestli má sednout za volant sama, nebo žít s tím, že Charles občas řídí, jako by bouračka nemohla nikoho ve voze ani zranit. Anna se tak mohla uvolnit, zatímco Asil zvládal jízdu po skoro-silnicích, po kterých jeli.

			A protože jeli Asilovým novým mercedesem SUV namísto Charlesovým truckem, nemusela sebou ani trhat pokaždé, když větve nebo kamení zaškrábaly o bok nebo o podvozek naleštěného vozu a Asil zavrčel. Vrčel však pouze ze zvyku, nebyla v tom žádná vášeň. Na rozdíl od jejího muže Asil svá auta nezbožňoval. Uměl je ocenit a pečlivě se o ně staral, bral je však pouze jako prostředek, jak se přesunout z místa na místo. Užíval si jejich styl a sílu, nijak se na ně ale nevázal.

			Ne že by radši nejela peklem, jen aby mohla být s Charlesem, rozhodla se ale na celou věc dívat pozitivně.

			Jako prvního navštíví Wellesleyho a Anna se nedokázala ubránit nadšení fanynky. Wellesley byl totiž malíř, jejich malíř.

			Jeho olejomalby visely v domech členů jejich smečky na čestných místech – a na cestách s Charlesem viděla, že si jich cení i ostatní smečky. V jejím obýváku visely dvě, které by se víc hodily do Národní galerie ve Washingtonu nebo možná do Metu, než na stěny skromného domu v divočině Montany.

			Wellesley měl být proslulý po celém světě, nejen mezi vlkodlaky. Chvíli o tom přemýšlela. Možná se přece jen proslavil, ale pokud ano, pak určitě pod jiným jménem – už se totiž pokusila najít jeho dílo ve skutečném světě.

			„Jaký je?“ zeptala se Asila, neboť věděla, že Bran jedná s Wellesleym převážně skrze něj. Vycházeli spolu a jí došlo, že s Wellesleym bývají potíže.

			Pohlédl na ni, jako by neměl zdání, o kom mluví.

			„Wellesley,“ řekla netrpělivě.

			Jeho obočí vystřelilo vzhůru. „Je jedním z Branových divých. Znamená to, že je narušený.“

			Zavrčela na něj a on se zazubil – a díky tomu působila jeho obvykle přísná tvář najednou přátelsky a vlídně. „Omlouvám se, querida, ale nevím, jak ti na to odpovědět. Jeho narušení se velmi podobá schizofrenii, spíše ale vychází z jeho pošramocené interakce s  vlkem. Je dost ostýchavý, ale myslím, že spíše následkem svého stavu než od přírody.“ Odmlčel se. „Můžu ti říct, že nejsi jeho jediná fanynka. Lidi se mě snaží přemluvit, abych ho požádal, ať pro ně něco namaluje.“ Zasmál se. „Zrovna dneska ráno chtěla Sage po Leah, aby nás prohodila a ona se tak s ním mohla seznámit.“

			Když se připojila ke smečce, myslela si, že se Sage a Leah nemají rády. Nakonec ale pochopila, že se přátelí natolik, nakolik se dvě velmi dominantní ženy (ať už vlkodlačice nebo ne) přátelit můžou. Leah měla Sage upřímně ráda a obvykle se v její společnosti chovala slušně. Sage mluvila jak s ní, tak o ní dost jedovatě, ale v konečném důsledku jí kryla záda.

			„Tak proč tu namísto tebe není Sage?“ zeptala se Anna.

			„Protože existuje docela dobrá šance, že kdybychom se já a Charles ocitli spolu v jednom autě, vesmír by implodoval,“ prohlásil Asil. „Možná jsem něco takového řekl Leah, když se zdálo, že by mohla souhlasit.“ Odmlčel se, pak lstivě dodal: „Počkal jsem, dokud se Charles neocitl v doslechu, pak jsem nadhodil, že jsem se těšil na to, že s tebou strávím den na cestách.“

			Anninou první reakcí bylo překvapení nad tím, že si Charles nedupnul a netrval na tom, že spáruje Sage a Asila. Druhou pak myšlenka, že Asil tu zavádějící poznámku pronesl i před Sage.

			„Ty a Sage spolu nechodíte?“ zeptala se.

			„Někdy,“ řekl Asil. „Zrovna teď si hraje na nedobytnou.“

			Anna chvíli studovala jeho tvář, aby se ujistila, že mu nebude vadit, když se bude dál vyptávat.

			„Myslí si, že jsem arogantní a chovám se, jako by se o sebe neuměla postarat,“ objasnil.

			„Má pravdu,“ namítla Anna.

			„Ano.“ Elegantně se jí uklonil hlavou. „To má.“ Zhluboka se nadechl a věnoval Anně neveselý úsměv, který jí prozradil, že mu to vadí víc, než přiznává. „Jsem příliš starý, než abych se změnil – být méně arogantní, netvor v mém nitru by mě přemohl. Nemůžeš se na někoho podívat a říct: ‚Kdybych mohla změnit tohle nebo tamto, vybrat si, co si nechám a co zahodím, mohla bych ho milovat.‘ Taková láska je bledá a slabá – a odsouzená k selhání.“

			Zvážila to. „Pokusila jsem se změnit Charlese,“ řekla tichounce. „Řekla jsem Branovi, aby ho přestal posílat na zabijácké mise.“

			Asil si povzdychl. „Většinou se chováš tak rozumně, že občas zapomínám, jak jsi mladá. Nesnažila ses změnit Charlese; snažila ses změnit svět, aby Charles přežil. Chránila jsi svého druha před věcmi, před kterými se nemůže ochránit sám.“

			„Možná se Sage snaží chránit tebe,“ řekla Anna zamyšleně. „Chránit tě před smrtí. Pokud se ale ty nepřestaneš snažit chránit ji, když to nepotřebuje, možná by tě pak musela odprásknout.“ Sage byla hodně dobrá střelkyně.

			Asil zmlkl; neusmál se jejímu pokusu o vtip. Po chvíli řekl: „Zvážím to. Mé chování to nezmění, ale možná mi její námitky nebudou připadat tak protivné.“

			Nepoznala, jestli žertuje. Tak trochu se bála, že ne.

			„Můžu ti říct několik věcí o Wellesleym,“ pravil Asil poté, co urazili dost velkou vzdálenost na to, aby nechali téma Sage daleko za sebou spolu s několika kilometry klikaté lesní cesty. „Umí to s magií – ne vždy ji ale použije úmyslně. Není čaroděj – myslím, že jeho moc má blíž k té Charlesově. Díky tomu je ale mimořádně dobrý v magii smečky. Někdy se účastní lovů, kromě Brana a mě to ale nikdo neví. No, možná Charles. Pokud Wellesley nechce, aby sis ho všimla, nevšimneš si ho, a i kdyby ano, budeš mít problém vzpomenout si na detaily, jako třeba na to, jak doopravdy vypadá.“

			Odmlčel se. „Já jsem starý a mocný, na mě až takový vliv nemá. Právě proto za ním začal Bran posílat mě.“

			„Takže by se mohl přidat k lovu nebo zaskočit do Aspen Creeku, aniž by si ho někdo všiml?“ zeptala se Anna. Protože právě tomu bodu se Asil vyhýbal. „Mohl by sbírat informace, aniž by to někdo tušil.“

			„Ano,“ přitakal Asil. „Znám i několik jiných vlků, kteří by to dokázali.“ Odmlčel se. „Jsem si docela jistý, že Bran zvládne něco takového ještě líp.“

			Anna ponuře kývla. Připadalo jí, že musí existovat důvod, proč vlkodlaci, kteří přijedou na návštěvu, někdy Brana neberou na vědomí, dokud na sebe neupozorní. Zčásti to bylo jeho schopností skrývat sílu své osobnosti, při několika příležitostech by ale mohla přísahat, že ho lidé vůbec neviděli.

			„Rád zpívá,“ řekl Asil.

			„Wellesley?“ zeptala se. Právě mluvili o Branovi, byla si ale docela jistá, že Asil by necítil potřebu sdělovat jí něco, co všichni vědí.

			Asil kývl. „Je bas, obvykle trochu monotónní. Jako Johnny Cash.“

			„Johnny Cash neměl monotónní hlas,“ namítla Anna, která se nedávno stala k velkému pobavení jistých členů smečky jeho velkou fanynkou. „Prostě zpíval nezvyklým způsobem – vybíral si v akordech jiné tóny, než které by podle našich uší měl.“

			„Nebo podle skladatele,“ opáčil Asil.

			„Omezilo to rozsah písní,“ pokračovala Anna zarputile. „Ale zněly typicky, jako písně Johnnyho Cashe.“

			„Ano,“ souhlasil Asil. „Ale ty to říkáš, jako by to byla dobrá věc.“

			„Spousta lidí se mnou souhlasila,“ namítla.

			„Nevzdělanci,“ prohlásil Asil nabubřele.

			„Charles má Johnnyho Cashe rád,“ prohlásila. Charles ji přivedl ke spoustě hudby, kterou dříve odmítala jako starou nebo kýčovitou. Před Charlesem obvykle poslouchala jen klasiku – obyčejně se spoustou cella – nebo to, co zrovna běželo v rádiu. Život s Charlesem jí značně rozšířil hudební obzory – a to si kdysi myslela, že se v oboru vyzná.

			„Barbarští nevzdělanci,“ opravil se Asil. „Johnny Cash byl nevzdělaný balík s hlubokým hlasem. S Charlesem jenom marníš čas.“

			„Cash byl národní poklad,“ protestovala a začínala se cítit trochu dopáleně. „Spojil folkovou a kostelní hudbu s rockem a oslovil tím spoustu lidí. A mám tak velké štěstí, že jsem Charlese našla, že mi v minulém životě museli požehnat šotci.“

			„Žádného šotka neznáš, jinak bys to neříkala.“ Asil se na ni povýšeně usmál, pak obrátil pozornost k tomu, aby udržel těžké SUV na cestě, pravým kolem totiž najel na měkkou hlínu.

			„Nechci, aby zrádcem byl Wellesley,“ řekla mu Anna.

			„To ani já, chiquita.“

			Po chvíli, během níž si v duchu zrekapitulovala jejich rozhovor, se podezřívavě zeptala: „Máš rád Johnnyho Cashe?“

			„Víc se mi líbí Dolly Partonová,“ odvětil. „Ta má výjimečný hlas.“

			„Na to jsem se neptala,“ odmítla Anna. „Máš rád Johnnyho Cashe?“

			Asil si povzdychl a podvolil se s tak zjevým pocitem trapnosti, že poznala, že to pro něj není moc důležitá věc – ne že by láska k Johnnymu Cashovi byla něčím, za co by se člověk měl stydět. „Jenom dobré písničky.“ Pohlédl na ni. „Jestli to řekneš Charlesovi, všechno popřu.“

			Zvedla obočí. „Jenom pokud se mě na to Charles zeptá.“

			Tentokrát z Asilova povzdychnutí doslova kapal teatrální žal. „Jednou mi přivodíš smrt, Anno. Budu dočista mrtvý.“

			Načež prudce zahnul z útesu doprava. Anna se rychle chytila opěrky a připomněla si, že je vlkodlačice a je tedy nepravděpodobné, že by ji autonehoda zabila – zvlášť když je Asilův mercedes sotva rok starý a vybavený nejrůznějšími airbagy.

			Jenže mercedes se nikam nezřítil, jen pokračoval asi dvacet metrů dolů po velmi strmém svahu, pak zabočil ostře doprava.

			„Zdá se, že ochrana před erozí, kterou sem Bran nainstaloval, vydržela další rok,“ nadhodil Asil, jako by si nevšiml její paniky. „Ještě před pěti lety musel Wellesley tu silnici každé léto obnovovat, protože okraj, ze kterého jsme právě sjeli, se vždycky na jaře sesunul dolů.“

			„Udělal jsi to naschvál,“ obvinila ho.

			Vycenil bílé zuby v úsměvu. „Možná. Ale byla to sranda, ne?“

			Zafuněla a odmítla se na něj usmát, i když opravdu chtěla.

			Velké SUV se kolébalo dolů po drsné pěšině, která končila… ne, pokračovala přírodní trhlinou v úbočí hory, právě tak dost velkou na to, aby spolkla mercedes. Asil u pukliny zastavil a dvakrát zatroubil. Napočítal do pěti (nahlas), rozsvítil dálková světla a pokračoval do srdce hory.
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			Tma byla tak hluboká, že skrz ni světla Asilova mercedesu sotva pronikla – anebo tu možná nebylo nic k vidění. Anna spatřila záblesk odrazky a Asil, který jel velmi pomalu, úplně zastavil.	 			                         		 	


			Když začala Anna otvírat dveře, zavrtěl Asil hlavou a vypnul motor. „Počkej chvíli.“

			Seděli mlčky a světla vozu pomalu zhasla. Anna si zvykla vidět ve tmě, naprostý nedostatek okolního světla v ní proto vyvolal klaustrofobii. A taky jiné fobie.

			Nakonec Anna nedokázala to ticho dál snášet.

			„Proč tu sedíme a čekáme?“ zeptala se ho.

			„Protože když vysedneme, než nás Wellesley vezme na vědomí, stanou se ošklivé věci. Wellesley dříve býval zbrojním poddůstojníkem.“

			„Čím prosím?“ zeptala se Anna.

			Tiše si odfrkl. „Zapomínám, jak jsi mladá. Vyhazoval do povětří věci za použití chemikálií, které se povalovaly na bojištích, farmách a ve fabrikách v devatenáctém století. Celé tohle místo – možná celé úbočí hory – má prošpikované výbušninami. To mi jednou řekl Bran.“

			„Dobrá,“ pravila Anna zamyšleně. „Nedělá ti starosti, že nás sem Leah poslala společně? Nadchlo by ji, kdybychom oba zaklepali bačkorami. Tebe by se obvykle zbavila raději než mě, zrovna teď ale ne.“

			„Ani v nejmenším,“ odvětil Asil. „Mým osudem není být vyhozen do vzduchu šíleným talentovaným malířem. Žádný umělec by dobrovolně nezničil takové umělecké dílo, jako jsem já.“

			Ozvalo se cvaknutí, pak se kolem nich rozsvítila světla.

			„Teď můžeme vystoupit,“ řekl Asil. Což by ji uklidnilo, kdyby nedodal: „Myslím.“

			Anna zaváhala, ale i kdyby nevystoupila a Wellesley by se rozhodl nechat je vyletět do povětří, auto by ji asi stejně neochránilo, a tak vysedla. Když zavírala dveře, rozhlédla se kolem.

			Vstup do hory byl dílem přírody, tunel, kterým přijeli, však připomínal spíše vyhloubenou šachtu, a to včetně ručně otesaných trámů, které podpíraly hliněný strop, a kolejí, které někdo vytrhal ze země a naskládal ke stěně.

			Místo, kde zastavili, bylo uměle rozšířeno, aby mohlo pojmout tři vozy. Zrovna teď tu stály Asilův mercedes, starší džíp, motorka a sněžný skútr – poslední dva zabíraly jedno stání. Strop přímo nad parkovištěm byl vysoký sotva tři metry a kovové nosníky podpíraly obrovské betonové bloky, které (snad) bezpečně držely horu nad jejich hlavami.

			Úzký, nepravidelný otvor před motorkou poutal pozornost tím, že byl osvětlen lépe než okolí. Anna následovala Asila kolem motorky do průchodu a všimla si, že Asil působí zcela uvolněně. Kdyby byla s někým jiným, uklidnilo by ji to. Jenže Asil strávil poslední desetiletí čekáním na to, až ho Bran zabije – o své bezpečí se nezajímal tak jako ona.

			Těsně za vchodem se nacházela malá podesta a za ní točité schodiště. Nejednalo se o ručně vyřezávané umělecké dílo, jako bylo to v Hesteřině domě, nýbrž o kruhový, skoro vertikální tunel s hliněnými stěnami a stupni vsazenými v nepravidelných rozestupech do stěn, takže připomínaly spíše žebřík než schodiště.

			Ukázalo se, že lezení vzhůru bude zajímavé. Někdy si mohla na prkna stoupnout – jindy se musela pod těmi nad sebou protáhnout, aby mohla šplhat dál. Ve výšce asi šesti metrů najednou začalo být prken mnohem míň. Musela vyskočit, chytit se toho nad sebou, přitáhnout se k němu, přehodit přes něj nohu a postavit se na něj, pak celý proces zopakovat.

			Prkna byla rozrytá drápy a ji napadlo, že by to šlo mnohem snadněji ve vlčí podobě. Taky si všimla děr v hlíně v místech, kde prkna bývala dřív. Bylo nepravděpodobné, že by ji pád ze šesti metrů zabil – ale prkna, kterými by prolétla cestou dolů, by to zvládnout mohla.

			Na vrcholu byla mezera dvakrát větší než ona a kolem nezbyla žádná nápomocná prkna. Asil šplhal jako první a volný prostor snadno přeskočil. Na okamžik se zastavil na vrcholu a zablokoval jí tak cestu. Potom ustoupil stranou, sehnul se a napřáhl k ní ruku, aby se měla čeho chytit. Chvíli si představovala, že vyskočí dost vysoko, nahoře ale nebude mít kam ukročit. V dětství často sledovala kreslené grotesky s Bugs Bunnym, takže si to uměla představit docela živě.

			Nakonec to zvládla, přestože ani zpola tak ladně jako Asil, i když jí pomáhal. Aspoň ale nežuchla zpátky dolů.

			Díra, kterou prolezli, vedla doprostřed malé holé místnosti bez oken, kterou osvětlovala jediná elektrická žárovka. Podlaha byla z udusané hlíny, jen okraj díry lemoval kov. Stěny místnosti byly z hrubého betonu. Jediné dveře z rovného kusu kovu neměly žádné viditelné panty a neexistoval způsob, jak je z této strany otevřít.

			„Pokud se budeme takhle složitě dostávat ke všem na seznamu,“ řekla Anna Asilovi, „bude nám to trvat přinejmenším celou noc.“

			„S Wellesleym bude potíží nejvíc,“ ujistil ji Asil. „Kvůli svému stavu je trochu paranoidní. Napadlo mě, že bude lepší začít jím a propracovat se dolů k tomu, kterému budeme muset nechat vzkaz ve schránce na dopisy a doufat, že si ho někdy tento měsíc vyzvedne.“

			„Seznam?“ ozval se drsný bas, když se dveře otevřely.

			Asil měl pravdu. Jeho hlas zněl jako hlas Johnnyho Cashe, kdyby se Johnny narodil v Karibiku namísto v Arkansasu.

			Wellesley byl středně vysoký černoch s hrudí jako sud a silnými, tupými prsty. Na vlkodlaka měl ošlehaný obličej a měkká ústa.

			Vypadal, jako by se měl živit výrobou cukrátek, plyšových hraček nebo něčím podobně neškodným. Nevypadal jako malíř a už vůbec ne jako někdo, kdo by dokázal ublížit mouše. I když ale milovala jeho umělecká díla, pořád byl jedním z Branových divých – byl mimořádně nebezpečný.

			Asil řekl: „Seznam divých, které máme dneska navštívit.“

			Wellesley civěl Asilovi na kolena, najednou však prudce zavrtěl hlavou – byl to velmi psí pohyb, do kterého vložil i ramena. Rozšířily se mu nozdry a dvakrát se hlasitě nadechl. Trhl hlavou, zhoupl se na patách a vytřeštěně se zadíval na Annu.

			Téměř ihned však hlavu sklopil a oči upřel někam do blízkosti Asilových bot. Měla pocit, jako by chtěl hledět kamkoli, jen ne na ni.

			„Omlouvám se,“ zamumlal. „Zapomněl jsem na způsoby. Nemívám často hosty. Chcete jít dovnitř a dát si… ach, asi čaj. Taky mám trochu kakaa a pomerančového džusu.“

			Uhnul ode dveří a pootevřel je v pozvánce, stále však hleděl skoro kamkoli, jen ne na Annu. Vadila jí na tom především znepokojivost toho všeho – když se na ni totiž podíval, jeho oči byly žluté a zoufalé.

			Anna viděla, že obývací prostor za dveřmi je přesným opakem stísněné místnůstky, ve které byli. Byla tu spousta světla, naleštěného dřeva a otevřených prostor. Úzkou škvírou ve dveřích neviděla žádné obrazy, cítila však olejové barvy a terpentýn.

			„To nebude nutné,“ řekl Asil zdvořile. Nestoupl si přímo mezi Wellesleyho a ji, postavil se ale dost blízko na to, aby bylo zjevné, že považuje Wellesleyho za hrozbu, před kterou musí Annu chránit. „Wellesley, jsme tu, abychom ti předali varování.“ Pověděl Wellesleymu o útoku na Hester a Jonesyho.

			Jakmile se Asil dostal k tomu, že Hester a její druh jsou mrtví, zabouchl Wellesley dveře svého domu – jako by ho chránil před Asilovými slovy. Malíř se o zavřené dveře opřel, poslouchal Asila s rukou přitisknutou na ústa a se zavřenýma očima a celý sebou trhal.

			Anna doufala, že existuje nějaký skrytý způsob, jak ty dveře odsud otevřít. Možná tu byl ještě jiný vchod?

			Když Asil domluvil, Wellesley chvíli mlčel. Jakmile se jeho tělo zklidnilo, tlumeně řekl: „Zradili nás.“

			„Ano,“ potvrdil Asil jednoduše.

			Anna na něj chvíli mrkala. Pak na Wellesleyho. Sama potřebovala vzkaz od Jonesyho, aby k tomuto závěru dospěla. Možná byla pitomá a všichni ostatní to pochopili i bez něj.

			„Já to nebyl,“ prohlásil Wellesley jasně. Zvedl hlavu a zadíval se Asilovi do očí. „Nikomu jsem nijak neprozradil, že je Bran pryč. Pokud vím, o Hester a Jonesym jsem kromě Brana nemluvil s živou duší – i když jsem je jedním časem velmi dobře znal.“

			Jakmile domluvil, sklopil před dominantnějším vlkem oči.

			Anna nyní dokázala rozpoznat lež mnohem lépe, než když byla člověk, pořád ale v tomhle neměla na Charlese, který ji uměl vycítit skoro dřív, než byla vyřčena. Kdyby nevěděla, že Charles může lhát Branovi… považovala by Wellesleyho prohlášení před Asilem za nezvratný důkaz toho, že je nezradil. Všechno navíc komplikoval fakt, že se Wellesley za těch několik minut, které uplynuly od jejich příchodu, choval velmi roztěkaně. Jeho slova zněla pravdivě, závěry ale nechala na Asilovi.

			Asil se druhému muži uklonil a akceptoval jeho slova. A tak jednoduše byl Wellesley očištěn. Anna ucítila nával úlevy – což bylo směšné. Neznala toho muže, jen milovala jeho dílo.

			Přemýšlela, jestli bude stačit, aby všichni diví prostě popřeli, že by byli do celé věci zapleteni. Dost by jim to usnadnilo práci. Byla si docela jistá, že Bran by je dokázal k přiznání donutit, nevěděla ale jistě, jestli by to zvládl Charles. Zabít je, to ano. Přinutit je zodpovědět urážlivé otázky? Možná ne. A pokud to nezvládne Charles, ona a Asil nemají žádnou šanci.

			Wellesley zaklepal špičkou boty o zem a odkašlal si. Tak intenzivně se vyhýbal pohledu na Asila, že kdyby na něj rovnou civěl, vyznělo by to stejně. Asil roztáhl rty v úsměvu.

			„Nebyl jsem to ani já,“ řekl Asil Wellesleymu jasně, zachytil jeho váhavý pohled a držel ho silou vůle, kterou Anna vycítila, přestože nebyla zaměřena na ni.

			„Nikdy bych dobrovolně nezradil důvěru, která mi byla projevena,“ řekl Asil. „Nikomu mimo smečku jsem neřekl, že je Bran pryč.“

			Zamyšleně zaváhal, pořád přitom držel Wellesleyho ve svém sevření, pak vydal tichý zvuk a pokračoval: „Já Hester ani Jonesyho neznal, jenom jsem o nich slyšel vyprávět. Nikdy jsem se ani s jedním nesetkal, i když jsem věděl, že tu žijí a přibližně kde. Přesně si nevzpomínám, co jsem o nich komu řekl, vím ale, že jsem neprozradil jejich jména ani podrobnosti nikomu, kdo nepatří ke smečce.

			Nikdy bych se z vlastní vůle nepodílel na útoku na Branovy lidi ani na smečku, kterou teď považuju za vlastní. Ten útok byl podlý – a zbabraný. Kdybych ho naplánoval já, provedl bych ho mnohem líp. Ještě za pět let by si Bran lámal hlavu nad tím, co se Hester a jejímu druhovi vlastně stalo.“

			Wellesley se na Asila ušklíbl, pak se od nich odvrátil.

			„Fakt?“ řekla Anna, kterou navzdory všemu ovládlo pobavení. „Tím se chceš hájit? ‚Kdybych to udělal já, udělal bych to správně‘?“

			Asil se na ni usmál. „Co jsi slyšela, vlče? Lhal jsem?“

			Anna zaváhala, pak pokrčila rameny. „Pravděpodobně bys mi mohl namluvit, že máš v ruce všechna čtyři esa, a já bych ti věřila, i kdybych měla to pikové ve své ruce. Obávám se, že mě přesvědčil spíše obsah tvého posledního prohlášení než má vlastní schopnost vycítit lež.“

			„Souhlasím,“ řekl Wellesley.

			Dával si velmi dobrý pozor, aby se při mluvení nedíval na Asila, upíral oči hlavně na stěnu, v hlase však měl sebejisté pobavení, které se zcela lišilo od jeho postoje. „Chci vidět, jak to řekneš Branovi.“

			„Bran by to řekl jemu,“ povzdychla si Anna teatrálně. „Bran Asila zná.“

			Asil na ni pohlédl. Jeho pohled měl váhu. Viděla ho už u Charlese, nikdy ale u Asila.

			Nevěřícně zvedla obočí. „Opravdu? Myslíš, že bych mohla být vdaná za Charlese a zradit smečku? Charlese?“ A nepatřím k divým, neřekla, bylo to ale velmi těžké. Kdyby si myslela, že je to jen divadýlko pro Wellesleyho, necítila by se tak podrážděná. Dotčená.

			„Vychoval jsem čarodějku, která zabila moji družku,“ připomněl jí smrtelně vážně. „Naučil jsem se nevěřit v těchto věcech svým instinktům.“

			V tom měl pravdu, že?

			„Dobrá,“ řekla Anna Asilovi. „Tak jo.“ Zadívala se mu do očí – ne že by byl oční kontakt pro vlka, který hodnotil pravdivost slov, nezbytný, na to používal hlavně čich a sluch. Zdálo se ale, že tak na to jdou oni, proto se rozhodla přizpůsobit.

			„Nezradila jsem smečku.“ Zvážila faktory, které vypovídaly o zradě, a řekla: „Nepřítel patrně ví, že tu Bran není. O Branově nepřítomnosti jsem s nikým mimo smečku nemluvila. S nikým ve smečce ani mimo ni jsem nemluvila ani o Hester, protože jsem až do včerejška netušila, kdo je nebo kde žije.“ Začínala se zlobit, že musí všechno tak dopodrobna vykládat, proto skončila něčím pádným. „Nikdy jsem smečku vědomě nezradila, nikdy bych to neudělala.“

			„O Hester nevěděl ve smečce nikdo,“ řekl Asil a tvářil se zamyšleně.

			„Samuel?“ nadhodila Anna.

			„Ach, Samuel pravděpodobně ano,“ řekl Asil nedbale. „Ale že by Samuel zradil svého otce nebo smečku, kterou kdysi považoval za vlastní? To si neumím představit.“

			Anna Samuela samozřejmě znala, opustil ale smečku dlouho předtím, než se k ní připojila ona. Občas se s ním setkala, neznala ho ale natolik dobře, aby o něm mohla cokoli říct. Důvěřovala však Asilovu úsudku.

			„Nemohla to udělat,“ řekl Wellesley a mávl na Annu, aniž by na ni pohlédl. „Neví toho dost, aby mohla takovou věc naplánovat. A Charlesova družka by nemohla být nedůvěryhodná – bratr vlk vidí jasněji než většina ostatních.“

			„Souhlasím,“ povzdychl si Asil. „Pravda, bylo by příliš snadné, kdyby to udělal jeden z nás tří.“

			„Ať už jde o kohokoli, mohl by fae učit klamu,“ řekl Wellesley. „Ten někdo žije s Branem – a přesto se jako zrádce neprozradil. Nikdy nezalhal, a přesto maroka zradil.“ Najednou otočil hlavu a zašeptal něco, co nezachytila.

			Anna se chystala požádat, aby to zopakoval, Asil ale zachytil její pohled a zavrtěl hlavou.

			„Neumím si něco takového představit,“ namítl Asil.

			„Gerry Wallace,“ připomněla Anna suše, „zradil jak Brana, tak všechny jeho blízké.“ Sama se s ním nikdy osobně nesetkala, jeho zrada však čas od času smečkou stále rezonovala. „Nedělejme z našeho nepřítele něco nadpřirozeného.“

			Asil na ni ostře pohlédl.

			„Víš, jak to myslím,“ řekla vyčerpaně. „Jasně, všichni jsme nadpřirození – ničemu ale nepomůže, když našemu nepříteli dáme ve své fantazii ještě větší moc.“

			„Přesto by bylo těžké se dlouhodobě takto přetvařovat,“ namítl Asil. Přestože se Wellesley očistil, očividně mu nemínil povědět o vzkazu, který po sobě Jonesy zanechal.

			Pro divé, kteří nežili dennodenně pod Branovou kontrolou, by bylo mnohem snadnější něco mu zatajit.

			Jak Asil cestou sem naznačil, Wellesley uměl zůstat bez povšimnutí a byl by tedy rozumným kandidátem na špeha. Až na to, že když se s ním nyní osobně setkala, byla si docela jistá, že mu na to chybí nezbytná koncentrace.

			„Promiňte,“ řekl Wellesley. „Jsem tu dost izolovaný. Moc vám nepomůžu. Promiňte.“

			„Anno, možná bychom měli jít a varovat ostatní na našem seznamu,“ navrhl Asil s pozorností upřenou na jejich hostitele.

			Anna, která se ponořila do svých myšlenek, pohlédla na Asila, pak na Wellesleyho. Malíř se lehce třásl a čelo mu zbrotil pot.

			„Ach, zůstaňte,“ řekl Wellesley hlubokým, úsečným hlasem, který se v ničem nepodobal tomu, jak mluvil před chvílí. „Nic zajímavějšího se mi v poslední době nestalo.“

			Anna se podívala na Asila, on jí však nevěnoval pozornost. Pozoroval Wellesleyho jako kočka myš – jen obezřetněji a méně hladově.

			„Podíváme se na nejnovější členy,“ řekl Wellesley a opět byl víc sám sebou. Aspoň jeho hlas se tedy víc podobal tomu, který používal zpočátku. Jak pokračoval, několikrát rozevřel ruce a zase je zaťal v pěst: „Ti by museli Brana klamat nejkratší dobu.“

			U kohokoli jiného by Anna to gesto vzala jako hrozbu. Neodpovídalo to však tomu, o čem hovořili, ani zbytku řeči jeho těla, pomocí níž dával celou dobu najevo submisivitu vůči Asilovi.

			„Není to Kara,“ řekla Anna rozhodně.

			„Ne,“ souhlasil Asil. Anna si všimla, že i on sleduje Wellesleyho ruce. Začal přecházet sem a tam, jako by přemýšlel, místnost však byla tak malá, že se díky tomu přesunul mezi Wellesleyho a Annu. „Je to dítě – a známe její minulost. Nemohla by mi lhát a Branovi už vůbec ne.“ Odmlčel se. „A jsem si docela jistý, že o Hester vůbec nevěděla. Nikdo o divých nemluví, tedy až na všeobecná varování.“

			Jakou hru to Asil hrál? Snažil se zjistit, jestli Wellesley ukáže na nějakého jiného divého?

			„Mohla něco zaslechnout,“ namítl Wellesley tentokrát šeptem, omluvně a váhavě. „U dětí je to běžné.“ Pořád byl sehnutý a upřeně civěl do kouta, s očima odvrácenýma od Asila a Anny.

			Wellesley důrazně zavrtěl hlavou. „Je to hloupé,“ zavrčel. „Hloupé. Hloupé. Viděli jsme ji, když nevěděla, že se díváme, že? Je slabá, je kořist. Měli bychom ji sežrat. Chutnala by jako ta holka v Tennessee. Možná líp.“

			Anna vytřeštěně pohlédla na Asila. Předpokládala, že bude stejně zděšený nebo zmatený jako ona. Nebo spíše rozhněvaný – Asil měl Karu velmi rád. A opravdu se zlobil, viděla to, ve tváři však měl i soucit.

			„Wellesley,“ řekl Asil chladně a pánovitě. „Nebudeš tak mluvit o mojí malé kamarádce. Nelíbí se mi to.“

			Wellesley zavrčel a Asil vrčení opětoval. Malíř koukl přes rameno žlutýma vlčíma očima. Byl vyšší a svalnatější než Maur, jakmile se však jeho pohled střetl s Asilovým, stáhl se. Klesl na koleno, jako by se chystal žádat o ruku, a obrátil obličej do vzdáleného rohu místnosti, třebaže tělo měl stále natočené k Asilovi.

			Měkce řekl: „Možná před ní někdo mluvil. Možná o tom řekla někomu, komu neměla.“

			Anna v hlavě pořád slyšela, jak hlas Wellesleyho monstra říká: „Jako ta holka v Tennessee.“ Uvažovala, co Wellesley provedl.

			„Není to Kara,“ zopakoval Asil.

			„Kdyby ano, mohl bys ji dát mně,“ pronesl Wellesley zpěvavě.

			„Zacházíš příliš daleko,“ varoval Asil a začal ohrnovat ret.

			Anna pochopila, že pokud někdo nezasáhne, nastanou potíže. A kromě ní tu nikdo nebyl. Nemohla se pokusit zklidnit je svými schopnostmi omegy – riskovala by, že víc ovlivní Asila než Wellesleyho, a potom by teprve byla v maléru.

			Proto se rozhodla pokusit se je rozptýlit slovy. Aspoň Asila. S Wellesleym bylo něco opravdu špatně.

			V duchu si představila scény Jacka Nicholsona v Osvícení. Leah tvrdila, že jim svěřila ty nejnarušenější z divých, a Asil říkal, že toho nejhoršího zvolil jako prvního. Říkal, že se Wellesleyho stav nejvíc podobá schizofrenii. Na vysoké znala dívku se schizofrenií, nikdy ale nebyla takhle děsivá.

			Taky nebyla vlkodlak. Přesto…

			Nevěděla, jak rozptýlit Wellesleyho, v případě Asila to ale bylo snadné.

			„Kara mluví s Asilem,“ prohlásila pevně, jako by tím obrazně řečeno nevstupovala přímo mezi dva naštvané vlkodlaky. „Mluví s Leah a taky trochu se mnou. Ve společnosti ostatních vlků si ale dává fakt velký pozor – a myslím, že s dětmi ve škole nemluví vůbec. Bran dostává dopisy od jejích učitelů, ve kterých stojí: ‚Kara je pilná a inteligentní. Starosti mi ale dělá, že zjevně nemá žádné přátele mezi stejně starými dětmi. Neúčastní se skupinové činnosti ani venkovních sportovních aktivit‘ – a variace na toto téma. Leah ji nutí psát každý týden rodičům, většina dopisů má ale sotva čtyři věty, to minimum totiž Bran stanovil po prvním dopise, ve kterém stálo: ‚Milý táto, žiju. Kara.‘ “

			Během jejího monologu se Asil vzchopil. Víceméně, pomyslela si Anna.

			„Není to Kara,“ prohlásil Asil definitivně – pak vložil do svého hlasu trochu moci a řekl: „Dej si pohov, Wellesley. Nech Karu být.“ Odmlčel se. „A radši ať nenajdu tvůj pach nikde v její blízkosti nebo tam, kde se vyskytovala.“

			Wellesley se najednou posadil na zem a začal se otáčet, dokud k nim neseděl zády. Kývl, aby dal najevo, že věnuje pozornost jejich rozhovoru.

			„Dobrá,“ souhlasil a jeho hlas působil mnohem normálněji než jeho postoj. Téměř konverzačně se zeptal: „Co Sherwood? On o divých určitě ví – nějaký čas k nim patřil. A o Branově nepřítomnosti by věděl proto, že teď patří k Adamově smečce.“

			„Sherwood Post?“ řekl Asil. „Ne.“

			Wellesley se po Asilovi podrážděně ohlédl. „No, někdo to být musí. A Sherwood je po Kaře a Anně nejnovější.“

			Na divého se Wellesley ve smečce dobře orientoval. Už se nedivila, že ho Asil umístil na první místo v seznamu možných podezřelých.

			Malíř přimhouřil oči a zamyšleně se na Asila zadíval. „Ty jsi ho znal, než ho dostaly čarodějnice a připravily ho o vzpomínky a o nohu. Kým byl?“

			Asil se zamračil a zavrtěl hlavou. „Na tom teď nesejde. Je velmi nepravděpodobné, že si někdy vzpomene. Ať už si Bran myslí cokoli. V nitru je ale pořád stejný: zastánce utiskovaných. Nikdy by nenaplánoval útok na někoho zranitelného. Ne. Není to Sherwood. Navíc věděl jen o tom, že Bran odjel kvůli záchraně Mercy. Pokud vím, nikdo kromě členů naší smečky neví, že se Bran ještě nevrátil.“

			I na vlkodlačí poměry to byla divná konverzace. Litovala, že neodešli, když to Asil navrhl. Myslí se jí rozléhala ozvěna slov „ta holka v Tennessee“, ze které se jí ježily chlupy na šíji. Její vlčice byla neklidná.

			„Někdo to být musí,“ připomněl Wellesley. Pak se odmlčel. „Možná ne. Co třeba elektronický sledovací systém? Někdo mohl do marokova domu nainstalovat štěnici – nebo ji třeba podstrčit někomu, kdo o tom vůbec nevěděl. Četl jsem o věcičkách, které se dají spolknout a které pak všechno slyší.“ Malíř pořád hleděl do kouta, neviděl tak Asilův zamyšlený pohled. „Možná jsem o tom četl,“ mumlal Wellesley. „Nebo to někdo četl mně. Zapomínám. Hlupák.“

			„Nejsi hlupák,“ odmítl Asil. „V kongresu pořád leží zákon, podle kterého by měli všichni vlkodlaci dostat sledovací čip, zaseklo se to ale na tom, že nedokážou vymyslet žádný, který by přečkal proměnu,“ řekl.

			A jednou ze zvláštností této konverzace bylo, že Asil z velké části ignoroval Wellesleyho podivné manýry a choval se, jako by vedli normální debatu. No, jestli to pomůže, zvládne to taky.

			„Charles dokázal, že technologie během proměny exploduje,“ řekla Anna.

			Asil na ni zaujatě pohlédl.

			„Během naší spolupráce s Cantripem a FBI v Bostonu,“ objasnila. „Charles prohlásil, že si nemyslí, že to bude fungovat, a s radostí jim to předvedl.“

			„Charles se narodil s čarodějnou magií,“ namítl Wellesley. „Dokázal by vyhodit do povětří jakoukoli technologii.“ Potom tím divným hlasem, kterým hovořil o zabíjení mladých žen, dodal: „Čarodějnice jsou zlé.“

			Anna se rozhodla napodobit Asila a reagovat jenom na normální věci, které Wellesley říkal. „Pokud to pomůže zmírnit paranoiu,“ řekla, „Charles si byl docela jistý, že by jejich přístroj nefungoval, i kdyby mu trochu nepomohl. A co se týká štěnic u maroka doma – Charles je hledá několikrát týdně.“

			Poznámku o tom, že se Charles narodil s čarodějnou magií, přešla. Byla to pravda a v této společnosti bylo zbytečné to rozebírat.

			„Paranoidní parchant,“ řekl Asil a v hlase měl něco, co se zvláštně podobalo náklonnosti.

			„Jednou za čas najde mikrofony a kamery,“ řekla jim. „Obvykle v říjnu, během měsíce proměny, kdy k nám přijíždí tolik cizinců.“

			„Vlkodlaci s sebou přivážejí špehovací zařízení?“ zeptal se Asil se skrytým zájmem.

			Anna zavrtěla hlavou. „Myslíme si, že neúmyslně. Zatím jsme je vždy našli na vlkodlacích, kteří světu přiznali, co jsou. Charles je objevil na jejich autech, šatech nebo v zavazadlech.“

			„Tak proč ještě lidé nevědí o Aspen Creeku?“ zeptal se Wellesley.

			„Vědí,“ odpověděla Anna. „Myslíme si, že nevědí jen o marokovi. O Aspen Creeku ale vědí už od sedmdesátých let, možná déle. Vybraná skupina. Právě to byl jeden z důvodů, proč Bran vystoupil s vlkodlaky na veřejnost. Tajemství se dá použít jako páka jen tehdy, když je tajemstvím.“ Poslední věta byla skoro doslovným citátem Branových slov.

			„Tak proč ještě lidé nevědí o Aspen Creeku?“ zeptal se Wellesley znovu.

			„Bran nemá zájem o turisty,“ řekl Asil. „A lidi, kteří o něm vědí, přesvědčil, že by bylo opravdu nemoudré začít se o něm šířit.“

			„Netvoři potřebují místo, kde by mohli být sami sebou,“ řekla Anna.

			Wellesley se lehce zvedl na nohy. „To ano,“ souhlasil.

			„Zmínil jsi důležitý bod, Asile,“ řekla Anna pevně. Nebyla si jistá, jestli je dobré, že Wellesley vstal. Její vlčice začínala být rozrušená. O jakém důležitém bodě to mluvila? Chopila se jednoho nahodile a vrátila se v rozhovoru o dvacet minut zpátky. „Chci říct, když jsi říkal, že bys odvedl lepší práci s Hester. Pokud účelem bylo unést Hester.“

			„Zajímavé,“ řekl Asil. „O co jim jinak mohlo jít?“

			„Mohli ji chtít zabít – a zakalili vodu tím, že to narafičili tak, aby to vypadalo na něco mnohem komplikovanějšího než jen na obyčejnou nájemnou vraždu,“ nadhodil Wellesley. „Anebo mohli chtít zabít Jonesyho.“

			„Anebo mohli chtít zjistit, kde jsou všichni naši vlci samotáři, naši mocní a zranitelní, narušení vlci,“ řekla Anna pomalu. Ptali se na divé, říkal Jonesyho vzkaz. Charles tvrdil, že tady venku žijí vlci, kteří mají nebezpečné vědomosti – vědí věci, kvůli nimž by lidi zabíjeli. „Vyvodili si, že je vyrazíme varovat.“ Dávalo to smysl pouze tehdy, pokud věděli, jak smečka funguje a jak fungují diví, že pouhý telefonát patrně nebude stačit.

			„Nikdo nás nesledoval,“ namítl Asil.

			„V NCIS používají satelity a jejich prostřednictvím můžou sledovat pohyb jednotlivců v partyzánských skupinách na zemi,“ řekla mu Anna.

			„Taky mají spektrometr, který umí analyzovat hrudku hlíny z boty a říct Abby se stoprocentní přesností, ze které ulice pochází,“ opáčil Wellesley suše. „Tak to nefunguje.“

			Wellesley zjevně sledoval televizi. A znal laboratorní přístroje a věděl, jak fungují. Jejich rozhovor nemohl být víc surreální.

			Asil zavrčel.

			„Je to televizní seriál,“ vysvětlila mu Anna. „O Námořní vyšetřovací službě. Je to směska detektivky a špionážního thrilleru.“

			„Televizní seriál,“ prohlásil Asil s opovržením.

			Wellesley se zazubil, sklopil hlavu a zvedl ruku, aby si s ním Anna mohla plácnout.

			Nastal křišťálově čistý okamžik, během kterého si Anna dobře uvědomila, že to není dobrý nápad. Wellesley měl viditelně problémy. Všichni vlkodlaci měli tak trochu problémy s rozdvojenou osobností – lidská půlka a ta vlčí se spolu občas dostaly do konfliktu. Charles a bratr vlk byli ukázkovým příkladem toho, jak může být vlčí duch oddělený od toho lidského. Její druh a jeho vlk však existovali v harmonii.

			Wellesley a jeho vlk nefungovali vůbec. Přiblížit se k němu na dotyk, když poslední půlhodinu měnil osobnost z normální na děsivou a zase zpátky, byla pitomost.

			A přesto, byla družkou Charlese Cornicka, který zastupoval alfu v marokově smečce. Kdyby na přátelské gesto neodpověděla, byla by to výmluvná reakce – říkala by věci, které říct nechtěla.

			Obešla Asila a plácla do Wellesleyho zvednuté ruky.

			Anna byla vlkodlak. Od chvíle, co ji Charles přivezl do Montany, spolu trénovali. Její reakční doba byla velmi dobrá; byla rychlejší než spousta vlků.

			Přesto neměla čas zareagovat, když ji Wellesley chytil za zápěstí, nabral ji jako medvěd grizzly a povalil ji na zem. Dopadla na udusanou hlínu a on ji těžce zalehl. Omotal se kolem ní a celý se třásl. Žaludek se jí zhoupl vzpomínkami, o nichž si myslela, že je nechala dávno za sebou.

			Něco udeřilo do země těsně vedle jejího pravého ucha a vytrhlo ji to z paniky. Otočila se a spatřila, že Asil zabodl do hlíny nůž… meč… něco s krásně vyřezávaným jílcem. Z čepele byl vidět sotva centimetr.

			Uvědomila si, že se Asil chystal zabíjet, aby ji ochránil. Očividně ale mnohem rychleji než ona pochopil, co se stalo – a co bylo důležitější, co se nestalo.

			Wellesley ji nenapadl… každopádně to neměl v úmyslu. Snažil se k ní dostat co nejblíž, zatímco divoce vzlykal a mumlal něco v jazyce, kterému nerozuměla.

			„Omego,“ řekl Asil tiše. Dřepěl vedle ní a obličej měl jen několik desítek centimetrů od jejího. „Neměl jsem ti dovolit se ho dotknout. Moje žena lépe zvládala svoji podstatu. Nikdo by netušil, co je, ani by nebyl ovlivněn jejím zběžným dotykem, kdyby si to nepřála.“

			„Co mám dělat?“ zašeptala. Zčásti proto, aby Wellesleyho nevyděsila a nepřiměla ho k ještě brutálnější reakci, ale hlavně proto, že jí v hrdle vyprahlo strachem a dávnými hrůzami. Nedokázala by promluvit hlasitěji, i kdyby chtěla.

			„Nehýbej se,“ řekl. „Snad toho za několik minut nechá sám od sebe.“

			Pohlédla na něj. Nedokáže tu ležet pod cizím mužem několik minut.

			Pochopil. „Když se ho pokusím odtáhnout, všechno jenom zhorším,“ vysvětlil.

			Kývla. Došlo jí, že Wellesley z ní čerpá útěchu a že zareaguje zle, pokud se někdo pokusí ho o ni připravit. Asil si nemyslel, že by Wellesley byl natolik při smyslech, aby ji pustil.

			„Dobře,“ řekla a snažila se nepanikařit. Doufala, že Charles nic z toho nevnímá. Pokud dokáže nepropadnout slepé hrůze, nic se nedozví. „Dobře.“

			„Co můžu udělat, abych pomohl?“ zeptal se Asil.

			„Mluv,“ řekla. „Rozptyl mě.“

			„Co třeba příběh?“ Natáhl se a položil Wellesleymu ruku na rameno. „Jeho družka zemřela a jeho vlk toužil zemřít spolu s ní. Někdy se to tak stane. Pokud vím, od té doby jsou spolu ve válce, on a jeho vlk. Myslím, že asi sto let. Je to jako mít rozdvojenou osobnost, tvé druhé já je ale vražedná mašina a ty nemůžeš dovolit, aby nad tebou získala kontrolu.“

			„Holka v Tennessee?“ zamumlala Anna, která si byla docela jistá, že Wellesley konverzaci mezi ní a Asilem nevnímá. Hlasitě plakal a bylo děsivé slyšet takové zvuky od dospělého muže. Zároveň ji to ale uklidnilo, neboť nepůsobil jako…

			Někdo jiný.

			V odpověď na její skoro-otázku Asil kývl. „Po tom, co se stalo v Tennessee, ho Bran přivedl sem. Myslím, že to bylo ve třicátých letech dvacátého století. Když jeho žena zemřela, byl slavným malířem, jen pod jiným jménem.“ Starý vlkodlak, který rovněž přežil svoji družku, vydal soucitný zvuk. Znovu Wellesleyho poplácal a tentokrát mu nechal ruku na rameni.

			„Snažil se žít dál, jednoho dne ale prostě zmizel. Opustil svoji smečku. Opustil svůj dům i se vším uvnitř. Vlk, který byl u toho, člen jeho smečky, mi řekl, že to bylo děsivé. Jako by se jednoho dne ráno, krátce po snídani, rozhodl, že se vším skoncuje. Nějaký čas o něm nikdo neslyšel. Bylo období Velké hospodářské krize a pro mnoho lidí se cestování vlakem stalo způsobem života. Neexistovala snadná cesta, jak ho najít.“

			„Ne jako teď,“ řekla Anna. Bylo těžké to ze sebe vypravit, aspoň už ale nemusela šeptat.

			„Ne jako teď,“ souhlasil Asil. „Technologie spoustu věcí usnadnila – konkrétně Wellesleyho případ vedl Brana k rozhodnutí neztratit z očí žádného vlkodlaka, pokud to půjde.“

			„Ve třicátých letech dvacátého století jsi byl ve Španělsku,“ řekla Anna. Hlas se jí třásl. Nelíbilo se jí, jak zní – strach je v blízkosti vlkodlaků nebezpečný. Jenže i když věděla, že to, co Wellesley prožívá, nemá sexuální povahu, nedokázala potlačit studený pot, který jí stékal po zádech.

			Asil souhlasně zamručel.

			„Na někoho, kdo tehdy byl na jiném kontinentu, toho hodně víš.“

			Asil se blýskl úsměvem. „Vím všechno, co stojí za to vědět,“ řekl jí. Potom se mu však na tváři usadil zamyšlený výraz. „Potom, co jsem ho začal navštěvovat, jsem se zeptal. Chtěl jsem vědět co nejvíc v naději, že mu dokážu nějak pomoct. Něco jsem samozřejmě věděl už předtím. Ve své době se o něm dost psalo. Myslím, že jedním z důvodů, proč je Bran k vlkům tak tvrdý, když teď o nás ví veřejnost, je, že se bojí, aby si někdo nevzpomněl na starý příběh o Wellesleym.“

			„Pověz mi ho,“ požádala.

			„Jak jsi říkala,“ pravil Asil, „tehdy bylo mnohem snadnější ztratit se, toulat se. V době Velké hospodářské krize putovala po železnici nebo po dálnicích spousta mužů bez rodin nebo bez minulosti. Wellesley byl jen dalším z nich, dokud v městečku, jehož populace čítala asi čtyři sta lidí, neztratil kontrolu nad svým vlkem. To městečko už neexistuje, jinak by si ten příběh patrně pamatovalo víc lidí. Wellesley někdy tvrdí, že do celé věci byla zapletená černá čarodějka – nebo něco takového. Když ale bylo po všem, zbyl jen Wellesley a těla: černoch v převážně bílém městě.“

			Asil Wellesleyho znovu poplácal, nezdálo se však, že by si toho druhý vlkodlak všiml. Po chvíli Asil znovu promluvil.

			„Tehdy si ho všiml Bran. Poslal Charlese, aby dostal Wellesleyho z vězení.“ Nastala odmlka, po které Asil pokračoval trpce, protože nechtěl Charlese nijak chválit: „Jestli to chápu dobře, vloupal se do vězení, kde byl Wellesley pod přísným dohledem, a prostě s ním odešel. Jestli se ti podaří toho málomluvného vlka přimět, aby ti řekl, jak po sobě dokázal přímo na očích dvou strážců zanechat jen prázdnou a zamčenou celu, aniž by kdo tušil, co se vlastně stalo, spousta lidí by ten příběh chtěla slyšet.“

			„Nemůžeš se zeptat Wellesleyho?“ zeptala se Anna.

			Asil zavrtěl hlavou. „Pamatuje si jenom útržky – a z velké části jenom jeho vlk. Wellesleymu nezůstalo dost vzpomínek na to, aby se bránil proti čemukoli, co by o tom dni chtěl tvrdit někdo, kdo by vyhrabal staré noviny nebo třeba něčí deník.“

			„Myslíš si, že je nevinný?“

			Asil si povzdychl. „Myslím, že pravda je složitá – a spekulovat bez faktů je zbytečné. Jestli jsi zvědavá, můžeš se zeptat svého druha. Dostal rozkaz zabít nebo zachránit podle toho, co bude považovat za nejlepší – a náš Wellesley je tady, v bezpečí, i když ne úplně při smyslech.“

			Wellesley se začínal zklidňovat, Anna se ale úmyslně soustředila na Asila, takže si toho nevšimla včas.

			Ale Asil? Asil Wellesleyho popadl včas, aby nemohl ostrými zuby napáchat víc škody, než ji jen škrábnout do klíční kosti. Následně se oba začali válet po místnosti, zatímco Anna se škrábala na nohy. Než se mohla zapojit do rvačky, přitiskl Asil Wellesleyho k zemi nějakým složitým zápasnickým chvatem, který vlkodlakovi neumožnil osvobodit se pomocí své velké síly.

			A Wellesley – nebo vlčí duch, který žil ve Wellesleym – se o to snažil. Jeho oči, jasně zlaté vlčí oči, které v tmavé tváři tak vynikaly, neviděly nic než nepřátele. Jeho obličej se pomalu měnil ve vlčí a byl divoký. Znovu a znovu chňapal čelistmi po vzduchu, jako by mohl nějak vylézt ze svého těla a dostat se k Asilovi – ale spokojil by se s kýmkoli.

			Asil mu broukal španělsky, jako by šílený tvor byl malé dítě. V hlase měl moc, vlkodlačí magii velmi dominantního vlka, kterou se snažil Wellesleyho zklidnit.

			Cítila, že lidská stránka se snaží prodrat zpátky na povrch, i vlčí duch však byl dominantní. Věděla, že Asil by dokázal druhého vlka dostat zcela pod kontrolu, doufal ale, že ho Wellesley ovládne sám. Tak starý vlk, který se neuměl kontrolovat, musel být zabit.

			Potřeba Wellesleyho ukonejšit, poskytnout mu úlevu, kterou její povaha omegy přinášela narušeným vlkům, byla instinktivní a zdála se zoufale nezbytná. Vzchopila se ale, a než se té tužbě podřídila, zvážila situaci.

			Když se nakonec natáhla, aby použila svoji moc a udělala, co mohla, měla nad sebou pevnou kontrolu. Nepokusila by se o to, kdyby Wellesleyho držel Charles, ale Asil měl za družku omegu. Měl dost času naučit se, jak se chránit, zachovat si obezřetnost bez ohledu na to, co cítí jeho vlk.

			Zhluboka se nadechla, soustředila se a dřepla si, zůstala ale na nohou pro případ, že by musela rychle uskočit. Přitiskla ruku Wellesleymu na tvář dost silně na to, aby nemohl otočit hlavu a kousnout ji.

			Polapený vlk se při jejím dotyku otřásl.

			Asil přešel do angličtiny a hovořil s ní stejným tónem, jaký použil na Wellesleyho. „Dej si dobrý pozor na to, co děláš, Anno. Svými schopnostmi můžeš přinést vlkovi obrovskou úlevu – ale za jistou cenu. Až se odtáhneš, bude muset znovu převzít břemeno kontroly nad netvorem – a to vyžaduje mnohem víc odvahy a síly ducha, než udělat to poprvé.“

			„Já vím,“ řekla prostě. „Není pravděpodobné, abych zapomněla na katastrofu, kterou skončily Branovy experimenty se mnou. Myslím ale, že v tomto případě nemáme na vybranou.“

			Asil zavřel oči, pak je znovu otevřel a kývl. „Jestli mu nedokážeš pomoct, skončím to, aby ho to břemeno už nikdy nemuselo trápit.“

			„Budeš v pořádku, když ho zklidním?“ zeptala se a napůl čekala, že se urazí, poznala ale, že mluvil i sám o sobě, nejen o Wellesleym, když ji varoval před možnými důsledky jejího zásahu.

			Asil se ponuře usmál. „Nechci ho zabít, protože bojoval tak dlouho a usilovně. Někdo, kdo vytváří takovou krásu, si zaslouží, abychom udělali všechno možné pro jeho záchranu.“

			Nebylo to ano. Napadlo ji ale, že možná zná řešení.

			Od chvíle, co se přistěhovala do Aspen Creeku, trénovala své schopnosti. Někdy bylo těžké najít oběti… subjekty. Jak Asil říkal, většině vlků prvotní účinky nevadily – až následky byly obtížné. Její nejčastější dobrovolnicí byla Kara.

			Než se naučila lépe ovládat, vysílala aurou omegy vlnu míru, který zvířecí duše nepřipravených vlků uspával, do celého okolí. S jediným dalším omegou, o kterém věděla, to spolu probírali po internetu (protože on žil v Itálii) a navíc přibrali Asila, který věděl o omegách víc než kterýkoli z nich. Pracovali na tom, jak využít svého vlivu, aby své přátele pokaždé na místě nesklátili. Jedna z metod, na kterou přišli, se podobala spíše… pozvání než kladivu.

			Zavřela oči a představila si malou, tichou noru pod starým stromem u rychle tekoucího potoka; bylo to její oblíbené místo. Zvuk vody zurčící kolem, vůně rostoucích věcí, mír místa, které uchvátilo její srdce.

			Dlouhou dobu ta metoda působila jen na Charlese, neboť v jeho případě mohla použít pouto druhů. Potom se naučila používat pouta smečky a v poslední době experimentovala pouze s dotykem. Nečekaně se ukázalo, že tento způsob je mnohem účinnější – nebo aspoň jinak účinný – než když použila pouto druhů nebo pouta smečky.

			Dotykem kůže na kůži získala Anna něco, co jí u pouta druhů nebo u pout smečky chybělo: empatii. Nebo jistý druh empatie. Necítila přímo emoce druhého vlka, mohla však určit míru tlaku. Dokázala odhadnout, jak moc emocí zadržují. Naučila se s tím pracovat, oslabit sílu toho, co cítili, a opět se stáhnout.

			U některých vlků to samozřejmě fungovalo líp než u jiných. Třeba Brana nebo Asila většinou vůbec nedokázala přečíst, natož aby ovlivnila sílu jejich emocí. Kara byla jejím nejlepším subjektem. Společně vyladily účinky tak dokonale, že Anna mohla Kaře pomoct otupit jen ty nejsilnější emoce – nebo přesvědčit Kařinu vlčici, aby šla spát, aniž by ovlivnila ostatní vlky okolo. Nebo jim aspoň umožnila vzdorovat odpočinku, který nabízela. Právě o to se chtěla pokusit nyní, protože bylo mnohem méně pravděpodobné, že tak ovlivní i Asila.

			Nevěděla, jestli dotykem na Wellesleyho vlka vůbec nějak zapůsobí. Ale pokud ne, pořád měla po ruce velké kladivo, kterým ho mohla prostě uspat. Uspala by jím ale i Asila.

			„Zkusím ho požádat, aby dovolil svému vlkovi spát – jako to dělám s Karou. Nevím, jestli neovlivním i tebe,“ přiznala Asilovi. „Ještě jsem to nezkoušela, když se subjektu mého experimentu někdo dotýkal.“

			Zasmál se, jako by právě nezápasil s jiným vlkodlakem. „Jsem připravený, mija. Udělej, co musíš.“

			Skrze svoji ruku na Wellesleyho tváři mu nabídla mír. Ihned se po něm natáhl – a strhl ji z její lesní mýtiny rovnou do pekla.

			Měla chvíli na to, aby se vyprostila, jenže pak ten okamžik pominul a kontrolu převzal Wellesley. Víceméně.

			Zaplavila ji muka, muka a únava tak hluboká, že se zdála bezedná, a bolelo dýchat. Na velmi dlouhou, strašlivou, nekonečnou chvíli se ztratila ve Wellesleyho emocích.

			„Anno? Chiquita? Mluv se mnou.“ Asilův tichý hlas ji přivedl zpátky a připomněl jí, že existuje jiná realita mimo Wellesleyho bolest. Umožnil jí vrátit se zpátky a přerušit spojení mezi sebou a druhým vlkem.

			Pustil ji.

			Nadechla se, ruku ale z Wellesleyho nesundala.

			„Jsem v pořádku,“ ujistila Asila. „Je to ale trochu divné. Měj se mnou strpení – a nepouštěj ho.“

			Položila Wellesleymu na obličej i druhou ruku, znovu se zhluboka nadechla a nechala se jím vtáhnout zpátky do jeho vězení. Neucukla před jeho bolestí, a když ji akceptovala, zjistila, že si od ní dokáže udržet odstup – a v tu chvíli pochopila, co se stalo.

			Wellesley ji pozval dovnitř. A jeho pozvání mělo moc. Jeho moc nebyla jako ta Branova; a nebyla ani jako čarodějnictví… ne úplně. Taky ale nemohla říct, že to čarodějnictví není. Asil říkal, že Wellesley má magii a podobá se té Charlesově – a magie, kterou Charles obvykle používal, patřila jeho matce, léčitelce a dceři šamana. Wellesleyho moc jí připomínala spíše tu Charlesovu než Branovu. Nebyla ale úplně stejná jako moc jejího druha.

			Prostor – nebylo to úplně místo – ve kterém se ocitla, byl tmavý a dutý, jak jí napovídal sluch, jako by byla něčím obklopena. Nevěděla ale, jak dalece může svým vjemům věřit.

			Když všechno ostatní selže, vzpomněla si na Charlesova slova, řiď se instinkty. Vlkodlaci mají docela dobré instinkty.

			Vycítila, že tady se jí instinkty budou hodit víc než intelekt.

			Pohybovala se tmou, dokud nenarazila na Wellesleyho. Nepůsobilo to tak, jako by tam celou dobu byl. V jednu chvíli nebyl nikde a najednou se zhmotnil docela blízko. Dost blízko na to, aby ukročila vzad, přičemž si uvědomila, že může ukročit, že má něco jako fyzické tělo.

			Docela jasně vnímala Wellesleyho jako bytost. Zároveň však cítila jeho boj, jeho hlubokou únavu a bolest, jako by byly součástí toho, co vidí, vnímala je stejně jako jeho vnější podobu.

			Bojoval tak usilovně a tak velmi, velmi dlouho. Skoro sto let boje si na něm vybralo svoji daň. Viděla, jak je na některých místech vybledlý, jeho tělo ztrácelo barvu a šedlo.

			To je mé pravé já, zašeptalo jí něco do ucha. Vidíš ho v těch holých místech.

			A tohle nebylo vůbec děsivé. Vůbec ne.

			Řídila se ale instinkty, neohlédla se, třebaže se jí zježily vlasy na zátylku jako vlčí srst. Ať už za ní stálo cokoli, páchlo to zlem, zatuchlinou a hnilobou. Na podobných místech někdy stačilo vzít věci na vědomí a staly se skutečností. To jí neřekly instinkty, naučil ji to Charles.

			Zaměřila se na Wellesleyho. S čím bojoval? Jeho vlka totiž vůbec necítila. Tvor, který jí šeptal do ucha, nebyl vlk. Věděla to stejně instinktivně, jako vnímala jeho boj – třebaže se vůbec nehýbal.

			Jestli nebojoval se svým vlčím duchem, a to navzdory Asilovu vyprávění, možná bojoval za svého vlka. Jakmile tu představu akceptovala, její spojení s Wellesleym náležitě zesílilo, až cítila ozvěnu jeho emocí. Bylo to strašlivě intimní pouto s někým, kdo jí byl prakticky cizí – s někým, kdo nebyl její druh.

			Nenašla srdceryvný zármutek, který na základě Asilova příběhu očekávala, jen spoustu zoufalství. Zoufalství však není synonymem žalu nebo lítosti. Zoufalství znamená ztrátu naděje.

			Prosím, požádal ji a jeho hlas se stejně jako hlas toho zlého stvoření ozval těsně za jejím levým uchem. Prosím, pomoz nám, Namwign Bea. Umíráme, léčitelko.

			Co můžu udělat? zeptala se, on ale jen opakoval svoji žádost, znovu a znovu, jako by ji neslyšel.

			Natáhla se a dotkla se jeho tváře, jako to udělala ve skutečném světě. Nezareagoval a ani se nezměnil způsob, jakým vnímala jeho nebo toto místo. Hádala, že jí řekl všechno, co mohl; bylo na ní zjistit víc.

			A právě to vyrazila udělat, bytost podobnou Wellesleymu přitom nechala na místě. Jeho vlka neslyšela ani necítila, pach zla, které jí šeptalo za zády, jí ale čpěl v nose. Napřed se snažila vyhnout se mu, nic jiného však neupoutalo její pozornost, proto se ho rozhodla následovat.

			Nakonec nebo okamžitě (frustrovalo ji, že to nedokáže říct) objevila houšť zelených šlahounů, tak propletených, že jimi nemohla projít. Když se obrátila, aby zjistila, jestli by se nedaly obejít, zjistila, že ji obklíčily.

			Uvěznily ji.

			Polkla strach. Asil byl ve skutečném světě, dohlížel na ni. A pouto s jejím druhem bylo silné, vlastně tady bylo silnější než v reálném světě, zdálo se jakoby hmotnější. Nebyla sama, a to bez ohledu na to, co se jí snažily namluvit její obavy.

			Natáhla se a dotkla se vláknitých rostlin. Stejně jako Wellesley i rostliny působily na dotyk skutečně. Neviděla nic, co by šlahouny podpíralo; zdálo se, že podpírají samy sebe. Koutkem oka viděla, jak se pohybují, ale ty přímo před ní byly nehybné.

			Obemkla jeden ze šlahounů prsty. Byl skoro stejně tlustý jako její zápěstí. Zkusila za něj zatahat. Uvolnil se, pohyb se přenesl hlouběji do změti a tichem se rozlehlo šustění rostlin.

			Trhla za šlahoun prudce, použila celou svoji vlčí sílu a vložila do pohybu ramena i boky. Šlahouny neochotně povolily a ona zahlédla záblesk zlaté srsti.

			Pokusila se prostrčit skrz ně ruku, dotknout se té srsti – a nabodla se, rukou, která ji stále bolela od stříbrné kulky, jež zabila Hester, na trn dlouhý jako její malík. Viděla, že šlahouny jsou plné dlouhých, ostrých trnů, třebaže ještě před okamžikem nebyly.

			Zavrčela a zdvojnásobila své úsilí šlahouny roztáhnout. Ruce jí krvácely, až byly celé kluzké, a na rostlinách zůstávaly jasné stopy po krvi. Tam, kde šlahouny potřísnila její krev, je dokázala uvolnit, až nakonec spatřila neduživé, rozzuřené stvoření, které v nich uvízlo.

			Vlk, patrně Wellesleyho druhá polovička, působil velmi nemocně. Jeho srst vypadala jako napadená svrabem a tam, kde se do něj zavrtaly trny, byla posetá hnisavými boláky. Na některých místech mu šlahouny vrostly do kůže, takže se stal součástí svého vězení.

			Její racionální stránka si byla docela jistá, že se jedná jen o představy, kterými se snaží utřídit si, co cítí skrze magii: svoji magii a Wellesleyho. To, co viděla, bylo spíše symbolické než skutečné. Ale možná taky ne.

			Anna byla dcerou svého otce a její otec věřil ve vědu a racionální uvažování. Vlkodlakem byla už dlouhé roky a stále měla sklony dívat se na všechno z vědeckého úhlu pohledu, jako by lykantropie byla virus.

			Tváří v tvář stěně z ostnatých růží jako z pohádek bratří Grimmů si však uvědomovala jako nikdy dřív, že za tím, co je a co dělá, je magie. Ne magie Arthura C. Clarka, v jehož knihách stačilo, aby člověk magii dostatečně poznal, a mohl z ní udělat novou vědu, popsatelnou a pochopitelnou. Byla to magie, která říkala, že ve vesmíru je ještě jiný druh síly. Něco cizího, skoro vnímavého, co se řídilo vlastními pravidly – nebo žádnými. Skutečná magie, která se možná dala studovat, rozhodně však ne zaškatulkovat do jednoduše vysvětlitelných kategorií.

			S tím se pokusila představit si nůž nebo cokoli jiného, čím by mohla šlahouny přeříznout. Něco takového však její magie očividně neuměla. Frustrovaně se obrátila na svoji vlčici. Zjistila ale, že se nemůže proměnit, ne tady ve Wellesleyho… V čem vlastně? Fantazii? Duši? Vězení.

			Podařilo se jí však opatřit své ruce drápy. Zaryla je do šlahounů, do jejich dužiny.

			Querida, řekl Asil, víš jistě, že chceš, aby krvácel?

			Na kratičký okamžik spatřila záblesk reálného světa, ve kterém zasekla Wellesleymu do kůže své skutečné drápy.

			S hrůzou vytrhla drápy ze šlahounů. Skoro nevědomky pohlédla do odhodlaných očí uvězněného zlatého vlka. Z děr, které zanechala na zeleném povrchu rostlin, začala vytékat šedá, vazká látka. Neuvěřitelně páchla.

			A šeptala jí do uší. Šeptala jí strašlivé věci, věci, které zněly stejně odporně, jako ty šlahouny smrděly.

			Věděla, že ve šlahounech je magie. Nevěděla ale čí. Nyní však pochopila, že se Asil strašlivě mýlil – nešlo o to, že by spolu Wellesleyho lidská a vlčí část bojovaly, protože jejich družka zemřela.

			Šlo tu o kletbu, někdo jim to udělal. Krev šlahounů páchla děsivě povědomě – Anna znala pach krvavé magie. Asil se ve svém vyprávění zmínil o černé čarodějce. Teď už mu mohla potvrdit, že zvěsti nelhaly. Do celé věci byl rozhodně zapletený černý čaroděj, někdo dost mocný na to, aby spoutal vlkodlaka pomocí čar, které trvaly… jak dlouho tohle trvalo.

			Nevěděla, jak mu pomoct.

			Uměla ukonejšit vlčího ducha jakéhokoli vlkodlaka. Naučila se ho také uspat, aspoň na čas. S její pomocí se smečce podařilo snížit počet nových vlkodlaků, kteří zemřeli proto, že nedokázali během prvního roku po proměně kontrolovat svého vlka.

			Kdyby ale tohoto vlka uspala, prohrál by boj s trny, a to bez ohledu na to, jak moc odpočinek potřeboval – a ona viděla, že je stejně vyčerpaný jako jeho lidský protějšek, pokud ne víc.

			Tady šlo o čarodějnictví a ona netušila, jak magickou klec prolomit. Znala ale někoho, kdo toho o magii věděl víc než ona – a měl vlastní.

			Charlesi, pomyslela si a natáhla se po něm, aniž by pustila masožravé šlahouny. Charlesi, potřebuju tě.
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			„Poslala nás spolu jenom proto, aby nás naštvala,“ řekla Sage Charlesovi, její slova však nezněla ani v nejmenším naštvaně.	 			                         		 	


			Vzali si její SUV, neboť ona odmítla řídit jeho truck. Její SUV bylo na drsné silnice dost elegantní – pracovala jako realitní agentka a prodávala drahé montanské sny velmi bohatým lidem, kteří chtěli uniknout z města. Když namítl, že cesta bude na její přehnaně civilizované SUV příliš nerovná, zasmála se a řekla mu, že si radši pořídí nový vůz, než aby poškrábala jeho milovaný truck.

			On by byl taky radši, kdyby zůstal bez škrábanců. Jestli se chystala nějaké auto podrápat, bude rozumnější, když vezme svoje.

			„Leah?“ zeptal se Charles, třebaže přesně věděl, o kom Sage mluví.

			Kývla. Úkosem na něj pohlédla. „Proč jsi to nezarazil? Všichni vědí, že tobě poroučet nemůže. Nikoho by to nepřekvapilo – myslím, že ani Leah. Tak proč jsi ji nechal?“

			Charles si Sage změřil a přemýšlel, jak na to odpovědět.

			Stejně jako jeho nevlastní matka i Sage se ráda hezky oblékala. Zčásti kvůli práci, ale zčásti proto, že šaty pro ni byly brněním. Nenosila měkké věci, barvy a látky, díky nimž by vypadala rozkošně. Její oděv jí po vizuální stránce dodával moc. Zde je silná žena, hlásaly její šaty.

			Z jeho pohledu ale říkaly něco trochu jiného. Tady je žena, která potřebuje brnění, štít, za který by se mohla schovat. Tady je žena, která se bojí, vystrčí ale bradu a hvízdá si ve tmě.

			Pamatoval si, jak vypadala, když ji Bran přivedl, v očích měla stejný pohled jako Anna, když se s ní poprvé setkal.

			„Leah je otcova družka,“ řekl. „Dokud neubližuje smečce, nehodí se, abych protestoval.“

			Sage na něj pohlédla, zvedla jedno obočí, pak obrátila pozornost zpátky k silnici. Už na něj nehleděla se strachem v očích. Měl ji rád. Byla chytrá, zábavná a moudrá. Mohl jí věřit, že mu bude krýt záda.

			Uvolněně se rozvalil na příliš měkkém sedadle a přiznal jí celou pravdu namísto útržků, které by prozradil jinému členovi smečky.

			„Přestože s Asilem nejsme přátelé, má rád Annu. Položí za ni život. I ona ho má ráda a cítí se s ním příjemně.“

			„Nechal jsi svoji družku s Asilem proto, že ho má ráda?“ zeptala se Sage šelmovsky. „Charlie, to bych si o tobě nepomyslela.“

			Tohle oslovení dovoloval pouze jí. Protože když ho tak oslovila kdysi poprvé, byla zbitá a vyděšená. Když mu ji otec představil, zvedla k němu tvář a pohlédla mu do očí, třebaže se celá chvěla hrůzou. Pak s beznadějným vzdorem řekla: „Ahoj, ahoj, Charlie.“

			Pevně se chytil područky, když odbočila s krotkým vozem ze silnice tam, kde ukázal. Pěšina, po které nyní jeli, byla zarostlá vysokou trávou, která se otírala o podvozek. Napůl čekal, že domů poběží po čtyřech.

			„Nechal jsem svoji družku s Asilem, protože ani jeden není schopen zrady,“ řekl jí Charles. „A přestože mě Leah nemá ráda, nikdy by neudělala nic, čím by poškodila zájmy smečky. Dokud to bude pravda, budu ji následovat, jako následuji svého otce.“

			Sage se tomu zasmála. „Ano. Všichni jsme slyšeli bitevní vřavu tvé poslušnosti Branovi.“ Zasmála se ještě víc. „I Leah. Na tvém prohlášení je nejsměšnější to, že tomu fakt věříš.“

			Je to tak, pomyslel si trochu uraženě. Jen málokdy se ale hádal s někým jiným než s otcem nebo s Annou, a tak to nechal být. Zpomalila, proto pustil područku a netečně si založil paže na hrudi. Stál za svým slovem: následoval by Leah stejně, jako následoval svého otce.

			Pohlédla na něj. „Dobrá,“ řekla. „Mám tedy jinou otázku. Proč jsi s sebou vzal tu věc?“

			„Tou věcí“ myslela čarodějnou zbraň.

			„Někteří diví, které se chystáme navštívit, mají zajímavou minulost,“ řekl jí. „Všichni jsou staří. Chci zjistit, jestli některý z nich o něčem podobném neslyšel.“

			Zajela na rovnou louku a zastavila před domem v rančerském stylu, který by se hodil spíše na městskou ulici než doprostřed lesa. Sám měl takový dům. V tomto prostředí však malý šedý domek připomínal domácí kočku v tygrově pelechu.

			Znal tyto divé dost dobře na to, aby odhadl, že je velmi nepravděpodobné, že jsou jejich zrádci. Ne že by nebyli podobně dlouhodobého klamu schopni, nikdy by se ho však nedopustili. Považovali by ho za zbabělost.

			Vysedl z vozu, a jakmile to udělal, ucítil na zátylku pohled. Nechal bratra vlka, aby našel ty, kdo je sledují.

			Dlouhodobý klam byl zbabělý, ale útok na spojence ze zálohy byl naprosto v pořádku.

			„Za námi,“ řekla Sage, která obešla vůz zepředu – a postavila se vedle něj.

			Nebála se, ne tak docela. Cítil z ní stres, dokonce starost. Ten její strach byl asi správně. Taky se ale mýlila.

			Nebyli za nimi – i když to byla docela zajímavá léčka. Přemýšlel, jestli umí využít magii smečky k manipulaci s větrem, jako to uměl Bran, nebo jestli se jednalo o zdejší geografickou zvláštnost, kterou se naučili využít. V případě divých – obzvláště těchto – přicházely v úvahu obě možnosti.

			„Přinášíme zprávy a varování,“ oznámil Charles, aniž by zvýšil hlas. „Hester a Jonesy zemřeli rukou nepřátel. Nepřátel, kteří měli helikoptéru a ve svých týmech vlkodlaky ochotné zaútočit na marokovy vlky. Napadli Hester s úmyslem zajmout ji. Uvěznili ji v kotci. Když jsme ji osvobodili, zabili ji.“

			Obrátil se, jako by se chystal nasednout zpátky do SUV, když vtom seskočil ze stromu asi šest metrů před autem muž.

			Stejně jako Bran by dokázal splynout s davem, i kdyby nepoužíval magii smečky. Nebyl ani vysoký, ani malý, ani pohledný, ani ošklivý. Na jeho tváři nebylo nic výrazného. Až na jeho oči. Jeho oči byly bílé, vlčí, oči dravce.

			„Bran je pryč,“ řekl muž velmi britskou angličtinou. „A Hester je mrtvá, protože ty jsi nedokázal ochránit smečku, Charlesi Marroksone.“

			Věděl o útoku na Hester. Nebylo to překvapivé. Tito vlci měli bližší kontakty s ostatními ve smečce než většina otcových divých, jeden z nich se totiž pravidelně účastnil lovů a navíc měl ve smečce několik přátel. Nebýt jeho bratrů, žil by nejspíš tam venku, ve světě, víceméně v bezpečí jako víceméně příčetný člen normální smečky.

			Byli tři, bratři, dvojčata a jejich mladší sourozenec. Kdyby s nimi nežilo příčetné dvojče, Charles tušil, že by Bran nechal zbývající dva popravit z důvodů všeobecné bezpečnosti.

			„Myslíš, že ty bys to zvládl líp?“ zeptal se Charles velmi tiše. Vítr neměl na své straně. Nepoznal, se kterým bratrem mluví, věděl pouze to, že jde o jedno z dvojčat.

			Druhé dvojče seskočilo z vyšší větve jiného stromu. Dopadlo hlasitě – hlasitěji, než bylo nutné, aby zamaskovalo pohyb třetího bratra, který se doposud neukázal.

			„Rozhodně bychom si nevedli hůř,“ řekl. A protože si byl jistý, že jeho dvojče nespustí oči z Charlese, otočil se k Sage a usmál se. „Ahoj, krásko. Bude z tebe hezká trofej.“

			Sobě navzdory, navzdory letům, která stála mezi nynější Sage a zbitou ženou, kterou bývala, když k nim přišla, udělala krok směrem k Charlesovi a napjatým hlasem řekla: „Tak to zkus.“

			Druhé dvojče se zasmálo, zplna hrdla a vesele. „Ach, to mám v plánu, ano. Není to tak, Geire?“

			První dvojče se usmálo. „Ano.“

			Geir byl z těch tří nejpříčetnější.

			Charles přirozeně neměl v úmyslu věřit jim v tom, kdo je kdo, ne když si dávali tak dobrý pozor, aby stáli po větru, a jeho nos je tak nemohl od sebe rozeznat. Pomalu odstoupil od Sage, která se tak ocitla mezi ním a dvojčaty.

			Bylo to nečekané a ona strnula. Tím, že se předtím přesunula do jeho osobního prostoru, ho žádala o ochranu. Jenže on ji svým pohybem odmítl. Nemohl ale změnit její pohled na věc – ani se jím dlouze zabývat.

			Měl totiž co dělat, aby se rychle otočil a zastavil sekyru, kterou se mu Ofaeti, třetí z vikingských bratrů, pokusil zarazit do zad. Chytil ji za násadu, jednou rukou nahoře, druhou dole, Ofaetiho ruce tak uvěznil mezi těma svýma. Viking to nečekal, proto se Charlesovi podařilo obrovským mužem smýknout a vyvést ho z rovnováhy. Následně ho Charles rychle nakopl do kolene, v němž prasklo.

			A právě tehdy, v ten okamžik, ucítil Charles Annino volání.

			„Sage,“ řekl. „Nastup do auta a nepleť se do toho.“

			Podle pravidel měl být boj o dominanci bojem jeden na jednoho. Právě proto chtěl, aby se Sage odklidila úplně stranou. A možná si taky všiml zrazeného výrazu na její tváři a chtěl vyvrátit její pochybnosti o tom, že všechna rozhodnutí dělal s cílem ochránit hlavně ji.

			Sage, na rozdíl od Anny, rozkaz uposlechne. Přestal o ní přemýšlet a dál už ji bral pouze jako nezúčastněnou osobu, kterou musí chránit.

			Když mu Charles zlomil koleno, pustil Ofaeti sekyru. Charles ji vyhodil do vzduchu a chytil ji správně. Byla to dobrá sekyra, těžká a vyvážená, určená k boji, ne ke kácení stromů.

			Dvojčata Geir a Fenrir (Charles si byl docela jistý, že to jméno mu nedali po narození, nýbrž si ho vysloužil) vyrazila po Ofaetiho útoku vpřed, když ale spatřili Charlese se sekyrou a Ofaetiho vyřazeného z boje (víceméně), obezřetně zpomalila.

			Charlesi? Jestli máš chvilku, potřebovala bych poradit.

			Charles za sebou uslyšel tichý zvuk, a aniž by se ohlédl, udeřil plochou stranou sekyry ve výšce kyčle doprava, jako by se rozmachoval baseballovou pálkou.

			Teď, řekl bratr vlk spokojeně, když se za nimi ozvalo tupé žuchnutí, jak na zemi přistálo pravděpodobně ne úplně mrtvé tělo, teď je Ofaeti mimo hru.

			Charles se pobaveně usmál – a užíval si prosté radosti z bitvy. Vikingští bratři bojovali déle, než byl Charles naživu, neměli ale za partnera bratra vlka a za učitele Brana Cornicka a Charlesova strýce Buvolího pěvce.

			Dvojčata se rozdělila, aby ho přiměla bránit si oba boky najednou. Nechal je, protože na jeho hře to nic neměnilo. Ruce mu trochu svazovalo pouze to, že by radši žádného z nich nezabil. Otec mu je svěřil, aby je chránil, a oni (prozatím) neudělali nic, čím by ho donutili zasáhnout.

			Fenrir zaútočil první a za cíl si vybral Charlesovo stehno. Charles vykročil vpřed, Fenrirův kop mu tak sklouzl nahoru po stehně k boku, čímž ztratil na síle, než mohl napáchat nějaké škody. Charles Fenrira za tu nohu chytil, přímo pod kolenem, a druhou rukou mu zasadil ránu do břicha. Síla úderu zlomila druhého vlka v pase a Charles chytil Fenrirovu hlavu pod paži a trhl jimi oběma ve zvratu.

			Fenrir nedokázal pád kontrolovat a páteří přistál na kořeni, na který Charles mířil. Dřevo hlasitě prasklo a Fenrir zakňoural.

			Charles se tak zbavil Fenrira a překulil se na nohy, než mohl Geir udeřit mečem. Minul a druhý úder vykryl Charles sekyrou.

			Charlesi? Annin hlas zněl tiše. Opravdu potřebuju tvoji pomoc, vím totiž docela jistě, že jinak se odsud někteří z nás nedostanou živí.

			Okamžik, řekl jí. A přestal si hrát, protože jeho žena ho potřebovala. Úderem sekyrou meč přelomil a pohlédl Geirovi do očí – a teprve v tu chvíli poznal, že je to Fenrir, ne Geir. Bylo by mu milejší, kdy zlámal páteř Fenrirovi.

			Doufal, že Geir přežije.

			„Dost,“ řekl Charles. „Na tohle nemám čas. Skončili jsme. Podřiď se.“

			Starý vlk se nutkání vzpíral, po tváři mu stékal pot a zmáčel mu košili. Jeho pěst se však rozevřela a čepel přistála na zemi ve stejný okamžik, kdy padl na kolena a zvedl bradu, aby Charlesovi vyhověl.

			Bratr vlk cítil pokušení zasadit mu ránu z milosti. Tenhle ho zaměstnal, když se měl starat o svoji družku. Charles ho místo toho praštil tupým koncem sekyry ze strany do hlavy. Dost silně na to, aby ho na několik minut omráčil, ale zase ne tak tvrdě, aby ho zabil.

			Kdyby to byl Geir, mohl by se spolehnout na jeho čest a vzal by jeho podřízení jako příměří. Fenrir ale nebyl vlk, kterému se v tomto ohledu dalo věřit.

			Anno? vyslal poutem mezi nimi. Co můžu…

			Načež byl vtažen do kreslené grotesky. Matně v ní rozpoznal zpracování nějaké pohádky. Nebe bylo temné a barvy kolem připomínaly modřinu: byly fialové, tmavě modré a šedé a černé. Půda pod jeho nohama čvachtala, což ho znepokojilo, avšak ne tolik jako puch černé magie ve vzduchu. Rozhlédl se kolem, neviděl ale nic než vysokou hradbu trnitých šlahounů.

			„Anno?“ Neviděl ji, ale cítil, že je někde blízko a dělá si starosti.

			„Charlesi!“ zavolala. „Jsem tady, uvězněná v těch pitomých rostlinách. Nemůžu ven.“

			Přešel po lepkavé, mokré půdě k houští šlahounů, které se před ním neochotně rozestoupilo. Nepustilo by ho k Anně, kdyby mohlo, jenže jejich pouto a jeho magie tu byly příliš silné, na místě, kde podobné věci mají větší význam. Šlahouny se za ním s návalem podlosti a temného šepotu zase zavřely.

			Jeho družka stála na velmi malé mýtině zády k němu a s pažemi založenými na hrudi zkoumala šlahouny.

			„Co to děláš?“ zeptal se.

			„Je to čarodějnictví,“ řekla, aniž by se odvrátila od šlahounů. „V čarodějnictví se nevyznám.“

			Přistoupil k ní a uvědomil si, že má rozedrané oblečení a na pažích a na líci krvavé škrábance. Prudce se mračila.

			„Ta kreslená groteska je tvůj výtvor?“ zeptal se.

			Vzhlédla k němu. „Ach, dobře, jsi tady,“ řekla, jako by si ho teprve teď všimla, i když mu předtím odpověděla na otázku. Tak už to na podobných místech chodilo. „Groteska?“

			Pomalu se otočila a rozhlédla se. Zavrtěla hlavou a zasmála se. „Myslím, že jsem to tu stvořila jako metaforu. Nejsem si ale jistá, kdo tu vlastně velí. Tohle,“ mávla rukama okolo, aby pojala celou scénu, „představuje spojení mojí moci, Wellesleyho magie a tohohle.“ Při posledním slově ukázala na růžové houští. „Je to černá magie, čarodějnictví. A já netuším, jak se to sem dostalo nebo jak to zlomit.“

			Prohlédl si houští pozorněji. První, čeho si všiml, bylo, že ty rostliny se těm skutečným podobají jen vzdáleně – toto však nebyla realita. S tímto druhem magického snění měl jisté zkušenosti, i když jeho sny se víc podobaly reálnému světu a míň Disneylandu.

			„Takže v růžích je uvězněná spící princezna?“ zeptal se.

			„Ne,“ řekla. „Wellesleyho vlk.“

			Zajímavé, pravil bratr vlk. Nikdy jsme si na něm čarodějné magie nevšimli. Je nová?

			„To si nemyslím,“ pravila Anna. „Řekla bych, že je tu už hodně dlouho. Podle Asila mohla být do té věci v Tennessee zapletená čarodějka.“

			„V Rhea Springs?“ zeptal se Charles a zamračil se. „Tam jsem žádné stopy čarodějů nenašel.“

			Anna zvedla obočí a ukázala na růžové houští, které výrazně páchlo krví a zlem čarodějnictví.

			„Pravda,“ připustil.

			„Takže, jak strhnu to houští?“ zeptala se ho.

			Krví, odvětil bratr vlk.

			Anna mu ukázala ruce. „Krvácela jsem a…“ Zrudla. „Nechtěně jsem zaryla drápy do Wellesleyho v reálném světě. V reálnějším světě. A on krvácel. S čarodějnictvím to ani nehnulo.“

			„Tohle je pohádka,“ řekl Charles zamyšleně.

			„Ano?“

			„Když ne krev, tak možná polibek,“ řekl jí.

			Velká část magie smečky fungovala skrz krev – několik velmi selektivních obětin však bylo symbolizováno polibkem. Tušil, jak by to mohlo fungovat v tomto případě.

			Natáhl se a vzal ji za ruku – za tu stále obvázanou, proto byl jemný. „Políbím tě a ty políbíš Wellesleyho v reálném světě.“

			Odtáhla se v instinktivním odmítnutí, třebaže pevněji sevřela jeho ruku. „Polibek z lásky?“ Znělo to jako citát. „Já ho nemiluju.“

			Opřel si bradu o vršek její hlavy a přitáhl si ji k sobě. Dokonce i ve snu to byl příjemný pocit. Vyvolávala u něj úsměv.

			„Mezi vámi dvěma není lásky třeba,“ řekl jí. „Je ale členem Branovy smečky jako ty a já. Když já tě políbím tady a ty jeho v reálném světě, možná spolu my dva vyvoláme trochu magie.“

			Pak se sehnul a políbil ji.

			Anna netušila, co přesně má Charles v plánu, byla mu ale ochotná věřit.

			Nejistě zamrkala a snažila se vnímat jak reálný svět, tak vnitřní vizi. Bylo to divné a značně nepříjemné.

			Asil pořád držel Wellesleyho na zemi, ale ne bez velké námahy. Všiml si, že na něj zaostřila, a ponuře se usmál. „Ať už děláš cokoli, zabírá to. Poznám to, protože držet ho je snazší.“

			Nedokázala říct, jestli žertuje nebo ne. A nezbylo jí dost mozkových funkcí na to, aby se to teď pokusila uhodnout. Úhel, pod kterým Asil Wellesleyho držel, nebyl vhodný k tomu, aby ho políbila na ústa. Mohla by ho políbit na tvář, pomyslela si a zalila ji vlna úlevy.

			Na ústa, lásko, řekl bratr vlk, protože Charles ji v nereálném světě líbal a nemohl mluvit. Je to symbolické. Dáváme slovo, komunikujeme, přijímáme potravu skrze ústa. Ústy do něj můžeme vlít moc. Charles říká, že Wellesley má sám o sobě nějaké schopnosti. Když se nám podaří propůjčit mu dost moci, měl by se zvládnout osvobodit sám.

			„Můžeš ho otočit?“ požádala Asila. „Musím ho políbit na ústa.“ Uvědomovala si, jak nabručeně zní. Nebyla si jistá, jestli je více intimní, nebo naopak méně, když ho bude krmit mocí skrze ústa.

			Asil strnul – a Wellesley se začal mocně vzpouzet. Chňapl jí po rukách – které mu udržela na tváři jen díky tomu, že se na Asila a Wellesleyho vrhla. Cítila, že přerušit nyní kontakt by bylo zlé.

			Asil zaklel španělsky, přesunul úchop a trhl. Welle-sleyho vzpírání se rázem stalo méně účinné, i když nebylo o nic méně vášnivé.

			„Je pod vlivem čar,“ vysvětlila Asilovi, než mohl cokoli říct. „Čarodějnictví. Charles říká, že ho musím políbit na ústa.“

			Bylo to neuvěřitelné a protivné, ale Asilova ústa, která byla doposud pevně sevřená vzteky, se nyní roztáhla v širokém úsměvu. „Opravdu? Řekl ti, že musíš políbit krásného prince? Dobrá, nech mě přemýšlet. Nesmíš přerušit kontakt, že?“

			Anna nejistě kývla. „Netuším, co vlastně dělám, Asile. Ale jestli to funguje, nechci nic riskovat.“

			Wellesley zacvakal zuby a Asil na ni znovu pohlédl. „Jsi si tím jistá?“

			„Bratr vlk je.“

			Asil protočil oči – Anna dostala strach, že učí smečku špatným návykům. „A bratr vlk se nikdy nemýlí,“ zabrblal. „Dobrá. Tvým úkolem tedy je nesundat z něj ruce, zatímco já ho obrátím k polibku. K tvému polibku.“ Něco si pro sebe zamumlal a zabručel.

			Nedokázala říct, co přesně udělal, viděla jen, že se jak Wellesley, tak Asil pohnuli – a ona dělala, co mohla, aby s nimi držela krok. Nakonec se Asil ocitl dole a Wellesley nahoře, tváří vzhůru, takže jeho ústa byla přístupná.

			„Pospěš si,“ nabádal Asil. „Tohle není pevný úchop.“

			Anna se sklonila a soustředila se na dotyk Charlesových úst, která se jí dotýkala tam, na tom neskutečném místě. Přitiskla své rty k Wellesleyho. Měla pocit, jako by políbila elektrický ohradník.

			Wellesley otevřel oči, byly zlaté a promíchané s hnědou, a pil její moc, dokud nebyla prázdná.

			Zavrávorala v jeho náruči a Charles zavrčel. Hloupý Wellesley, pomyslel si. Poznal, že Wellesley má moc podobnou té, jakou matka předala Charlesovi. Druhý vlk tak měl být schopný použít Annu jako prostředek k Charlesově moci – k moci marokovy smečky.

			Charles otevřel své pouto druhů tak doširoka, jak jen mohl, pak otevřel své pouto se smečkou a čerpal z něj – posílal všechnu tu moc do své družky a skrze ni dál. Přál si, aby tam s ní mohl fyzicky být, aby mohl Wellesleymu vysvětlit, co má dělat, místo aby doufal, že pochopí…

			Annina kůže se nažhavila energií, ze které cítila Charlese a smečku. Krmila jí Wellesleyho, který se svíjel v Asilově sevření. Kousl ji do rtu, až vytryskla krev.

			Dobrá, pomyslela si. Uvidíme, jestli má bratr vlk pravdu.

			Na tom druhém místě, kde stále líbala Charlese, se Anna natáhla a bolavou rukou chytila jeden ze šlahounů. Svíjel se, kroutil a vzpouzel – jenže ona byla vlkodlak a uměla držet. Pálil jí ruku, drásal jí zápěstí trny, ona ale držela dál.

			Otevřela oči a spatřila, jak trnité houští explozivně prorostlo květinami. Připomněly jí ty, které po Jonesyho smrti pokryly údolí. Na dva nádechy voněl vzduch čerstvě a krásně; a pak ji i Charlese obalily šlahouny.

			Trny se jí zabodaly do kůže, cítila ostrou agónii následovanou tupou bolestí. Květiny změnily barvu z jasně žluté na šedou, pak uschly. Šlahouny je tak sevřely, že sotva mohla dýchat.

			A Charles…

			Něco ji chránilo, možná sám Charles. Tělo jejího druha však bylo celé napjaté, jak se do něj zabodávaly trny a vysílaly mu do těla prudkou bolest, kterou cítila skrz jejich pouto.

			Jako by to bylo stříbro, poznamenal bratr vlk.

			Nebudou dost silní, napadlo ji.

			Bratr vlk zavyl.

			Bran přecházel sem a tam po hotelovém pokoji a bojoval se svým vlkem. Skutečně měl v úmyslu odjet do Afriky. Byl přesvědčen, že Afrika je dost daleko. Jeho vlk se však odmítl stáhnout dál než do Spokane.

			Vzal do ruky telefon a znovu si poslechl Charlesovo suché shrnutí Hesteřiny smrti. Jonesyho tajného vzkazu. Spojení mezi jejich nepřáteli a tím, kdo jim byl v patách celé roky.

			Moje vina, pomyslel si Bran. Je to moje vina, že zemřela. Důvěřovala mi – a já ji zklamal.

			Opatrně odložil telefon a znovu začal přecházet.

			Hester zemřela a on nebyl o nic blíž odhalení zrádce – nebo si svým odhalením aspoň nebyl o nic jistější. Pohlédl na počítač na stole z falešného třešňového dřeva, neodvažoval se k němu ale zasednout, dokud se neuklidní. Vytáhl si finanční záznamy Leovy smečky a mnohem jednodušší finanční data Gerryho Wallace a procházel je znovu a znovu, dokud jeho vlk neměl dost.

			Sleduj tok peněz. Nepřítel získává odněkud spoustu peněz. Po takových sumách by měla zůstat stopa, on ji ale nemohl najít. A mnohem schopnější účetní, na které se se záznamy obrátil chicagský alfa, taky ne. Měl ty dokumenty dát Charlesovi. Charles by možná něco našel… a právě proto mu je Bran nedal. Bál se toho, co by Charles mohl objevit.

			„Zrada je špinavý byznys,“ řekl bestii ve svém nitru. Byla darem jeho matky, stvůra žijící uvnitř něj. Pravda, neinfikovala ho. Otce ale zbavil odpovědnosti už hodně dávno. Dokonce ani páni vílí říše jeho matku nepřemohli. Jeho otec, prostý farmář, neměl sebemenší šanci, jakmile na něj jednou pohlédla.

			Netvor v jeho nitru se vzpínal. Zuřil. Bál se.

			No dobrá, on taky a navíc si dělal starosti.

			Něco prudce trhlo za pouta smečky, která po Hesteřině smrti prakticky uzavřel. Kousíček je uvolnil, připravený vybít si zlost na tom, kdo ho tak hrubě vyrušil – a našel bratra vlka.

			Asil držel šíleného vlkodlaka tak pevně, jak jen mohl, i když si byl docela jistý, že by udělal nejlíp, kdyby Wellesleymu prostě zlomil vaz a ušetřil jim tak problémy. Ano, Wellesley byl umělec toho druhu, jaký dokázal propůjčit Asilově duši křídla. Ano, Wellesley byl vnímavý a zábavný – i když bojoval s bestií ve svém nitru.

			Jenže Anna byla omega. Poklad. Asil ztratil svoji družku, jenže Alláh zná srdce mužů a ví, jak je uzdravit, proto daroval Asilovi druhou omegu, aby ji chránil. Miloval ji – i když do ní nebyl zamilovaný. Miloval ji, jako muž musí milovat zřídlo, které zásobuje vodou jeho lid v poušti. Položil by za ni život. Kvůli ní by Wellesleyho prostě eliminoval.

			Kvůli ní to nemohl udělat.

			Ucítil, když Charles otevřel pouta smečky a požádal o moc. Dal mu všechno, co mohl, aniž by uvolnil své sevření a pustil Wellesleyho. Naladěný na ona pouta vnímal nával energie, která byla cítit smečkou a Charlesem a protékala skrze Annu do Wellesleyho, vnímal, jak se druhý vlk pod tíhou tak velké magie roztřásl.

			Z Wellesleyho pórů prosákl puch čarodějnictví, černé magie. Asil ohrnul nos. Páchla mocí, stářím a smrtí.

			„Ano, ano,“ brblal si pro sebe podrážděně. „A bolestí a mizérií a utrpením, o tom není pochyb.“

			Čekal, že pach zeslábne, že ho moc smečky odplaví. Jenže nebyl to pach, co začalo slábnout, nýbrž moc…

			Otevřel pouta dokořán a vlil do proudu magie smečky, který zeslábl v potůček, všechno, co měl. Magie smečky začala zapáchat stejně jako čarodějnictví na Wellesleyho kůži. Cítil, jak se Charles zoufale obrátil na maroka, který je opustil.

			Asil věděl, že to není fér. Ze všech lidí právě on nejlépe znal břemeno alfy. Právě proto se své pozice vzdal, protože to bylo tak velké břímě. Jenže oni Brana potřebovali a on tu nebyl.

			A pak najednou ano.

			Moc, syrová, obrovská a s příchutí magie stovek smeček (možná tisíců, Asil nebyl ve stavu, aby je spočítal) prudce zaplavila pouta. Anna nad ním vytřeštila oči, které změnily barvu na ledově modrou, a celé její tělo se rozzářilo marokovou magií.

			* * *

			Anna zaječela, žilami se jí totiž hnal oheň, zvuk však ztlumily Charlesovy rty. Oheň jí protekl paží do spálené ruky a kůži jí začala spalovat agónie.

			Přesto šlahoun nepustila. Držela ho, i když trnité houští vzplálo a hořelo zuřivou mocí, která prýštila z její ruky a střetávala se s jinou mocí uvnitř. Zavřela oči, aby je ochránila před oslnivým jasem, přitiskla se tělem ke svému druhovi a držela, dokud se šlahoun, který svírala, nerozpadl v šedý prach.

			Když se z její ruky vysypaly poslední zbytky prachu, přerušil Charles polibek. Udělal krok vzad a držel ji, dokud se nevzpamatovala. Potom se rozplynul ve tmě, která začala po zničení trnitého houští houstnout. Neztratila ho ale; cítila skrze jejich pouto, jak je unavený.

			Scéna z Šípkové Růženky se rozplynula spolu s Charlesem a Anna zůstala stát v rozlehlé, šedé prázdnotě. Kromě ní tu zbyl už jen vyzáblý zlatý vlk.

			Srst měl slepenou a zbrázděnou šrámy, které mokvaly krví a žlutým hnisem. Sípal, sklápěl hlavu a vypadal ještě vyčerpaněji, než se ona cítila.

			Vrať se domů, Namwign Bea, řekl jí Wellesleyho hlasem. Vrať se a odpočiň si.

			Znělo to logicky, neboť skutečně byla unavená. Udělala krok a zhroutila se. Země se zvedla a zachytila ji jemnýma rukama. Něžně ji poplácala. „Děkuju,“ zamumlala a zavřela oči.

			* * *

			Někdo ji drsně probudil.

			„Vypij to, mija. Slibuju, že to pomůže.“

			Měla vědět, že to bude Asil, pomyslela si nabručeně. Nerespektoval ničí přání kromě těch vlastních.

			Věděla, že je zbytečné protestovat, proto sladký čaj, který jí v šálku přiložil ke rtům, vypila. A pak i druhý. U třetího se už dokázala posadit a byla natolik při vědomí, aby se rozhlédla kolem.

			Seděla na pohovce v pokoji plném světla. Jednu stěnu tvořilo velké okno s výhledem na les. Místnost byla obrovská a z velké části nezařízená. V jednom koutě se nacházela skvěle vybavená moderní kuchyň a v její blízkosti stála pohovka, na které seděla. Ve stěně kousek od pohovky zela obrovská díra.

			Dírou viděla místnost s hliněnou podlahou, kde pomohla Wellesleymu svést boj o jeho svobodu. Wellesley tam stále ležel schoulený na zemi.

			Chvíli na něj mžourala. Nedokázala říct, jestli dýchá nebo ne.

			„Dopij to,“ řekl Asil z kuchyně. Stál u otevřené lednice a studoval její obsah. „Připravím ti něco k jídlu.“

			„Je mrtvý?“ zeptala se.

			Asil vytáhl hlavu z ledničky a zadíval se dírou v místě, kde dříve bývaly ocelové dveře – a jejich ocelový rám – na jejich ležícího hostitele.

			„Ne,“ řekl. „Hádám ale, že mu bude trvat trochu déle než tobě, než se vzpamatuje. Potom, co se osvobodíš od mocné kletby, obvykle dostaneš pořádnou kocovinu.“ Zamyšleně se odmlčel. „Nebo zemřeš. Myslím, že bude vděčný za tu kocovinu.“

			Asil zabalil Annu do přikrývky, umyl jí obličej (to si nejasně pamatovala), rozmazlil ji třemi šálky sladkého čaje a teď pro ni kradl jídlo. Wellesleyho nechal ležet tam, kam padl.

			„Asile,“ řekla pomalu, „myslela jsem, že máš Wellesleyho rád.“

			Asil vytáhl z ledničky balíček lančmítu a kus sýra a věnoval jí zdvořile překvapený pohled. „Ovšem. Proč bych ho neměl mít rád? Když si uvědomil, co jsi, rozhodl se, že bys mu mohla pomoct z maléru, do kterého se dostal. Potom se na tebe bez dovolení nalepil a nebýt toho, že marok otevřel stavidla, byla bys teď mrtvá. A zbytek smečky pravděpodobně taky.“

			„Neudělal jsem to úmyslně,“ bránil se Wellesley bez hnutí. „Své jednání jsem měl pod kontrolou jen zčásti celých posledních… jaký je vlastně rok? Asi devadesát let.“

			Asil na něj ukázal nožem, který vytáhl, aby nakrájel čedar. „Nesvaluj vinu za své činy na svého vlka. Ten pochopil jen to, co nabízela. Byl jsi to ty, kdo se rozhodl využít ji ke zlomení kletby.“

			„Pravda,“ uznal Wellesley. „Asi ano.“ Odmlčel se. „Není mi to líto. Kdybych nás zabil, nás dva… nás všechny? Každopádně, kdybychom byli mrtví, pak bych toho litoval. Ale protože jsme přežili, jsem jen velmi, velmi vděčný. Kdybych se mohl pohnout, políbil bych ti ruku, Anno.“

			„Radši by ses měl pohnout co nejdřív,“ řekl Asil vesele. „Vím jistě, že Charles už je na cestě. Jestli si myslíš, že z tebe nemám radost já, počkej, až ti své pocity sdělí Charles.“ Nakrájel kousek sýra. „Charles toho moc nenamluví. Máš jen štěstí, že už s sebou přestal nosit kyj.“

			„Myslím, že má sekyru,“ nadhodila Anna.

			Asil k ní vzhlédl. „Sekyru?“

			Kývla. „Nevím proč, ale když jsem do něj dloubla a požádala o pomoc, držel v ruce sekyru.“

			Asil se usmál. „Dobře. Sekyra je přesně to, co tato situace vyžaduje.“

			„Asile?“ zeptala se. „Když už mluvíme o sekyrách… Co se stalo s dveřmi? A, no, s veřejemi?“

			„Shodil jsem je dolů do díry,“ řekl a poprvé projevil trochu studu. „Stály mi v cestě.“

			„Měly odolat útoku vlkodlaka,“ zabrblal Wellesley.

			„Já nejsem obyčejný vlkodlak,“ opáčil Asil. „A kdyby měly kliku, jako normální dveře, nepřišel bys o ně.“

			Jelikož tu byla Anna, aby připomněla Asilovi slušné vychování, nakonec pomohl Wellesleymu na židli v kuchyni a Wellesley se začal cpát sendviči takovou rychlostí, že si Asil postěžoval, že není kuchař v rychlém občerstvení. Anna si pro sebe ukradla dva nebo tři a všimla si, že Asil jich snědl možná dvakrát tolik.

			Chtěla se zeptat na spoustu věcí, které by jí vysvětlily, co se právě stalo, mezi dvěma polknutími však usnula. Další, co uslyšela, byl hlas jejího druha.

			„Anno?“ řekl Charles.

			„Promiň,“ zamumlala, aniž by otevřela oči. „Přecpala jsem se. Stává se to, když se propadnu do kreslené grotesky, abych bojovala se zlými ostnatými věcmi.“

			„Budu si to pamatovat,“ řekl Charles.

			Musíš se vzbudit, nabádal ji bratr vlk. Jinak někdo zemře.

			To v ní rozproudilo adrenalin. Prudce se posadila a promnula si obličej. Asil, Wellesley a Sage byli v kuchyni a žádný se netvářil šťastně.

			Charles klečel u pohovky. Jednu ruku měl položenou na její tváři. Ve druhé držel…

			„Tohle,“ zhodnotila Anna, „je fakt velká sekyra, kterou jsi neměl, když jsi dneska ráno odjížděl.“ A byla na ní krev. Nemyslela si, že je jeho. Nebyla cítit jako jeho krev.

			Není naše, přitakal bratr vlk vesele.

			Charles zabručel, a když zvedla obočí, odpověděl na její nevyslovenou otázku.

			„Když ses se mnou spojila, zrovna jsem ji sebral Vikingovi, který mě napadl, a zlomil jsem mu s ní nohu.“

			„Chápu,“ řekla.

			„Chvíli trvalo, než se mi podařilo zpacifikovat jeho bratry dvojčata, jinak bych odpověděl dřív.“

			Zvážila jeho slova a dospěla k názoru, že se nesnaží být vtipný. Tvářil se omluvně.

			„Jsem ráda, že ti ta vikingská dvojčata neublížila…“ Musela to zopakovat. „Protože vikingská dvojčata jsou očividně něco, co tady doopravdy existuje. Každopádně tě prosím, než mi příště odpovíš, postarej se napřed o naléhavé záležitosti. Když zemřeš, nepomůžeš mi vůbec.“

			„Budu se tím řídit,“ slíbil.

			Nemyslela si, že Charles působí příliš děsivě, pak ale pohlédla přes jeho rameno na ostatní. Sage byla pobledlá, jinak se ale tvářila velmi klidně. Wellesley vypadal polomrtvý – jenže tak vypadal už předtím, než usnula. Asil připomínal navztekanou kočku, kterou zahnal do kouta obrovitý pes.

			Takže Charlesův nepříliš děsivý vzhled byl zjevně relativně novou věcí. Zajímavé bylo, že ji vzbudil bratr vlk a patrně proto, aby někoho nezabil Charles?

			„Když jsme teď všichni tady,“ řekla, „co kdyby nám Wellesley řekl, co přesně se stalo v Rhea Springs v Tennessee?“ Pohlédla na Charlese. „Myslím si totiž, že právě tam chytil tu zajímavou kletbu Šípkové Růženky.“

			„Nevím, jestli na tom záleží,“ řekl Wellesley unaveně. „Většina hlavních osob je po smrti, tedy až na mě. Dokonce i město je pryč, ve čtyřicátých letech ho nechaly zaplavit vodou tennesseeské úřady.“

			„Uspokoj moji zvědavost,“ vybídl ho Asil. „Viděl jsem už spoustu čar, ještě nikdy jsem ale nenarazil na čarodějný konstrukt, který by vydržel tak dlouho a tak dobře se schoval. Čáry se obvykle po smrti čarodějky rozplynou.“

			„Nelíbí se mi,“ řekl Charles, „že něco takového existovalo přímo před mým nosem – před nosem mého táty – a nikdo z nás nic netušil.“

			Wellesley si promnul obličej. „To chápu. Kde mám začít?“
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			„Nepamatuju si všechno.“ Wellesley zavřel unaveně oči. „Vy si ale víc než zasloužíte, abych vám řekl, co můžu. Asile, starý příteli, pokud už ses na mě přestal zlobit, mohl bys otevřít skříňku nad ledničkou a vytáhnout láhev, kterou tam najdeš? A pak, kdybys byl tak hodný, nalij všem, kteří si to budou přát, ale hlavně mně. To pití jsem si schovával, ale myslím, že tenhle příběh… no, asi budu potřebovat posilnit, abych ho mohl převyprávět. Udělal bych to sám, ale sesul bych se k zemi dřív, než bych se dostal k ledničce.“[image: sdot]


			Asil si založil paže na hrudi a zůstal nehybně stát. Jak on, tak Sage už opustili obranný postoj, který zaujali, když se Anna vzbudila.

			Sage si těžce povzdychla, otevřela skříňku, a když vytáhla láhev vína, vydala spokojený zvuk.

			„Merlot,“ řekla. „A velmi dobrý ročník. Mňam.“ Otevřela kredenc, hned ho ale zase začala zavírat, protože nenašla nic než plastový pytlík s kelímky.

			„Ne,“ řekl Wellesley. „To je všechno, co mám.“

			Pohlédla na něj. „Chceš pít dobré víno z kelímků na jedno použití?“

			Pokrčil rameny. „Mám sklony…“ Odmlčel se, pohlédl na Annu a usmál se na ni, pak obrátil pozornost zpátky k Sage. „Měl jsem sklony rozbíjet sklo. Plast je snazší uklidit.“

			Zavrtěla hlavou, našla vývrtku a vytáhla z láhve zátku, kterou si zvedla k nosu. Přičichla k ní – a místností zavanula až k Annině pohovce teplá, ovocná vůně.

			„Fakt mňam,“ řekla Sage. „Charlesi?“

			„Ne,“ odpověděl.

			„Anno?“

			Anna zaváhala, pak zavrtěla hlavou. „Zrovna teď ne.“ Žaludek měla jako na vodě. Předpokládala, že ze stejného důvodu, ze kterého ji bolela hlava a pálily oči – Wellesleyho osvobození si vyžádalo spoustu energie.

			„Asile?“

			Asil zavrtěl hlavou.

			„Správně,“ řekla trochu kousavě. „Ty nehřešíš.“

			Anna však věděla, že Asil má ve skutečnosti víno rád, nemyslela si ale, že by vedli rozhovor o alkoholu. Připomnělo jí to jednu z bolestivých bitev mezi milenci, které pokračují dlouho poté, co by je láska nebo logika mohly urovnat.

			Naklonil hlavu na stranu a něžně, napůl omluvně odpověděl: „Ujišťuju tě, že jsem velmi špatný muslim. Víno je pro vlkodlaka jenom hroznová šťáva…“

			„Velmi drahá hroznová šťáva,“ protestoval Wellesley. „A taky moc dobrá hroznová šťáva.“

			„Přestože je to velmi drahá a dobrá hroznová šťáva, zrovna teď na ni nemám chuť.“

			„Dobře,“ řekla Sage věcně, jako by nepřikládala jeho odmítnutí větší význam, než si žádalo. Naplnila dva červené plastové kelímky a oba je odnesla Wellesleymu. „Vyber si.“

			„Jeden je otrávený?“ zeptal se se zájmem.

			„Jsi vlkodlak,“ řekla suše. „S jedy si nemusíme lámat hlavu.“

			„To není pravda,“ opáčil Wellesley, jeden z kelímků si vzal, napil se a spokojeně vydechl. „Naše jedy jsou jen jiné.“

			„Alkohol je, technicky vzato, jed,“ poukázala Anna. „Když ho člověk vypije příliš, zabije ho.“

			Sage usrkla ze svého kelímku, zvedla obočí a kývla na Wellesleyho. „Ať všechny naše jedy chutnají tak dobře.“ Naznačila přípitek, nepřistoupila však k Wellesleymu, aby si s ním přiťukla. „Na mrtvé buňky mozkové.“

			Pozvedl svůj kelímek. „Na svobodu,“ řekl a oči se mu přitom žlutě zaleskly.

			„Když teď máme za sebou tohle,“ pravila Sage, „a než začneme s vyprávěním, ráda bych věděla, co přesně se tu stalo. Mohl by nám to někdo vysvětlit?“ Rozhlédla se kolem a povzdychla si. „Vysvětlit to mně? Mám totiž takový dojem, že jsem jediná, kdo to neví.“

			„Co víš?“ zeptal se Wellesley.

			„Charlie civěl pět minut do prázdna a vikingská dvojčata a jejich bratra nechal na starosti jenom mně.“ Usmála se na všechny v pokoji. „Dneska jsem se ale od Charlieho naučila něco o diplomacii. Je zvláštní, že několik zlomených kostí umí přimět i Vikingy uvažovat rozumněji. Jestli jim zase někdy budu muset předat nějaký vzkaz, tak tu metodu vyzkouším. Možná za dalších dvacet let.“

			„Takže nic moc,“ řekl Asil. „Sage ale ví, že jsi měl problémy se svým vlkem – a proto jsi byl nebezpečný.“

			„Mým problémem nebyl můj vlk,“ řekl Wellesley Sage. „Nebo aspoň nebyl příčinou mých problémů. Sváděl jsem bitvu o svoji duši a zlý duch, který se mě snažil posednout, velmi pomalu vítězil.“ Široce se usmál, pozvedl kelímek v přípitku Anně a řekl: „Až do dneška.“

			„To, o co ses pokusil, mohlo moji družku zabít,“ připomněl Charles měkce a všichni v pokoji až na Annu strnuli. Bylo zvláštní, že Charles dokázal vzbudit takový strach i vkleče na zemi u pohovky. Pokud věděla, nikdy nezabíjel bez dobrého důvodu nebo bez marokova rozkazu.

			Předklonila se a pohlédla mu do tváře.

			„Myslím,“ řekla Anna a dotkla se Charlesovy kůže těsně pod uchem, aby jí věnoval pozornost, „myslím, že na vině jsem vlastně byla já. Nikdo mě k ničemu nenutil.“

			„To není pravda,“ zavrčel Asil trpce, „ať už si myslíš cokoli, chiquita. Byl jsem u toho, viděl jsem ho, cítil jsem, jak tě vtáhl do své noční můry. Ale i když jsem tě měl chránit, nemohl jsem nic dělat, protože jsem ho musel držet, aby tě nezabil fyzicky namísto magií.“

			Charlesovy svaly pod jejími prsty se napjaly.

			Anna se na Asila zamračila. „Nepomáháš,“ pokárala ho. „Dobrá, no tak mě Wellesley vtáhl do své noční můry…“

			„Duše,“ řekl Wellesley.

			„Ani to není úplně pravda,“ namítla Anna. „Charlesi?“

			Na krátkou chvíli se rozhostilo ticho, pak se Charles donutil uvolnit a jednou rukou jí stiskl koleno. Vím, co děláš, říkal tím.

			„Do vize,“ odpověděl Charles, „nebo možná do snu.“

			„Každopádně to byla scéna jako z noční můry,“ řekla Anna. „Mohla jsem z ní ale kdykoli odejít. Pokud bych byla ochotná nechat Wellesleyho vlčího ducha uvězněného v čarodějném konstruktu.“ Neuměla si představit, že by udělala něco takového – ne když měla šanci ho zachránit. „Myslím ale, že klíčem byla Wellesleyho vlastní magie. Ty jsi to nazval duchem – ta věc, která uvěznila tvého vlka, byla živá?“

			Wellesley kývl. „Magie je živá věc.“

			Charles souhlasil, protože řekl: „Ty jsi ji viděla jako rostlinu, což je myslím docela přesné. Je živá, ale nemá vlastní rozum, tedy kromě základních pudů.“

			Wellesley se napil vína, potom ukázal kelímkem na Asila. „Myslím, že čáry vydržely tak dlouho proto, že je živila moje vlastní magie. Kletba tak sílila a já slábl. Taky jsem si myslel, že bojuju se svým vlkem, dokud ho Anna neviděla se mnou. Za mě.“

			„Prokletý,“ řekla Sage zamyšleně. „Byl jsi prokletý a Anna a Charles kletbu zlomili? S malou pomocí maroka, našeho vůdce, který je kdovíkde?“

			„Víceméně,“ přitakala Anna.

			Sage přemýšlivě zabručela a jedním dokonale pěstěným nehtem přejížděla po okraji kelímku. „Říkalo se, že v Rhea Springs působila čarodějka.“

			„Ano,“ řekl Wellesley těžce. „Byla tam. Vlastně dvě.“ Postavil kelímek na stůl a kousek ho od sebe odsunul. Pohlédl na Charlese. „Pořád chceš ten příběh slyšet?“ Když Charles kývl, Wellesley řekl: „Myslím, že to začalo smrtí Chloe… mojí ženy.“

			Charles, který se zklidnil natolik, že si sedl na podlahu vedle pohovky a opřel se o Anniny nohy, zvedl ruku, aby Wellesleyho zarazil. Našpulil rty a řekl: „Měl bys začít tam, kde ti řekne tvůj vlk.“

			Wellesley se natáhl, pořádně se napil vína, potom praštil kelímkem o stůl. „Kde mi řekne můj vlk…“ Odfrkl si jako vylekaný kůň. „Říká mi, že mám začít svojí proměnou. Ta nemá nic společného s Rhea Springs.“

			Charles zamručel. Poté vydal pobavený zvuk. „Možná, možná ne. Ten příběh ale vysvětluje, proč jsem tě vzal k tátovi, místo abych tě zabil za vraždy těch mladých žen.“

			Wellesley na Charlese šokovaně zamrkal. „Hm. Myslel jsem… No. Hádám, že jsem tehdy asi zrovna jasně nemyslel. Ten příběh ale nevyprávím. Řekl jsem ho jenom tvému otci – který ho řekl tobě, jak se zdá.“

			„Než mě poslal do Rhea Springs,“ potvrdil Charles. „Protože věděl, co s ním udělám. Jestli ti tvůj vlk říká, že máš začít právě tam, tak to prosím udělej.“

			Wellesley pohlédl na svůj kelímek, pak na své ruce a následně se rozhlédl po pokoji, jako by hledal něco jiného, o čem by mohl mluvit. Nakonec mu zrak padl na Annu. Povzdychl si.

			„Dobrá. Narodil jsem se někde v Africe. Pravděpodobně na západním pobřeží, protože odtamtud pocházela většina otroků. Kdybych se tam vrátil, možná by to místo našel, po roce nebo dvou hledání. Jenže moji vesnici zničili a moje rodiče zabili otrokáři, takže jsem nikdy neměl důvod se tam vracet. Tehdy mi bylo asi jedenáct nebo dvanáct a připravoval jsem se na obřad dospělosti, pořád jsem ale byl kluk.“

			Zavřel ústa, zavrtěl hlavou a pokračoval: „Zajali mě a následujících pět nebo šest let není důležitých pro nikoho kromě mě. O nich mluvit nebudu.“

			Když to řekl, pohlédl na Charlese, jako by očekával námitku.

			Nikdo však nic neřekl – ani neudělal – proto kývl. „Takže. Na Barbadosu mě koupil muž, který hledal, jak to řekl? Siláka. Koupil nás šest nebo sedm, přibližně stejného věku, a odvezl nás na ostrov v Karibiku. Nebyl to velký ostrov, všechno tam bylo jeho.“

			Pohlédl na Annu. „Nikdy jsem nezjistil, jak mu říkali jeho lidé, a nebudu ho nazývat svým pánem.“

			„Mohl bys mu říkat Moreau,“ navrhl Charles.

			Wellesley se rychle, napjatě usmál. „Ne. V knize je Moreau vědec, lékař. Muž, který mě vlastnil, nebyl žádný šílený vědec. Byl prostě zlý, jeho vlastní činy mu zničily duši.

			V konečném důsledku ale není ten muž, který nebyl mým pánem, pro můj příběh důležitý,“ řekl. „Důležité je, že ten muž byl, jako spousta jiných lidí jeho třídy a postavení, vychován sluhy a otroky. Jeho kojná byla mocná a zlá žena. Oběšení unikla tak, že odplula jako nevolnice na lodi na Barbados.“ Wellesley zavřel ústa a potřásl hlavou, jako by v něm ta slova vyvolávala příliš mnoho emocí, než aby pokračoval.

			„Čarodějka,“ pronesl Asil temně do ticha, jako by si nemohl pomoct. „Byla to irská čarodějka. Je pravda, že unikla trestu oběšením za smrt dítěte ve své péči, tuším ale, že víc se bála čarodějů, kteří se za ní pustili kvůli tomu, co jim ukradla.“

			„Kdo ti vyprávěl můj příběh?“ zeptal se ho Wellesley podezřívavě.

			„Ty,“ odvětil Asil. „Aspoň tu část. Jednou v noci po úplňku, krátce potom, co jsem se sem přistěhoval.“

			Wellesley na něj chvíli hleděl, pak sklopil zrak a zamračil se. Nakonec kývl. „Ano. Ano. Omlouvám se. Moje vzpomínky jsou zpřeházené. Myslím, že si na to vzpomínám. Ty jsi mi vyprávěl o smrti své družky. Já ti pověděl… kousky svého příběhu.“

			„Mluvil jsi o kojné,“ řekla Sage a předklonila se na kuchyňské židli, na kterou se posadila. Držela se okraje stolu tak pevně, až jí zbělely klouby.

			Anna přemýšlela, které části Wellesleyho příběhu na Sage tak silně zapůsobily. Sage nebyla doopravdy stará. Možná byla starší, než vypadala, ne však natolik, aby zažila otrokářství. Možná šlo o čarodějky. I Anně se z čarodějek ježily chlupy na šíji.

			„Ano,“ přitakal Wellesley. „Kojná byla čarodějka. Těm ženám nikdo nevěnoval pozornost. Jejich úkolem bylo držet jazyk za zuby a starat se o děti. Děti, které byly budoucností rodiny. Jeden by si myslel, že někoho napadne, jak velkou moc jim to dává.“ S truchlivou nevírou zavrtěl hlavou. „Kojná toho muže byla čarodějka, Irka, ano, protože měla pořád silný přízvuk. Jak se ale dostala do Karibiku nebo proč – to jsem si vyvodil jen z drbů mezi otroky. Kdo ví, nakolik to byla pravda?“ Zamračil se na Asila.

			„Ta část o Irsku ano,“ řekl Asil, když se zdálo, že Wellesley přerušil vyprávění. „Někdy poté, co jsem uslyšel tvůj příběh, jsem si uvědomil, že znám jeho jinou část. Znal jsem čarodějky, které ji pronásledovaly. Jednomu ze zákeřnějších čarodějných klanů v Severní Evropě totiž ukradla knížku rodinných zaklínadel, pro kterou by čarodějové i zabíjeli. A poněvadž jsem věděl, co ta čarodějka provedla – a slyšel jsem pověsti o silách rodiny, kterou okradla – nebylo pro mě těžké dát si dvě a dvě dohromady.“

			„Znal jsi čaroděje, jejichž čáry použila?“ zeptal se Wellesley nebezpečným hlasem.

			Asil vycenil bílé zuby v úsměvu. „Nebyli jsme přátelé, Wellesley.“

			„Asil nemá čarodějky rád,“ prohlásila Anna pevně a napětí ve vzduchu povolilo.

			„Ta pokrevní linie mezitím vymřela,“ ujistil ho Asil. „Ne jen mojí rukou.“

			„Tedy dobrá,“ řekl Wellesley. „Dobrá. Zdá se, že všem se nám dostane nových informací. Tu irskou čarodějku prodali jako nevolnici mému… rodičům toho muže, když mu bylo osm nebo devět let. Svěřili jí jeho výchovu. Podle pověstí byli právě oni prvními oběťmi, které se svojí učitelkou mučil a zabil – tuším ale, že tomu tak nebylo. Otroci byli snadnější kořist, a tou dravci obvykle začínají.“

			„Ne vždycky,“ řekla Sage do ticha, které následovalo. „Ale obvykle.“

			„O otroky se nikdo nezajímal,“ řekl Wellesley drsně. Potom se zarazil a hltal víno, dokud nebyl kelímek prázdný. Zavrtěl hlavou. „Ani o tom ale můj příběh není. Ta čarodějka uměla vyrobit obojky, které nutily své nositele k absolutní poslušnosti. Musela umučit spoustu lidí, aby získala dost moci na výrobu jednoho jediného.“ V očích měl hrůzu, jeho hlas ale zněl vyrovnaně.

			Annu napadlo, že Wellesley byl svědkem výroby těch obojků. Někdy se jí o vlastních zkušenostech s čaroději zdály noční můry. Charlesovi taky.

			Wellesley tiše pokračoval. „Jestli to chápu dobře, napřed je chtěla použít na všechny otroky, ukázalo se ale, že i na jejich kontrolu je zapotřebí moc. Najednou jich zvládala maximálně šest, při větším počtu jejich účinek slábl.“ Ušklíbl se. „Jejich moc bylo nutné obnovovat dvakrát ročně.

			Bylo pro ni velkým zklamáním, že se namísto ostrova plného ochotných otroků, kteří by mučili sami sebe pro její potěšení, musela spokojit s hrstkou ‚speciálních‘ otroků, kteří vykonávali její vůli na zbytku lidí na ostrově. Když jeden z otroků s obojkem zemřel nebo byl zabit, nahradila ho jiným. Po celou dobu, co jsem ji znal, se snažila najít způsob, jak udělat obojky trvalé, aby dobíjely samy sebe.“

			Znovu zmlkl. Sage k němu vztáhla ruku – vlci cítí potřebu dotýkat se, když jsou ve stresu. Wellesley se ale objal pažemi a zavrtěl hlavou. Kolébal se na židli a jeho oči se třpytily odstíny zlaté.

			„A pak si našli vlkodlaka,“ ozval se Charles, když se ticho začalo protahovat.

			Wellesley kývl, stále ale nepromluvil. Možná nemohl.

			Po chvíli Charles pokračoval. „Patrně byl sám obětí. Na ostrov přicestoval proto, že se doslechl, že tam žije žena, která ovládá magii a umí snímat kletby.“

			„Na takové lidi je třeba dávat si dobrý pozor,“ řekl Asil tiše. „Jen ti, kdo umí proklít, dokáží kletbu i zlomit.“

			Wellesley pohlédl na Annu. „Ne vždycky,“ řekl stejně prudce. „Na světě jsou i léčitelé, nejen zabijáci.“

			„Tady to byli hlavně Charles a Bran,“ namítla Anna, protože ji jeho pohled zahanbil. „Oni měli moc. Já byla myslím jenom vodič.“

			„Jak jsem řekl,“ souhlasil Asil. „Jen ti, kdo umí kletbu použít, ji umí i sejmout.“ S Charlesem si vyměnili pohled plný porozumění.

			Wellesley zabručel. Znovu se ujal vyprávění, jeho slova však zněla uspěchaně a jeho věty trhaně. Chaoticky přeskakoval od jednoho bodu k druhému.

			„To všechno se stalo předtím, než jsem přišel na ostrov já. Na Barbados připlouvali často a nakupovali tam otroky – včetně mě. Všechny nás nahnali do boudy a pustili na nás vlkodlaka. Vlk lidi, které mu předhodili, z velké části prostě zabíjel. Z mojí skupiny jsem přežil jenom já. Po mé proměně trvalo ještě asi čtyři nebo pět let, než získali šest vlkodlaků, kteří by plnili jejich rozkazy, a to včetně původního vlka.

			Všichni jsme byli spoutaní tou zlou věcí, kterou nám ta čarodějka nasadila na krk. Neměli jsme žádnou svobodnou vůli, žádné myšlenky, které by nám do hlavy nevsadili ona a její milenec.“

			Anna pohlédla na Charlese, neboť si vzpomněla na jiného vlka, který byl nucen plnit vůli čarodějky.

			Ano, řekl bratr vlk. Marokův příběh je v mnoha ohledech jiný, Wellesleyho proměna však odráží proměnu našeho otce na počátku času. Je to jeden z důvodů, proč náš otec požádal Wellesleyho, aby o svém původu nemluvil. Nechceme, aby čarodějky věděly, že je to možné.

			Zatímco bratr vlk hovořil s Annou, Charles řekl: „Nedávno jsem se dozvěděl, že Bonarata, upír, který vládne Evropě, měl obojek, kterým ovládal vlkodlaka, myslím ale, že ten jeho působil jenom na vlkodlaky. A byl taky starý. A navíc selhal – a on teď nemá žádného čaroděje, který by ho mohl opravit.“

			Wellesley zavrčel a strnul.

			„Podobné věci nejsou nikdy zapomenuty,“ řekl Asil. „Tak už to na světě chodí.“

			„Pokud Bonarata nedokáže najít čaroděje, který by mu vyrobil nový, pak aspoň v Evropě nezůstal žádný, který by něco takového uměl,“ odtušil Charles.

			„Anebo možná není ochotný pracovat pro krále upírů,“ spekulovala Sage.

			Asil zavrtěl hlavou. „Žádný čaroděj v Evropě by neřekl Bonaratovi ne. Je mimořádně přesvědčivý a už je to hodně dlouho, co byli čarodějové naposledy tak mocní, aby mohli jít do bitvy s někým, jako je on.“

			„Co se stalo, Wellesley?“ zajímala se Anna. „Jak ses osvobodil?“ Nějak se mu to očividně podařilo – a ona chtěla, aby svůj příběh dokončil, protože vzpomínky mu ubližovaly.

			„Používala svoji magii jen na ty z nás, kdo jsme byli čistě africké krve,“ řekl Wellesley. „Je těžší udržet v zajetí někoho s čarodějnou krví než obyčejného člověka, stejně jako je těžší držet v něm vlkodlaka. Věděla, že karibští domorodci mají vlastní magii, i když nic tak mocného jako evropští čarodějové – to si aspoň myslela. Já o tom přesvědčený nejsem. Většina otroků na ostrově v sobě měla krev místních, proto přiváželi ‚čistě africké‘ otroky, aby je mohli měnit ve vlky s obojkem. Věřila, že v Africe se lidi s magií nerodí.“

			Charles si odfrkl.

			Wellesley kývl. „Směšné. Ve všech národech se rodí lidé s citem pro tep světa. Můj otec pocházel z rodiny mocných léčitelů. Jde o magii, která se liší od té čarodějné jako dřevo od oceli. Je rafinovaná a mocná, ale taky pomalá. Magie mojí rodiny zajišťovala dobrou úrodu, déšť a chránila vesnici před dravci. Působila na přírodu, aby zajistila prospěch všem. Před otrokáři ale nikoho neochránila.“

			Odmlčel se, jako by čekal, že mu položí nějaké otázky, když ale nikdo nic neřekl, pokračoval: „Tuto další část vám povím tak, jak by to udělal vesnický vypravěč, protože jinak to neumím. Tím způsobem totiž dává největší smysl.“

			Zhluboka se nadechl, a když opět promluvil, zněl jeho hlas dramaticky, nebyl trhaný a plný bolesti.

			„Jednoho dne, pozdě na podzim, přišla bez varování bouře, jakou jsem nikdy dřív nezažil,“ řekl. „Dorazily větry, mocní duchové vzduchu. Dlouhé hodiny bušily do ostrova, dokud z domů nezůstaly jen hromady trosek, promíchaných tak, že by je od sebe nedokázali oddělit ani bohové. A přišly i deště, tolik dešťové vody, že řeky i jezera vystoupily z břehů. Vzplanula ve mně tajná naděje, že se ostrov propadne navěky do moře, které utopí všechno zlo.“

			Dramaticky se odmlčel.

			„Byla to však jen velmi malá naděje, pohřbená hluboko tam, kde jsem si ponechával hrstku vlastních myšlenek, v té době jsem totiž byl jejím stvořením. A zdálo se, že je to marná naděje, neboť čarodějka duchy větru a deště odehnala, takže velký dům a jeho okolí před nimi zůstaly v bezpečí.“

			Vzal do ruky kelímek, zjistil ale, že je prázdný, proto ho znovu odložil. Asil beze slova nalil do kelímku zbytek vína v láhvi a podal mu ho.

			Wellesley se napil a pokračoval: „Oko bouře dorazilo uprostřed noci. Větry se utišily a déšť přešel v mrholení. Tehdy za mnou přišel velký duch hurikánu. Byl větší a mocnější než duchové větru nebo deště a měl tak blízko tomuto světu, že se mnou mohl promluvit.

			‚Bratře,‘ řekl, ‚proč sloužíš někomu tak podlému, když ti v žilách koluje magie země? Když pocházíš z linie kněžek staré tisíc let?‘ “

			Wellesley zavrtěl hlavou, zvedl ruce dlaněmi vzhůru a pomalu je spustil. „Měl jsem pocit, jako by déšť smyl mračna a vítr odvál mlhu. Poprvé od chvíle, co mi čarodějka pověsila na krk obojek, mi opět patřila moje vlastní mysl.

			‚Duchu,‘ řekl jsem mu, ‚nedělám to z vlastní vůle, na vině je ta zlá věc zrozená ze smrti a ohavnosti, kterou nosím. Má zvláštní moc, se kterou nedokážu bojovat.‘

			‚Tak proč si ji nesundáš?‘ zeptal se.

			Pokusil jsem se o to. Do té chvíle jsem si něco takového neuměl ani představit. Rukama jsem však nedokázal obojek přetrhnout, třebaže jsem do toho vložil veškerou sílu.

			Zoufale jsem vykřikl: ‚Nemůžu. Je pravda, že zastávám velký odkaz. Část moci a magie mých předků žije i v mém těle, ale zkaženost, která mě spoutává, je velká. Příliš velká na to, aby ji někdo jako já dokázal zlomit nebo odstranit.‘

			Duch hurikánu pohlédl na obojek na mém krku a řekl: ‚Bratře, ta věc je skutečně zlá. Slyším v ní křik zmučených duší, jejichž podstatu použili při jejím stvoření. I na mě je příliš silná.‘

			A mé srdce v tu chvíli poznalo skutečné zoufalství. Jestli ani duch největší bouře, jakou jsem kdy spatřil, nedokáže přemoct čarodějčinu moc, budu jí muset sloužit do konce svých dnů nebo těch jejích.

			Když duch hurikánu uviděl můj žal, slitoval se nade mnou. Řekl: ‚Pojď se mnou za mojí matkou, ta je mnohem mocnější než já. Ona určitě přemůže temnou magii, která tě svazuje. Požádám ji o to, měl bys ale vědět, že ne vždy mi má přání splní. Možná se prostě rozhodne svět toho zla zbavit, i když tě to bude stát život.‘

			Měl jsem snad na vybranou? Raději bych byl mrtvý, než abych po zbytek života nosil obojek té čarodějnice. Proto jsem ho následoval a on mě vedl kolem zamčených dveří a mých spících společníků. Nikdo nás neslyšel a žádné dveře nám nemohly stát v cestě. Zavedl mě na okraj ostrova. Pláže byly pryč stejně jako mírné břehy, které zničila zuřivá bouře. Jestli existovala nějaká snadná cesta k oceánu, duch se rozhodl mě po ní nevzít. Nakonec jsme zůstali stát na vrcholu útesu.

			‚Můj bratře,‘ řekl duch, ‚pokud se chceš zbavit toho zla, musíš skočit.‘ “

			Wellesley se znovu napil. Po tváři mu stékal pot. Ten příběh zněl jako pohádka. Jenže Anna, která viděla Charlese rozmlouvat s duchy lesa, mu věřila. A i kdyby měla nějaké pochybnosti, v jeho hlase slyšela upřímnost.

			„Věděl jsem,“ řekl Wellesley těžce, „že už nedokážu plavat jako v dětství, protože magie vlka nás nechrání před vodou. A i kdybych byl stejně dobrý plavec jako dítě mořské víly, při skoku z útesu tak vysokého by mi to stejně nepomohlo. Poprvé za velmi dlouhou dobu jsem ale byl pánem svých činů a myšlenek, proto jsem skočil a duch skočil se mnou. Pořád slyším jeho smích, když tady v horách zuří bouře.

			‚Matko,‘ volal, zatímco jsme padali, ‚našel jsem zajatce podlé moci. Dítě přírody, které by mělo být volné. Osvobodíš ho?‘

			A slaná voda se v odpověď vzedmula a pohltila mě.“

			Wellesley se opět odmlčel.

			„Myslel jsem si, že jsem mrtvý,“ řekl nakonec. „Myslel jsem si, že jsem mrtvý, a vítal jsem to. Probudil jsem se ale na pláži plné naplavenin. Slunce stálo vysoko na čistém nebi a já měl kůži pokrytou solí.“

			Na rtech se mu objevil vlčí úsměv, hlas mu zhrubnul a oči se rozzářily.

			„Krátce poté sestoupila dolů na pláž čarodějka. ‚Konečně jsem tě našla,‘ řekla vítězoslavně. ‚Všichni ostatní vlci jsou mrtví. Bála jsem se, že žádné další už nedokážeme stvořit. Pojď, ukážeme mojí lásce, že se osud neobrátil proti nám.‘ S tím se otočila a vykročila zpátky k velkému domu.

			Doposud jsem se vždy proměňoval jen za svitu měsíce. Jenže oceán a měsíc si spolu šeptají jako milenci a já nepochybuji o tom, že právě moře mi dalo moc a sílu. Nikdy předtím ani nikdy potom jsem nepřijal vlčí podobu tak rychle. V jednu chvíli jsem byl člověk, vzápětí vlk. Čarodějku jsem zabil, zatímco stále plánovala, jak najít další otroky, které by mohla proměnit a ovládnout. Lituji pouze toho, že zemřela tak rychle a bezbolestně – příliš jsem se bál její moci, než abych jí dopřál smrt, jakou si zasloužila.

			Potom jsem zašel do velkého domu a zabil muže, který jí dovolil dělat, co se jí zachtělo. Našel jsem všechny obojky a hodil je do moře, aby s nimi udělalo, co se mu zlíbí. Doufám, že osvobodilo zmučené duše, které daly svoji bolest a své životy čarodějce a jejímu zaklínadlu.“

			Zhluboka, roztřeseně se nadechl. Potom úplně normálním hlasem řekl: „Na ostrově nás zbyla už jen hrstka – a všichni do jednoho se mě báli, což jsem jim nikdy nekladl za vinu. Nakonec připlula loď, aby zkontrolovala, jak jsme přestáli bouři. Když posádka zjistila, že jsme zůstali sami, přivlastnila si nás. Bez čarodějky, která by nade mnou měla moc, jsem je i otroctví brzy opustil.

			Bran mě požádal, abych ten příběh nikdy nevyprávěl bez rozmyslu, což jsem nikdy neudělal…“ Odmlčel se a pohlédl na Asila. „Pouze jednou. Toto jsou Branovy důvody a jsou rozumné: Zaprvé, pokud to jde, musí záležitost obojků a způsob jejich výroby odejít spolu s mrtvými. Zadruhé, což souvisí s prvním důvodem, musí skutečnost, že čarodějka může ovládat mysl a tělo jiné osoby, zůstat tajemstvím, pokud mají ti z nás, kteří nejsou úplně lidmi, žít s lidmi bok po boku v míru. A nakonec, mám i vlastní důvod. Je to příběh mého stvoření, osobní věc. Nechci, aby byl všeobecně znám.“

			Anna si vzpomněla na to, jak na ni všichni vlci včera v noci civěli, když přišla od vozu, na jehož korbě ležela mrtvola jednoho z mužů, kteří ji trýznili. Dokonale chápala, proč nechtěl, aby se o tom mluvilo.

			„Řekl jsi ‚záležitost obojků a způsob jejich výroby‘,“ pravila Sage zamyšleně. Pokud na ni jeho příběh stále působil tak, jako na začátku, skrývala to lépe. „Znamená to, že víš, jak takový obojek vyrobit?“

			Wellesleyho oči zledovatěly, pak zesvětlaly do mrazivě zlaté. „Do toho ti nic není.“

			Zvedla ruku. „Ptám se jenom proto, že pokud si někdo myslí, že to víš, máš na zádech terč o velikosti Texasu.“

			Anna si vzpomněla na Charlesova slova o tom, že někteří diví znají tajemství, kvůli kterým by lidi zabíjeli. Pokud byl Wellesley jediný, kdo věděl, jak obojky vyrobit… pustili by se za ním všichni černí čarodějové na planetě.

			Nezdálo se, že by to Wellesleymu dělalo starosti. Jeho ramena se uvolnila, když řekl Sage: „Všichni vlkodlaci mají na zádech terč. Nejde o to jestli, ale kdy někdo zmáčkne spoušť.“

			„Veselá představa,“ opáčil líně Asil. „Odsuňme ji ale stranou, protože s tím nemůžeme dělat nic, co už neděláme. Co to má společného s Rhea Springs?“

			Wellesley pokrčil rameny. „Já nevím. Charles chtěl, abych začal tam, kde mi řekl můj vlk – a ten chtěl, abych začal právě tady.“

			Charles Wellesleyho zadumaně sledoval.

			Wellesley pokrčil rameny. „Jak jsem říkal, z událostí v Rhea Springs si opravdu nepamatuju o moc víc než před zlomením kletby. Vlastně skoro vůbec nic. Pamatuju si, že jsem se tam vydal – a že jsi mě dostal z vězení. Na události mezi tím si ale pořád skoro nevzpomínám, pamatuju si jenom útržky a kousky.“ Sklopil hlavu. „A tvář té čarodějky, jinak nic.“

			Charles řekl: „Možná bys měl…“

			Zazvonil telefon.

			Wellesley vstal od stolu a pohlédl na Charlese – který pokrčil rameny. Strčil si do ucha naslouchadlo a zmáčkl tlačítko na telefonu.

			„Haló?“ řekl Wellesley a chvíli poslouchal.

			Našel způsob, jak vést soukromý rozhovor v místnosti plné vlkodlaků, napadlo Annu nadšeně. Bude muset zjistit, co používá.

			Zmáčkl další tlačítko, zvedl sluchátko a požádal: „Mohla bys to prosím zopakovat?“

			Leah chraplavě a bez dechu odvětila: „Ptala jsem se, jestli tam nejsou Asil a Anna.“

			Asil si vzal od Wellesleyho telefon. „Jsme tady.“

			„Volám z Jerichova telefonu,“ řekla. „Našli jsme těla, ale Jericha ne. Měli byste přijet.“

			„Charles a Sage jsou tady taky. Máme přijet všichni?“

			Vydala podrážděný zvuk. „Co to má být? Udělali jste si snad nějaký večírek? To je jedno. Ano. Ať přijedou všichni a pomůžou mi hledat Jericha. Nechceme ho nechat jen tak běhat kolem – nebo ho nechat v rukách někoho cizího.“

			Následně slyšeli už jen oznamovací tón, jak praštila sluchátkem.

			„Cítíš se na to?“ zeptal se Charles.

			Anně chvíli trvalo, než pochopila, že mluví s ní.

			Spustila nohy na podlahu a vstala. „Jsem v pohodě,“ ujistila ho. „Na Divoký hon se necítím, ale zvládnu to.“

			Wellesley pravil: „Já se potřebuju najíst a odpočinout si.“

			Asil se na něj zamračil. „Tebe nikam nezvali, příteli. Jsem opravdu rád, že se tvůj vlk zbavil prokletí čarodějky – to ale pořád neznamená, že nejsi nebezpečný a nespolehlivý.“

			Wellesley se zasmál, v očích ale měl obezřetný pohled. „Asi jo.“

			„Mohla bych zůstat s ním a pohlídat ho,“ nabídla se Sage. Oslnivě se na malíře usmála. „Už dlouho jsem tvojí fanynkou. Ráda bych si u tebe objednala obraz, kdyby to šlo.“

			Wellesley zavrtěl hlavou. „Radši bych byl sám, pokud by ti to nevadilo. Musím se vypořádat se spoustou věcí. Trocha odpočinku, spousta jídla a budu zase v pořádku. A co se týká obrazů – ozvu se ti. Většinu jsem namaloval ve snaze oddálit šílenství. Nevím, co budu malovat teď.“

			„Nech ho být,“ řekl Charles.

			„Pojďte, děti,“ pobídl je Asil. „Zdržujete.“

			Charles si bez optání sedl za volant Sagina SUV a Vikingovu sekyru položil dozadu. Kývl na Annu, aby se posadila na místo spolujezdce. Klíčky očividně byly v zapalování, neboť SUV rázem nastartovalo. Sage se moc nelíbilo, že jí sebrali vůz – nebo jí možná jen vadilo, že bude muset jet s Asilem. Když ale Anna začala vystupovat, Sage na ni mávla a usmála se.

			Nebylo tu dost prostoru k otočení, což Charlesovi zjevně ani trochu nevadilo. Vytúroval motor a vycouval z klikaté, děsivé, úzké pukliny vedoucí vzhůru horou rychlostí dobrých padesát kilometrů v hodině.

			Anna potlačila smích, ujistila se, že je připoutaná, a zavřela oči. „Doufám, že Sage má dobrou pojistku,“ řekla.

			„Ta situace se mi vůbec nelíbí,“ řekl Charles, místo aby odpověděl na její žert – pokud se na ni ovšem rychle neusmál, jak to měl ve zvyku. Uniklo jí to, protože se chovala jako zbabělec?

			SUV ostře zatočilo a změnilo směr. Otevřela oči a zjistila, že jsou zpátky na bezpečnější pěšině, po níž uháněli rychlostí, která by byla přímo šílená, kdyby za volantem seděl někdo jiný.

			„Jaká situace?“ zeptala se. „Wellesleyho nečekaná kletba? Pohřešovaný vlkodlak? Těla v domě pohřešovaného vlkodlaka?“

			Nedokázala se přimět dělat si kvůli tělům takové starosti, jaké by cítila před smrtí Hester. Mohli to být nevinní turisté, kteří si fakt hodně zašli a narazili na šíleného vlkodlaka. Ona se však rozhodla, že se jedná o nepřítele, neboť jinými možnostmi se zabývaly mnohem chladnější hlavy, než byla ta její.

			„O co jim jde?“ zeptal se Charles. „Je zlé mít nepřítele s takovými zdroji, jaké očividně mají tihle lidé – mnohem horší ale je mít za nepřátele šílence.“

			„Očividně,“ řekla Anna, „taky bereš jako jisté, že těla, která našla Leah, patří nepřátelům a ne kanadským turistům, kteří několik měsíců nazdařbůh bloudili horami.“

			Chystal se něco říct, pak zavřel ústa a změřil si ji pohledem. „Proč Kanaďani?“

			Zvedla prst. „Místní by věděli, že dolů z kopce a na jih znamená bezpečí, nahoru do kopce a na sever hrozbu. Dolů z kopce a na jih by mířili pryč z našeho území.“ Zvedla druhý prst. „Běžní turisté by padli mrtví dávno předtím, než by se dostali až sem – nevím, kde přesně Jericho bydlí, protože jsem o něm nikdy předtím ani neslyšela, předpokládám ale, že žije někde tímto směrem.“

			„A jen ztracení kanadští turisté by se tam mohli dostat cestou dolů z kopce a na jih,“ řekl. Zazubil se na ni. „Není to tak docela pravda, z našeho teritoria vyháníme turisty běžně, a mezi námi a Kanadou leží kus federálního území.“

			„A,“ dodala Anna a zvedla třetí prst, „kanadští turisté by byli příliš zdvořilí, než aby prostě umřeli. Takže těla nemůžou patřit nahodilým turistům.“

			Vybuchl smíchy. „Miluju tě. Já dospěl ke stejnému závěru jinou cestou. Jsem si docela jistý, že těla u Jericha patří ke stejné skupině, která šla po Hester a Jonesym.“

			Pohlédla na něj. „Jak jsi k tomu závěru dospěl ty?“

			„Shoda náhod neexistuje. Ke kontaktu některého z divých s normálním člověkem naposledy došlo před šesti měsíci. Teď dvakrát za dva dny.“

			„Leah neřekla, jak staré ty mrtvoly jsou,“ připomněla Anna. „Kdy jste naposledy mluvili s Jerichem?“

			Pokrčil rameny. „Táta mě zaměstnal jinými věcmi. S žádným z divých jsem nemluvil už od zimy.“

			Marok využíval Charlese, Asila a několik dalších starších vlků k tomu, aby po jarním tání přibližně jednou za měsíc kontrolovali divé, některé ale navštěvoval osobně. Ne že by se o sebe diví neuměli postarat sami, většina to zvládla – Branovi dělalo starosti právě to, jak by se o sebe mohli postarat.

			„Proč myslíš, že jít po Jerichovi nedává smysl?“ zeptala se Anna. „Šli po Hester. Co je na něm jiné?“

			„Mají vlkodlaky, takže nepotřebují genetické vzorky.“ Na silnici vkročila srna a on dupnul na brzdu a strhl velký vůz stranou, aby se jí vyhnul. Srna strnula a on zastavil asi metr od ní.

			„Jen běž, sestřičko,“ řekl jí. „Dneska tu nikdo nemá hlad.“

			Srna překonala instinkt, který ji přikoval na místě, odskákala vzhůru po svahu a zmizela mezi stromy.

			Anna se ohlédla, Asila a Sage ale nikde neviděla.

			„Existuje několik cest, jak se tam od Wellesleyho dostat,“ řekl Charles, když znovu sešlápl plyn. „Asil asi doufá, že se tam dostane první.“

			Závod začal, pomyslela si Anna, nahlas to ale neřekla. Buďto za to mohl fakt, že byli oba chlapi, nebo dominantní vlci. Charles a Asil si každopádně výzvu užijí.

			„Tak proč dává Hester větší smysl než Jericho?“ zeptala se.

			„Jericho je atomová bomba jen čekající na výbuch. Vyslýchat Jericha nedává smysl.“

			„Neznám ho,“ řekla Anna. „Ale pokud byl na Leahině seznamu – nevybrala si vlky, od kterých hrozí menší nebezpečí?“

			„Jericho byl na mém a Sagině seznamu,“ řekl Charles. „Patří k nebezpečným. Netuším, co tam Leah dělá.“

			„Pokud verbují,“ řekla Anna zamyšleně, „pak si vybírají fakt hloupě.“

			„Smrtelně,“ souhlasil Charles.

			„Z našeho úhlu pohledu dává smysl jedině to, že se snaží rozpoutat co největší chaos, zatímco je Bran pryč. Ani tak to ale úplně nezapadá,“ řekla. „Sledovací zařízení u Hester by v tom případě představovalo velké riziko a náklady s výsledkem, kterého by se dalo dosáhnout jinak. Jestli mají helikoptéru, mohli prostě shodit na dům tvého otce něco ze vzduchu. Mělo by to větší účinek s menším rizikem.“

			„Něco chtějí,“ souhlasil Charles.

			„Možná bude Jericho vědět co,“ řekla.

			Charles zabručel.

			„To neznělo zrovna nadějně,“ podotkla.

			„I za dobrých dnů dokáže Jericho sotva komunikovat,“ vysvětlil Charles. „Jestli jsou tam těla, pak nemá dobrý den.“

			„Nemáme dost informací na to, abychom pochopili, co chtějí,“ řekla Anna.

			Charles kývl. „Nelíbí se mi být v téhle pozici. Jenom reagujeme. Dokud nebudeme mít víc informací, nemůžeme přejít do útoku.“

			„Když už mluvíme o informacích,“ nadhodila Anna. „Co přesně se stalo v Rhea Springs? Asil mi řekl, co věděl – moc toho ale nebylo.“ Poklepala prsty na čarodějnou zbraň ležící na sedadle mezi nimi. „Zdá se, že najednou je kolem spousta čarodějů.“

			Charles našpulil rty. „To je, že? Neexistuje ale žádný důvod myslet si, že události v Rhea Springs jakkoli souvisí s naší současnou situací.“

			„Možná ne,“ připustila Anna. „Wellesley ale rozhodně ví věci, které by někdo mohl chtít. Pokud naši nepřátelé vyslýchali Hester právě kvůli němu, pak možná Rhea Springs souvisí s naší situací víc, než si myslíme.“

			Charles kývl. „Když jsem se dostal na místo, Wellesley si vůbec nic nepamatoval,“ řekl jí. „Většina z toho, co vím já, pochází z novin. Rhea Springs bylo ve třicátých letech městečko asi o stech obyvatelích, pokud jsi do toho započítala i lidi v nejbližším okolí, bylo jich asi tři sta. Hlavním zdrojem příjmu byl hotel a horké zřídlo, které prý mělo léčivou moc. Už si přesně nepamatuju, ve kterém roce to bylo, ale alfa tennesseeské smečky nám poslal několik novinových článků o nahém černochovi, kterého našli u těl několika bělochů. Detaily se lišily článek od článku – jeden hovořil o čtyřech mladých ženách. Další tvrdil, že šlo o patnáct dětí. Náš informátor tvrdil, že ten nahý černoch je vlkodlak, a dal nám jméno, které ale nebylo Wellesley. Táta toho vlkodlaka znal, pověděl mi jeho příběh a poslal mě tam hned dalším vlakem.“

			Charles se na chvíli odmlčel. Anna čekala a spokojila se s tím, že sledovala, jak velkýma rukama udržuje pod kontrolou SUV, které poskakovalo a klouzalo po drsné cestě. Milovala jeho ruce se širokými dlaněmi a dlouhými prsty. Uměly se pohybovat po volantu, po strunách kytary i po její kůži.

			„Sem do Montany nepřicházely zprávy právě rychle. Než jsem se dostal do města, kde ho věznili – bylo o něco větší a leželo několik kilometrů od Rhea Springs – bylo už po soudu. Vzhledem k době, místu a barvě jeho kůže byl Wellesleyho osud zpečetěn bez ohledu na jeho obhajobu. Ještě předtím, než jsem nasedl do vlaku, jsem věděl, jaký bude výsledek. Trest smrti se vykonával na elektrickém křesle. Neslyšel jsem, že by nás elektřina mohla zabít – ale pochyboval jsem, že by z něčeho takového měl radost. Prostě nebylo možné přenechat ho úřadům. Dostal jsem rozkaz zabít ho nebo ho zachránit, to podle toho, co mi poví.“

			Znovu zmlkl.

			„Co ti pověděl?“ zeptala se.

			„Že si nic nepamatuje. Nebyl v dobrém stavu – jeho vlk…“ Zarazil se. „No, myslel jsem si, že je to jeho vlk, mu skákal do řeči a plácal nesmysly. Čarodějka. Čarodějná magie. Necítil jsem ji z něj – zajímalo by mě, jak to dokázali. Musely to být opravdu mocné čáry, když dokázaly věznit jeho vlka tak dlouho, a v okolí jsem žádný pach čarodějů nezachytil.“

			„Prohlédl sis místo činu?“ zeptala se Anna.

			Zavrtěl hlavou. „Znal jsem jeho příběh. Myslel jsem, že mluví o tom, co se stalo. Nahodilý indián na tom nebyl v té době a na tom místě o nic líp než černoch, proto jsem se tam moc neochomýtal. Nakonec…“ Zmlkl a zakroutil hlavou. „Nakonec jsem si řekl, že ho táta může ochránit jako ostatní divé, pokud se nezotaví.“

			„Jeho příběh se tak moc podobal tomu, co se stalo tvému otci,“ řekla Anna měkce. „Nedokázal jsi ho zabít – ať už byl nevinný nebo ne.“

			„A když jsem si to uvědomil,“ řekl Charles, „s dalším vyšetřováním jsem se nezdržoval. Dostal jsem ho ven a na vlak do Montany.“ Pohlédl na Annu a usmál se. „Ne, nekoupil jsem nám lístky. Do Billingsu jsme se dostali nákladním vlakem, zbytek cesty jsme jeli na koni.“

			„Myslím,“ řekla pomalu a v hlavě si procházela, co jim Wellesley řekl – a neřekl, „že byl přesvědčený, že jsi ho dostal z vězení, protože jsi věřil, že byl nevinný.“

			„Já vím,“ řekl Charles. „Přál bych si, abych se tam mohl vrátit a celou věc vyšetřit. Já vlastně ani nevím, kdo byly oběti. V tu dobu mě to nezajímalo. Možná si vzpomene na něco víc, až si odpočine.“

			„Nechtěl jsi zjistit, že zabil patnáct dětí,“ pravila Anna. „Protože to by znamenalo, že bys ho musel zabít.“

			„Ano,“ souhlasil Charles ponuře.

			„Ta kletba trnitého keře je zajímavá,“ řekla. „Ještě zajímavější, když to zvážíš. Asil tvrdil, že v okolí měla žít čarodějka. Zajímalo by mě, jestli všichni ti mrtví byli čarodějové.“

			„Já naopak přemýšlím, jestli ty oběti neměla na svědomí právě ta čarodějka,“ řekl Charles, „a to včetně Wellesleyho. Napadá mě, jestli jsem nenechal jít čarodějku jenom proto, že jsem celou věc dál neprověřil – a kolik dalších lidí před smrtí zabila.“

			„Ach,“ hlesla Anna, která chápala, jak Charles uvažuje. Její manžel cítil odpovědnost za celý svět. Nemohla změnit to, jak se cítil. Položila mu ruku na nohu. „To mě nenapadlo. Chápu. Možná bys měl dějiny Rhea Springs trochu probádat. Takové místo, s horkým pramenem s magickými léčivými účinky, mi připadá jako stvořené pro čarodějku, nemyslíš?“

			„Černé čarodějky jen málokdy léčí,“ namítl suše.

			„I černé čarodějky musí někde začít, ne?“ nadhodila.

			Další přibližně kilometr a půl jeli v zamyšleném tichu.

			„Neumím si představit, že by o Rhea Springs existovalo hodně informací,“ řekl Charles. „A původní obyvatelé, kteří jsou stále naživu, museli být v té době dětmi.“

			„Ale stejně,“ řekla Anna, „něco by si mohl pamatovat některý z vlků, kteří žili v okolí.“

			„Možná,“ připustil. Což pro Charlese znamenalo prakticky slib, že se na to podívá. Zdálo se, že se díky tomu hned cítí líp.

			Jen doufala, že nezjistí, že tam skutečně byla čarodějka a že ona zabila patnáct dětí. Až na několik výjimek však čarodějové žili stejně dlouho jako každý jiný člověk. Čarodějka, která proklela Wellesleyho, byla nyní už mimo dosah spravedlnosti, a to bez ohledu na to, co provedla.
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			„Ha,“ řekl Charles, když vysedli. „Moc jsem toho namluvil. Zbrzdilo mě to.“

			Anna se zasmála, protože toho chtěl dosáhnout. Charlese nijak zvlášť nezajímalo, kdo se na místo dostane první, a Anna to věděla. Bratra vlka ale mrzelo, že prohráli. On si myslel, že by bylo lepší, kdyby dorazili jako první.

			Anna vyskočila z auta a čekala, zatímco Charles prohledával interiér Sagina SUV, dokud nenašel dálkové ovládání, aby mohl zamknout. Možná byla jeho opatrnost zbytečná, nemínil ale nechat Jerichovi snadný způsob, jak zmizet. Taky sebral svoji sekyru. Čarodějnou zbraň ale nechal na místě. Jericho byl šílený – sekyru ale poslechne spíše než pistoli.

			Zkontroloval zbývající dva vozy; oba byly zamčené. Anna se otočila, aby vyrazila po pěšině.

			„Zadrž,“ řekl. „Chybí nám vlkodlak. Mohl to vzít tudy stejně jako kterýmkoli jiným směrem.“

			Zůstala tiše stát a čekala, zatímco prohlížel okolí. Sama zhluboka nasávala vzduch, nic ale neříkala, takže pochopil, že ani ona nikoho necítí. Jestli se Jericho schovával někde poblíž, odváděl skvělou práci.

			Lepší, než jaké byl podle Charlese schopen.

			„Dobrá,“ řekl. „Pojďme – ale dobře se rozhlížej.“

			Anna kývla. Poslední část cesty mlčela, bylo to však zamyšlené ticho. Když vykročili po pěšině, zavěsila se do něj – nevadilo mu to; věřil, že ho pustí, kdyby se objevily potíže. A líbilo se mu, když se ho dotýkala.

			„Charlesi,“ řekla, „pokud naším zrádcem není jeden z divých, kdo to podle tebe je?“

			„Co tě přesvědčilo o tom, že to není jeden z divých?“ zajímal se Charles.

			Vydala přemýšlivý zvuk a zesílila stisk. „Nevím. Možná Wellesley. Pokud si ovšem nemyslíš, že je tu víc divých, kteří dokážou uvažovat racionálně – jako Hester.“

			Charles zavrtěl hlavou. „Ne. Hester – Hester měla své důvody.“

			„Jonesyho.“

			„Jonesyho,“ souhlasil Charles. „A táta o tom věděl – určitě. Patrně věděl i o přeletech nad jejím domem. Jen nechápu…“ Zmlkl, protože mu několik kousků skládačky zapadlo na místo.

			Anna začala něco říkat, ale Charles zvedl ruku, protože… nechtěl mít pravdu.

			„Nikdo není tak slepý,“ zamumlal si pro sebe, a vtom mu došlo, jak podivné události se udály za posledních několik dnů. Důsledky byly tak dalekosáhlé, že se zastavil a polil ho studený pot.

			„Charlesi?“ zeptala se Anna.

			Bratr vlk to viděl stejně jako Charles a chápal, co to znamená. Začal se zuřivě bránit – a Charles měl chvíli co dělat, aby ho udržel pod kontrolou.

			Teď ne. Teď na to není čas, řekl svému bratrovi. Uděláme, co budeme muset, ale ještě ne.

			„Charlesi, co se děje?“ zeptala se Anna a začínala působit ustaraně.

			„Vím, proč tu táta není,“ řekl jí. Ovládla ho hrůza a nevolnost.

			„Charlesi?“ zeptala se Anna znovu. Přitiskla se k němu a bratr vlk se přestal vzpouzet a jen se zapřel.

			Vdechl její pach a jednoduše řekl: „Myslí si, že naším zrádcem je Leah.“

			Strnula. „Proč to říkáš?“

			Vyložil jí to tak, jak to viděl. „Pokud Hester byla tak normální, jak si všichni myslíme, zavolala tátovi hned, jak přelety začaly. To ho upozornilo na potíže. Před měsícem požádal Boyda o záznamy, které chicagská smečka získala při prošetřování Leových aktivit.“

			„Dobrá,“ řekla Anna. „To všechno jsme věděli.“

			„Nevím, jestli už v tu dobu tušil, že je mezi námi zrádce, možná jen pochopil, že náš nepřítel zase začal konat,“ řekl jí. „Myslím, že se táta pustil po vláknech, která jsme dokázali shromáždit.“

			„Proto ty Boydovy složky,“ řekla Anna.

			Charles kývl. „Potom se Mercy dostala do maléru – a on si vzal ty složky s sebou. Možná měl jiné zdroje informací, ty složky ale dávají největší smysl.“

			„Dobrá,“ připustila Anna. „Ale proč Leah?“

			„Protože byl na cestě domů – a najednou mi zčistajasna zavolal a oznámil mi, že jede na dovolenou za Samuelem do Afriky,“ řekl Charles.

			Anna se nadechla, protože pochopila to, co Charles. „Bojí se vrátit domů, protože si myslí, že zrádcem je jeho družka.“

			„A do Afriky se rozhodl jet proto, že je to nejdál, kam se může dostat,“ dokončil Charles.

			Strnula, protože si uvědomila, co to znamená, jestli je zrádkyní Leah.

			Přesto to řekl nahlas. Jen aby si byl jistý. „Jestli má pravdu, budu muset popravit jeho družku.“ Nadechl se a hruď se mu stáhla. „A pravděpodobně i tátu. Protože i kdyby nás Leah zradila, když ji popravím, půjde po mně. Jeho vlčí duch mu nic jiného nedovolí.“

			A není v Africe, řekl bratr vlk ponuře. Je někde mnohem blíž.

			Anna trhaně kývla. Setkala se s vlkem jeho otce, s netvorem, kterého marok svázal poutem druhů s Leah. Věděla, čemu budou oba čelit, až Charles zabije Leah.

			„Leah je asi ta nejpřímočařejší osoba, jakou znám,“ řekla Anna. „Co na srdci, to na jazyku. Jak by mohla udržet takové tajemství před Branem? Před svým druhem. Já před tebou nedokážu utajit ani narozeninový večírek. Není možné, abych si uchovala podobně velké tajemství.“

			Bratr vlk vyslal skrz jejich pouto Anně omluvu. Nevěděl, že ten večírek měl být překvapení.

			„Tátovo pouto s Leah není jako to naše,“ řekl Charles s jistotou. Jeho otec o svém poutu nemluvil, Charles však znal svého tátu dost dobře na to, aby věděl, že by nechtěl, aby se mu někdo přehraboval v mysli, ze všech nejméně pak Leah. A jeho otec měl navíc schopnosti potřebné k tomu, aby zajistil, že jeho pouto bude fungovat prostě proto, že se tak rozhodl. „A podezření, že zradila, ho nepřiměje otevřít ho víc, pokud tomu bude moct zabránit.“

			„Proto uzavřel pouta se smečkou tak pevně,“ řekla Anna.

			Charles kývl.

			„Mohl by se mýlit?“

			„Doufám,“ pravil Charles.

			„Co uděláme?“ zajímala se Anna. Nemyslel si, že by směrovala svoji otázku přímo na něj.

			Pokusil se načerpat mír z okolního lesa. Pomohlo to, ale jen trochu.

			„Najdeme Jericha a postaráme se o nejnaléhavější problém,“ rozhodl. „Potom dokončíme obchůzku divých. Myslím, že už není nutné považovat je za podezřelé. Přesto je musíme varovat. Potom si sednu a podívám se na ty záznamy, které mi včera v noci poslal Boyd, a zjistím, co tátu vedlo k takovému závěru.“

			Anna kývla. „Dobře. To zní jako plán útoku.“

			Mlčela celou cestu k malé chatě, která byla Jerichovým domovem – přemýšlela.

			Charles doufal, že ji napadne jiný scénář, než byl ten, který se až příliš jasně odehrával v jeho hlavě. Nechtěl bojovat s otcem. Už od chvíle, co pochopil, co se děje se starými vlky, sice věděl, že povinnost zabít Brana jednou patrně připadne jemu – nebylo to něco, s čím se smířil.

			Mrtvoly ucítili dlouho předtím, než se dostali k Jerichově chatě.

			„Ti lidé zemřeli před útokem na Hester,“ řekla Anna.

			Charles kývl. „Hádám, že před pár dny.“

			Natáhla se, vzala ho za ruku a pevně stiskla. Jeho družka byla požehnáním, věděla, kdy mluvit a kdy ne.

			Asil, Sage, Juste… a Leah na ně čekali u řady úhledně naskládaných těl – očividně je zabil vlkodlak. Cestou sem si Asil a Sage museli něco vyřešit, protože Sage stála tak blízko, že se ramenem otírala o to Asilovo.

			Anna pustila Charlesovu ruku a šla si prohlédnout tváře mrtvých, aby zjistila, jestli některého z nich nezná, aniž by kdokoli jiný musel cokoli říkat. Byla mladá na to, aby pochopila, co je nutné.

			Na mrtvoly nebyl pěkný pohled – byly tak shnilé, že si nemyslel, že by Anna měla dost zkušeností na to, aby poznala, jaký pach měly za života.

			„Tohle je jeden z… jeden z mužů, které jsem znala v Chicagu,“ řekla nakonec a ukázala na jednoho z mrtvých vlkodlaků. „A možná tenhle.“ Ukázala na dalšího – jeho obličej byl ošklivě potrhaný.

			„Ten poslední je člověk,“ řekl Juste. Nepochyboval o jejím slovu – jen jí radil.

			Povzdychla si. „I tehdy byl člověk.“ Nešťastně se na mrtvého mračila, pak se sehnula, rychle mu roztrhla bundu a triko a odhalila jeho hrudník.

			Tetování draka muselo být krásné. Zbytky, které Charles dokázal rozlišit, měly jemné detaily. Teď už ale krásné nebylo, zohyzdila ho smrt a rozcupovaná rána vedoucí skrz.

			Silný puch, který Anna uvolnila, u ní vyvolal záchvat kašle, proto si zakryla rukou nos. „Ano. Tenhle.“

			Když kašel potlačila, řekla: „On…“ Zarazila se, pohlédla na Charlese a pevně stiskla rty.

			Uměl si dost dobře představit, co by řekla, kdyby se nebála, že ho vyprovokuje. Byl to další z mužů, kterým Leo dovolil, aby ji trýznili. Charles zdvořile spolknul zuřivost, jak nejlíp to šlo.

			„Škoda, že jsou mrtví,“ zavrčel Asil. Takže Charles nebyl jediný, kdo slyšel, co neřekla.

			Anna pohlédla na Asila a řekla pevně: „Ne. Je to dobře. Nepotřebuju další pomstu, Asile. O to se postaral Charles. Já si vedu dobře. Ale tihle muži byli zlí a já jsem ráda, že jsou mrtví.“

			„Kde je Jericho?“ zeptal se Charles. Všichni postávali kolem těl, místo aby po něm pátrali. To mohlo znamenat pouze jedno: že už ho našli.

			Předpokládal, že Jericho je mrtvý – protože všichni čekali u mrtvol – Juste ale řekl: „Devon ho objevil v jeskyni asi tři čtvrtě kilometru odsud. Asil rozhodl, že mu můžeme svěřit, aby Jericha ohlídal, dokud se sem vy dva nedostanete.“

			„To Devon vám řekl, že Jericho má problémy?“ zeptal se Charles. Devon byl divý – a byl by na Leahině seznamu, mezi nejméně nebezpečnými divými.

			„Ne tak docela,“ řekl Juste. „Devon se kvůli nám neproměnil v člověka, vyškrábal ale Jerichovo jméno do hlíny. A protože Devon žije jenom kousek odsud, rozhodli jsme se sem s Leah zajet a zkontrolovat ho. Jericha jsme nenašli, jen těla.“

			Leah, která vypadala unaveně a páchla po shnilých mrtvolách, řekla: „Několik minut po našem příjezdu se objevil i Devon. Byl to on, kdo Jericha našel – asi prostě věděl, kde by se s největší pravděpodobností schoval. Nechali jsme ho na místě, aby Jericho znovu neutekl, ale nepřibližovali jsme se k němu.“

			Neřekla, že čekali na Charlese, aby mohl odvést svoji práci: zabít Jericha.

			Asil pohlédl na Annu, pak Charlesovi do očí. „Ty a já bychom měli jít za ním.“

			Ano.

			„Ne,“ řekla Leah tiše. Pak rázněji dodala. „Ne. Už jsme ztratili Hester. Musíme se ho pokusit zachránit.“

			Zamyšleně pohlédla na Annu a Charles musel potlačit zavrčení, když si uvědomil, že nečekala na něj. Čekala na Annu.

			„Je unavená,“ namítla Sage, než mohla Leah říct něco dalšího.

			Leah zavřela oči a celá se napjala nějakou silnou emocí. Nedokázal říct jakou.

			Žalem, rozlehl se Annin hlas jejich poutem. Nechce ztratit dalšího divého. K jejímu hlasu se přidal nával naděje.

			Neznamená to, že je nevinná, namítl bratr vlk. I Charles truchlí nad těmi, které posílá na poslední odpočinek.

			„Samozřejmě,“ řekla nahlas v odpověď bratru vlkovi, znělo to ale, jako by odpovídala Sage. Možná to říkala oběma. „Už se tu ale odehrálo příliš mnoho tragédií. Když to aspoň nezkusíme, navěky si budu klást otázku, jestli jsem mohla něco změnit.“

			„I když se o to pokusíš,“ řekl jí Asil, „a uspěješ, i když mu vrátíš trochu kontroly nad jeho vlkem, bude Jericho přesto do pěti let mrtvý.“

			„Ty ho znáš?“ zeptala se Anna.

			Asil zavrtěl hlavou. „Ne. Ale za lepších časů jsem o něm mluvil s Devonem. Devon a on byli kdysi přátelé. Byli si bližší než bratři. Teď je Devon… Devon.“ V Asilově hlase zazníval hluboký smutek, neboť i Asil a Devon si kdysi byli velmi blízcí. „A Jericho má tak blízko k šílenství, že už většinou ani nedokáže formulovat slova. Muž, kterým dříve býval, by ti nemusel za tvoji pomoc poděkovat, Anno.“

			Sage řekla tiše: „Znám ho. První rok, kdy jsem tu žila, jsem se na tři dny ztratila v ledové bouři. Nikdy jsem si nemyslela, že by mi mohla být taková zima a mohla jsem pořád žít.“ Odvrátila se. „Později jsem se dozvěděla, že Bran svolal všechny divé a poslal je hledat mě. Jericho mě našel a odvedl mě do své chaty.“ Promnula si oči. „Promiňte. Byl… milý a ostýchavý. Vzal mě sem, osušil mě a zavolal Branovi. Znám jeho pověst – už tehdy byl dost mimo. Rozdělal ale oheň v malých kamnech – a šel ven, aby počkal na to, až si mě vyzvedne Bran.“

			Sage pohlédla Anně do očí. „Říkám ti to proto, abys pochopila, že se na to nedívám jenom účelně. Choval se ke mně hezky – a Brana překvapilo, že je něčeho takového vůbec ještě schopen. To bylo před dvaceti lety. A každý den z těch posledních dvaceti let strávil Jericho bojem se svým vlkem.“ Mávla rukama na mrtvé. „Tentokrát to byl nepřítel. Příště možná ne. Jericho musí zemřít.“ Z poslední věty zaznívala pravda – aspoň pravda, jak ji viděla.

			„‚Boj‘ je správné slovo,“ prohlásila Leah mrzutě. „Odkdy je boj špatná věc? Jsme vlkodlaci – všichni bojujeme.“

			Sage se na Leah smutně usmála. „Leah, někdy je laskavější nechat je jít.“

			Lesem se rozlehlo dlouhé, kvílivé vytí.

			Charles zvedl tvář k nebi a odpověděl stejným, aby jejich osamělý voják pochopil, že pomoc je na cestě. Ať tak či onak.

			„Jestli zabiju Jericha,“ řekl Charles Asilovi, „pravděpodobně budu muset zabít i Devona.“

			Jeho slova byla krutou ranou – přestože Charles věděl, že si to Asil dobře uvědomuje. Charles znal jen zlomeného vlka, kterého sem táta před šedesáti lety přivedl. Věděl ale, že ve svých nejlepších letech měl Devon talent dělat si přátele a držet si je. Jericho, Asil a dokonce i Bran byli jeho přáteli.

			„Devon ho bude bránit,“ řekl Asil a pousmál se na Charlese. „Devon brání své blízké. Je to jedna z věcí, která z něj dělala muže, kterým kdysi byl.“

			Leah přistoupila k Anně. „Ty a já nemáme vždy na věci stejný názor,“ řekla.

			„To je pravda,“ odpověděla jeho družka a pohlédla Leah do očí.

			„Vím, že jsi unavená,“ pokračovala Leah. „Vím, že to nebude trvalé řešení, můj druh je ale pokaždé tak smutný, když některý z divých zemře. Láme mu to srdce.“

			„Bylo by zapotřebí něčeho víc než těch dvou,“ řekla Anna a ukázala na Asila a Charlese, „jestli mi chcete zabránit v tom, abych se pokusila pomoct. Bran není jediný, kdo se trápí, když staří umírají.“

			Leah si bude myslet, že Anna mluví o sobě, ale Charles věděl, že Anna má na mysli i Leah.

			A nás, dodal bratr vlk. I my jich litujeme.

			Když Sage řekla, co měla na srdci, ustoupila stranou od mrtvých. Objala se pažemi a zamračeně hleděla do dálky. Mrtví jí obvykle moc nevadili – na vině bylo to, co si prožila po své proměně ve vlkodlaka, jak Charles vždy předpokládal (vůbec mu tehdy nevadilo postarat se o většinu ze smečky odpadlíků, kteří jí ublížili). Patrně ji rozrušilo jen to, že se jednalo o Jericha, který jí kdysi zachránil život.

			Asil oslovil Charlese. „Dnes už jsem jednou viděl tvoji družku málem zemřít. To mi myslím stačí.“

			Charles z celého srdce souhlasil… věděl ale, co Anna udělá. Věděl, že jeho úkolem není dělat ji menší, bezpečnější, nýbrž pozvednout ji, kam až se chtěla vznést – a zabít všechno, co by jí stálo v cestě.

			„S námi bude v bezpečí,“ řekl Charles. „A…“

			Ozvalo se ostré, bolestivé vyjeknutí a všichni se rozběhli po zvuku. Bratr vlk se rozhodl proměnit dřív, než Charles mohl rozhodnout, jestli je to dobrý nápad nebo ne.

			Jsou tu dva diví, kteří se blíží ke konci svých dnů, připomněl bratr vlk. Všichni jsme vlkodlaci, někdy jsou ale jedinou odpovědí zuby a drápy a my se dokážeme proměnit rychleji než ostatní.

			Bratr vlk hovořil s Charlesem stále častěji v úplných větách, zatímco dříve komunikoval hlavně emocemi nebo obrazy, které dokázaly obsáhnout kompletně celý rozhovor. Charles hádal, že k tomuto vývoji přispívá potřeba jeho bratra hovořit s jejich družkou.

			Leah se ujala vedení. Bratr vlk se spokojil s tím, že se zařadil vedle Anny a následoval ty, kteří zjevně věděli, kam jdou.

			Jeskyně, kam se Jericho stáhl, vlastně nebyla doopravdy jeskyní, nýbrž krytou prohlubní mezi dvěma velkými, o sebe opřenými balvany. Podle vrstev pachu tu Jericho spal častěji než v malé chatě, kterou právě opustili.

			„Jericho,“ zavolala Leah.

			„Už jdu,“ ozval se mužský hlas. Jerichův hlas.

			Nikdy jsem neslyšel, že by Jericho zněl takhle, řekl bratr vlk překvapeně.

			Celou skupinu ovládla úzkost. Ve vlčí podobě měl Charles ostřejší čich. Co se stalo s Devonem? Jerichův hlas zněl skoro netečně a Jericho nikdy nebyl netečný.

			Nikomu se nelíbilo, jaký směr celá věc nabrala.

			Ozvalo se šustění, pak se objevil svalnatý muž. Musel se z úkrytu vyplazit, jakmile to ale šlo, postavil se. Oděl se do bederní roušky a upevnil si ji způsobem, jaký Charles už hodně dlouho neviděl. Vypadalo to, jako by měl Jericho na sobě vytahané šortky a ne starou plachtu.

			Od chvíle, kdy ho Charles viděl naposledy, se Jericho prakticky nezměnil. Měl dlouhý, zacuchaný vous i vlasy, v nichž mu uvízlo listí a další drobné kousky lesa. Kštice mu trčela na všechny strany a tu a tam měl nějaký pramen seseknutý nakrátko. Jeho oči byly ledově modré – aspoň pro tuto chvíli byl dominantní jeho vlk. Na jeho chladném pohledu bylo něco divného, Jericho se ale odvrátil dřív, než Charles dokázal určit, co mu vadí.

			Jericho byl silný a v dobré kondici. Což bylo dobře – hlad dokázal rozrušit i vlkodlaka, který se dokázal skvěle ovládat, což rozhodně nebyl případ žádného z divých. Charles si uvědomil, že Jericho žádného z mrtvých nesežral – třebaže to bylo u vlkodlaka, který nad sebou ztratil kontrolu, běžné.

			Většina divých byla v lidské podobě roztěkaná, jako by se jejich vlk chystal každým okamžikem prodrat na povrch. Jericho zůstal stát zcela nehybně s vahou přenesenou na špičky. Přejel skupinu modrýma očima svého vlka, pak se odvrátil. A zachvěl se.

			„Kde je Devon?“ zeptala se Leah.

			„Já…“ Zarazil se, polkl a začal znovu. „Chtěl, abych utekl. Nechce, abych zemřel. Já ale ty muže zabil. Jediným pravidlem je nezabíjet. Musel jsem ho svázat v jeskyni.“

			Bylo to víc smysluplných vět v řadě za sebou, než kolik jich z něj dokázal Charles dostat za posledních deset let. Aby Jericho svůj výkon završil, přistoupil k Charlesovi, klesl na kolena a nastavil mu hrdlo.

			„No,“ řekla Anna odměřeně po chvíli ticha. „Tohle všechno je určitě velmi dramatické a procítěné. Jsme si ale docela jistí, že ti muži napadli tebe. Sebeobrana je vždycky legální.“

			Jericho se na Annu zadíval. „Nezabíjet. Marok to řekl velmi jasně.“

			Asil zamířil k jeskyni za Jerichem a vklouzl dovnitř.

			„Ti muži byli naši nepřátelé,“ řekla Leah. „Podobná skupina včera zabila Hester. Její druh ji následoval vlastní rukou.“

			Jericho v tu chvíli zavrávoral a oči mu potemněly do lidsky modré. „Cítil jsem to,“ řekl. „Hester… mě neměla vůbec ráda.“ Na vteřinu se široce zazubil. „Když jsme se poprvé setkali, skoro mě zabila.“ Pak mrkl a z očí mu opět zmizela lidskost. „Nelituju toho, že jsem je zabil. Pravidlo ale říká nezabíjet.“

			„Jak tě našli?“ zeptala se Anna. „Víš to? Slyšel jsi něco, co by nám mohlo pomoct je najít?“

			Jericho na ni zavrčel.

			Bratr vlk zavrčel prudčeji a Jericho toho nechal.

			„Nedělej to,“ řekla Sage. Očividně mluvila sama se sebou, protože její hlas byl velmi tichý. „Není to nutné.“

			Charles na Sage ostře pohlédl – upírala ale pozornost na Jericha.

			Jericho naopak sledoval Charlese.

			Asil opustil jeskyni následován vyzáblým vlkem s línající srstí, svěšenou hlavou a staženým ocasem. Asil kývl na Charlese – našel Devona tam, kde Jericho říkal. Charles si Devona pečlivě prohlédl, divý se ale zdál nezraněný – třebaže nevypadal zrovna šťastně.

			„Jestli bude zapotřebí popravy, postaráme se o ni, neboj,“ řekla Anna Jerichovi suše. „Teď k jinému tématu. Neslyšel jsi, o čem se bavili? Něco, co by nám prozradilo, kdo nebo kde jsou?“

			Jericho soustředil ledově modré oči na Charlesovu družku. Charles by byl radši, kdyby to nedělal.

			„Říkala, že sem nemáme chodit. Že máme počkat. Útok by ji mohl prozradit,“ řekl Jericho tvrdým, podivně hlubokým hlasem. Potom se jeho hlas znovu změnil, byl vyšší a rychlejší. „Nevelí tu; není náš šéf. A nevím jak ty, ale já se víc bojím šéfa než jí.“

			A Charles si uvědomil, že Jericho vzal Anninu otázku doslova. Přesně opakoval, co někdo jiný řekl v jeho přítomnosti.

			A lidé, které citoval, mluvili o „ní“.

			Charles pohlédl na Leah – nemohl si pomoct. Sledovala Jericha se svraštělým obočím – Charles si nemyslel, že by jí došlo, co Jericho dělá.

			„Naším úkolem,“ pokračoval divý chladně, „je dostat z tohohle informace, pokud něco ví. Nikomu nebude dlouhou dobu chybět. Když z něho nic nedostaneme, půjdeme po té druhé.“ Jericho si hlasitě povzdychl a vrátil se zpět k prvnímu, hlubšímu hlasu. „A to bude pořádná mela, protože někdo ničí sledovací zařízení, to vím. Nelíbí se mi jít naslep…“ Jericho zmlkl.

			„Anna ti může pomoct,“ řekla Sage důrazně. „Právě zlomila stoletou kletbu jiného divého. Byla jsem u toho.“

			První věta byla lež. Charles obrátil pozornost k Sage – zatím ji nikdy neslyšel lhát. Ještě zajímavější pak bylo, že lež naznačovala, že nevěří, že by Anna mohla Jerichovi pomoct.

			Přestože ji Jericho kdysi zachránil – a Charles si pamatoval, že se ten incident odehrál skoro přesně tak, jak ho popsala – bála se ho. Charles to vycítil, třebaže se dobře ovládala. On a Jericho byli zřejmě jediní, kdo to z jejího pachu poznal. Charles díky bratru vlkovi, Jericho proto, že byl z velké části vlk, i když byl v lidské kůži.

			„Naslep…?“ zeptala se Anna.

			„Zabil jsem ho dřív, než dokončil větu,“ odvětil Jericho samolibě. „Pravděpodobně chtěl říct ‚naslepo‘, ale ty ses mě ptala na to, co říkal. Ne na to, co jsem si myslel, že řekne.“

			Asil poznamenal: „Dneska jsi nějaký upovídaný, příteli.“ Znělo to trochu podezřívavě.

			Něco se děje, prohlásil bratr vlk. S Jerichem něco je.

			No, ano.

			Něco víc, odsekl bratr vlk důrazně. Něco je špatně.

			Právě zabil sedm lidí a dva dny čekal na rozsudek smrti, připomněl Charles. Přesto s tebou souhlasím.

			Bratr vlk spokojeně zmlkl.

			„Zabil jsi je dřív, než tě napadli?“ zeptala se Leah.

			„Ne,“ zašeptala Sage.

			Jericho upřel na Leah ledově modrý pohled. „Vnikli na moje území. Přišli s pistolemi a ostrými věcmi. S dráty, páčkami a knoflíky, abych jim řekl některé věci. Chtěli Brighta. To jsem nemohl dovolit. Říkali: ‚Sage nedokáže zjistit, kde Frank Bright je, a měla na to celé roky. Jak těžké je najít jednoho černocha mezi prašivými čokly Brana Cornicka?‘ “

			Charles vyrazil, trvalo mu ale jedno extra nadechnutí, než pochopil, co Jericho právě řekl. Ten krátký okamžik poskytl Sage náskok.

			V běhu se chytila za náhrdelník. Viděl, jak se proměnila ve vlka stejně rychle jako on, cítil vlnu čarodějné magie, která jí to umožnila.

			Potom se do vzduchu přímo před ním vznesl oblak kouře. Štiplavý, mastný dým mu naplnil čenich a tlamu, takže začal kašlat a dávit se a bojoval o každý nádech. Prudce se zastavil a pokusil se vyčistit si čumák tlapami, a když to nepomohlo, začal si ho třít o zem.

			Asil ho bez váhání minul, následován Leah a Justem. Anna se zastavila, svlékla si košili a utřela mu s ní čenich a tlapy. To pomohlo a on se znovu dokázal nadechnout.

			„Čarodějnictví,“ řekla. „Viděla jsem, jak něco přímo před tebou vybuchlo.“

			Páchlo to zatuchle, řekl bratr vlk. Magie byla uvězněná v nějakém předmětu. Věděli bychom, kdyby se Sage s magií narodila.

			„Jestli měla tu věc s sebou,“ řekla Anna, „pak byla připravená na to, že ji odhalíme.“

			Ano.

			Jejich zrádkyní byla Sage. Zpracování té informace a truchlení odloží na později. Zvedl se na nohy, oklepal se a zvažoval, co dál.

			„Hej,“ zavolal Jericho.

			Divý se s Devonem po boku pohybovali po svahu hory asi šest metrů nad Charlesem a Annou. Devon měl pořád stažený ocas a nejistě Jericha sledoval – nejspíš se divil, proč ho Jericho svázal, i když v Devonově případě si tím nemohl být jistý.

			„Běží po pěšině,“ řekl Jericho. „Vím, kam vede – znám zkratku. Pokud ji nezastaví, než se dostane na konec, můžeme tam na ni počkat.“

			Charles a Anna se vydali vzhůru po svahu k cestičce, po které diví šli. Netrvalo jim dlouho je dohonit. Jericho očividně nespěchal, protože na ně počkal.

			Když se přiblížili, naklonil Jericho hlavu na stranu a zamračil se na Annu. „Neznám tě,“ řekl. „Měl bych tě znát?“

			„Ahoj,“ řekla Anna za chůze. „Nesetkali jsme se. Jsem Anna, Charlesova žena.“

			Jericho na ni upřel modré oči, které se nezdravě rychle změnily z vlčích na lidské. „Omega?“

			Kývla.

			Aniž by napjal varovně svaly, beze slova či jakéhokoli znamení se na ni vrhl.

			Skutáleli se dolů z horského svahu tak rychle, že než je Devon a Charles dohonili, byli už skoro úplně dole. Nalétli do stromu a Anna zachroptěla, avšak spíše překvapením než bolestí.

			Charles by Jerichovi zlámal vaz, kdyby ho Devon nesrazil stranou a nepostavil se před chumel těl. Submisivně sklápěl a nakláněl hlavu, ocas měl stažený a třásl se jako mokrý kůň ve sněhové bouři, přesto stál mezi nimi.

			„To už je dneska podruhé,“ postěžovala si Anna a hlas se jí třásl šokem. „Co to se všemi je? Zapomněli snad na způsoby? Ahoj, jak se máš? Ne, srazí mě k zemi jako zadák ve fotbale.“

			Pokud si stěžovala, nebyla vážně zraněná – třebaže jí válení sudů z kamenitého srázu neprospělo.

			„Žádné vychování,“ řekl Jericho tlumeně. „Ach, Bože. Ach, Bože. Nemůžeš předhodit takový příslib míru divým, mladý idiote. Co tě to napadlo?“

			Charlesovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že Jericho mluví s ním.

			Zavrčel.

			Jerichův roztřesený smích byl plný slz. „Je mi to líto. Tak líto. Bože. Nemůžu myslet. Nemůžu dýchat.“ Nastala krátká odmlka a pak ztraceně a s trochou paniky řekl: „Co nemůžu udělat je pustit tě. Nebolí to. Nebolí.“

			„No, mě bolí všechno,“ řekla Anna nabručeněji než předtím. „Právě jsme se skutáleli dolů ze srázu.“ Nyní se jí do hlasu vloudila panika. „Nevykládej si to špatně, ale já bych opravdu moc ocenila, kdybys mě pustil.“

			„Já nemůžu,“ řekl Jericho.

			Byli tak křehcí, tátovi diví. Neuvěřitelně nebezpeční, ale taky zranitelní.

			Děsí naši družku, zavrčel bratr vlk. Pokud toho nenechá, nezáleží na tom, jestli je nebezpečný, nebo zranitelný – bude mrtvý.

			Devon úzkostně zakňoural – a bratr vlk do něj dloubl čenichem, aby ho ujistil, že Jericha nezabijí, když nebudou muset.

			Jestli nikdo neměl zemřít, bylo by lepší promluvit si, proto se Charles proměnil. Lidskou podobu přijal pomaleji než obvykle. Bude se tak moct ještě jednou rychle proměnit ve vlka, pokud to bude nutné, aniž by čerpal moc ze smečky. Stres poslední minuty se na něm však přece jen podepsal, když se totiž proměnil zpátky v člověka, namísto obvyklých džínů a bagančat měl totiž na sobě kožené kalhoty a mokasíny. 

			Vstal, odstrčil Devona stranou a ujistil ho: „Všechno je v pořádku. Musím to ale vyřešit.“

			Anna měla v očích paniku a on viděl, že skoro dosáhla svých mezí. Ani za nejlepších okolností neměla ráda, když na ní někdo ležel, což bylo pochopitelné. Bratr vlk by Jericha prostě zabil a bylo by to. Stejně si pro něj asi co nevidět přijde smrt.

			Jenže jeho nevlastní matka měla pravdu, když mluvila o Branově žalu nad ztrátou dalšího divého, a navíc věděl, že pokud ho Leah nepředběhne, bude muset zabít Sage, takže měl smrti tak akorát dost. Přece jen se mu ale trochu ulevilo, že aspoň nebude muset zabít Leah ani se střetnout s otcem v boji na život a na smrt.

			Ještě ne.

			Místo aby Charles Jericha zabil, odtrhl ho od své družky. Anna mu pomáhala tak, že odtahovala z dosahu ty části těla, které se mu podařilo vyprostit. Když se Jericho přestal dotýkat Anny, vykřikl a celé jeho tělo se stáhlo agónií. Charlesovi se nakonec podařilo povalit ho tváří na zem a zalehnout ho.

			Zápasit s vlkodlaky bylo obtížné proto, že prostá váha vlkodlaka neudržela, pokud ovšem protivník neměl velikost slona. Chvaty ale stále zabíraly.

			„Ještě jeden pohyb,“ zavrčel Charles a nechal do svého hlasu proniknout dominanci bratra vlka, „a zlámu ti vaz, pak už se nebudeš muset bát, že se znovu dotkneš mojí družky.“

			Devon vydal tichý, vyděšený zvuk.

			Anna, která se udýchaně postavila na nohy, řekla: „Žádný strach, Devone. On to tak nemyslí.“

			Ale myslel. Naštěstí mu uvěřila ta správná osoba a Jericho se poddal, lapal po dechu a potil se. A vzlykal.

			Anna si dřepla a dotkla se jeho paže prsty. Lehce se zamračila a druhou rukou se chytila Charlese. Tep měla stále příliš rychlý a svírala ho trochu příliš silně – používala Charlese k tomu, aby se uklidnila.

			Jericho měl štěstí, že mu Charles nezlámal vaz za to, že u Anny vyvolal takový záchvat paniky, až se jí divoce rozbušilo srdce.

			Sotva se Anna Jericha dotkla, celé jeho tělo se uvolnilo, třebaže stále napjatě lapal po dechu.

			„Bohové,“ zasténal znovu.

			Charles Jericha opatrně pustil, dál se však držel mezi ním a Annou, která se stále dotýkala jeho paže. Nacházel se tak nepříjemně blízko divého. Rád si ponechával odstup, když to vypadalo, že bude muset někoho zabít. Prostor mu dával víc možností.

			Viděl, jak Jerichovy oči opět podivně změnily barvu na vlčí ledově modrou. Z nějakého důvodu uslyšel v hlavě hlas svého dávno mrtvého dědečka.

			Vždycky je poznáš podle očí. Tichý hlas starého šamana mu zazněl v uších, jako by matčin otec stál přímo za Charlesem. Vzpomněl si, kde ta slova slyšel poprvé – bylo mu deset nebo jedenáct, choulil se s hrstkou jiných chlapců u ohně a dědeček je učil věci, které budou v dospělosti potřebovat.

			Netušil, proč si na ten příběh vzpomněl zrovna teď.

			Neřekla Sage, že když jde o netvory, vlkodlaci jsou jen vrcholkem ledovce? Měla pravdu.

			Anna řekla: „Někdy je tahle věc s mocí omegy dost otravná. Proč se na mě všichni vrhají?“

			„Může za to vlk,“ řekl Charles mimoděk. „Diví, většina z nich, pomalu ztrácejí nad svým vlkem kontrolu. Vlčí duch se k tobě touží dostat co nejblíž – a jejich lidská půlka ho nedokáže zastavit.“

			„Promiň,“ řekl Jericho a zavřel oči. „Je mi to líto.“

			Charles to slyšel v jeho hlase, cítil to v jeho pachu. Jerichovi to skutečně bylo líto.

			Tak proč měl Charles pocit, jako by mu unikalo něco důležitého? Zeptal se bratra vlka, který to cítil stejně, ani on ale neměl zdání. Vůbec mu nepomohl.

			„Sage už bude dávno pryč,“ řekla Anna. Neznělo to, že by jí to příliš vadilo.

			Chápal ji – už nikdy znovu neuslyší její „ahoj, ahoj, Charlie“. Nemohli ale nechat zrádkyni žít.

			Devon vydal zvuk a Jericho řekl: „Ne. Ne. Pořád se tam můžeme dostat…“ Začal se zvedat a přitom se odsunoval od Charlese. A také od Anny.

			A Charles ho musel znovu srazit k zemi, aby mu zabránil v dalším útoku na Annu.

			„Ne,“ zavrčel Charles pevně.

			„Ty a Devon jděte,“ rozhodla Anna. „Pokud zná tu zkratku i on?“

			Položila ruku na Jerichovu. Pevně ji stiskl – a uvolnil se.

			Devon štěkl.

			Anna pohlédla na Charlese. „Běžte a pomozte ostatním se Sage.“ Do očí jí vyhrkly slzy, které si netrpělivě utřela a naléhavě pokračovala: „Sage. Zrovna ona. Sakra. Vím, že ji nemůžeme nechat žít. Vím to. Ty ji ale můžeš zabít rychle. Leah to neudělá. Znáš ji – s kořistí si hraje, jako by byla kočka a ne vlkodlak.“

			Když Charles Jericha pustil, Jericho se posadil, jinak se ale nepohnul.

			„Jericho a já zůstaneme tady,“ pokračovala Anna. „Počkáme, dokud se někdo nevrátí a neřekne nám, co se stalo. Pak vymyslíme, co uděláme s tímhle.“ Mávla na jejich spojené ruce.

			Vzácní – hlas jeho dědečka – ale smrtící.

			Charles se zadíval do Jerichových ledových vlčích očí a najednou si vzpomněl na příběh, který mu dědeček tehdy v dětství vyprávěl.

			„Nosila kůži svých obětí,“ vykládal jim dědeček hlasem roztřeseným stářím. „Nosila jejich ducha a vzpomínky, jako by to byl šat. Plakala, když by plakala moje teta, smála se, když by se smála i ona. Ani její manžel a jejich děti nepoznali, že s nimi žije stvůra a ne jejich milovaná. Jen já viděl netvora, který nosil tetinu kůži – a já byl jen malý kluk, mladší, než jste teď vy. Neměl jsem to komu říct, protože nikdo jiný ve vesnici ji neviděl takovou, jaká byla. Matčin strýc, který býval naším šamanem a mým prvním učitelem, zemřel rok předtím.

			Na podzim však do našeho tábora dorazila kupecká družina a s ní i její šaman. Pověděl jsem mu o tetě a požádal ho o pomoc. Doprovodil mě k ohni, kde seděli teta a strýc – a on mému strýci řekl, že si jeho ženu vzalo zlo. Strýc cizímu šamanovi nevěřil a ani svědectvím o jeho moci, se kterými přispěchali jeho společníci. Netvor, který nosil tetinu tvář, plakal a prosil strýce, aby cizince neposlouchal.

			Zatímco teta žadonila, šaman k ní přistoupil a položil jí ruku na hlavu. Zmlkla a strnula, uvězněná jeho obrovskou mocí.“

			Charlesův dědeček si povzdychl. „Byl jsem u toho, to, co se stalo pak, ale bylo tak divné, že ani nevím, jak vám to náležitě popsat.“ Ztichl a zadíval se do ohně, jako by si nevšiml hrůzy, kterou u svých posluchačů vyvolal. Celé následující týdny ho pak žádali, aby prohlédl něčí matku nebo tetu nebo strýce a potvrdil, že se jich nezmocnilo zlo.

			„Ten stařec,“ pokračoval nakonec Charlesův dědeček, „jí zazpíval píseň v jazyce, který jsem nikdy předtím ani nikdy potom neslyšel. Po chvíli zvedl druhou ruku takto.“ Jednu ruku držel, jako by ji měl položenou na hlavě ženy, druhou zdvihl do výšky. „Pak ji pomalu skláněl, dokud nebyla taky obrácená dlaní dolů. A pod ní se objevila další osoba, stejně skutečná jako vy nebo já, nahá stařena sedící ve stejné pozici jako moje teta. Potom se teta převrátila do strany. Na okamžik jsem si myslel, že se mu podařilo ji zachránit, byla ale skutečně mrtvá. Její tělo začalo rychle hnít, až vypadalo jako každé jiné, mrtvé víc než rok. Šaman se pustil do jiné písně a zpíval velmi dlouho. Nakonec nahá žena zmizela a šamanovi zůstalo v ruce ptačí pero.“

			Charlesův dědeček pohlédl každému chlapci do očí. „Potom si stařec sedl ke mně a vysvětlil mi, jaký netvor si vzal moji tetu. Řekl: ‚Léčitel nebo šaman, který se vzdal pout se zemí, je zákeřnější než cokoli jiného, s čím jsem se kdy setkal – a já v mládí lovil panáky a při třech příležitostech jsem zničil Hlad, který Požírá. Neexistuje většího zla, než když ti, kdo byli sesláni konat dobro, sejdou z cesty, když si přivlastňují moc a dlouhý život tím, že kradou životy ostatním.‘ Řekl mi, že viděl jen jednoho podobného tvora. Ten, který si vzal moji tetu, byl jediný, kterého jsem kdy viděl já. Jsou vzácní, ale smrtící. Je těžké je poznat – když jim ale pohlédneš do očí… Když si dáš dobrý pozor, oči je vždycky prozradí. Pokud nejsi šaman jako on nebo já, existuje jen jediný způsob, jak je zabít, a to ohněm.“

			„Jericho,“ řekl Charles tiše.

			Rychle se proměň, bratře, požádal vlka. Tak rychle jako nikdy dřív. Kvůli Anně.

			Potom otevřel své pouto druha tak dokořán, jak jen mohl, a řekl: Anno. Potřebuju, abys pro mě něco udělala.

			Divý na něj pohlédl a Anna taky.

			„Jericho,“ řekl Charles těžce. Tentokrát si nežádal jeho pozornost. „Oči jeho vlka jsou žluté.“

			Utíkej, řekl Anně. Utíkej a nezastavuj se.
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			Anna se rozběhla pryč dřív, než její mozek stačil dohonit její nohy.	 			                         		 	


			Kožoměnec, vydechl bratr vlk do jejich pouta. Diné by ho nazvali kožoměncem. Někdo takový se dá zabít jen ohněm nebo magií šamana.

			A potom ji bratr vlk srazil na kolena tím, že ji znenadání zahltil vzpomínkou na zakouřené, tlumeně osvětlené místo, kde osm chlapců s hrůzou naslouchalo varovnému příběhu starého muže o netvorovi. Informace, kterou ten stařec chlapcům předal, vyděsila i ji.

			Devon zakňoural. Anna otočila hlavu a spatřila, že pobíhá sem a tam a sleduje bojující vlky – ať už si Jerichovo tělo přivlastnilo cokoli, nemělo to problém rychle se proměnit ve vlka.

			Vzhledem k tomu, co nyní věděla o Jerichovi, by měla utíkat.

			„Devone,“ řekla. „Devone – to není Jericho.“ Vzpomněla si na to, co před útokem řekl Charles. „Oči Jerichova vlka jsou žluté.“

			Devon strnul a pohlédl na ni.

			„Kožoměnec,“ řekla mu. „Zabíjí lidi, jejichž podobu si chce přivlastnit, a pak ji ukradne. Nosí celou tu osobu jako kabát. Není to Jericho, Devone. Jericho je mrtvý a kožoměnec ukradl jeho tělo a jeho vzpomínky.“

			Charlesův dědeček hovořil o těle i duchu. Proto maroka nevarovala krevní pouta mezi ním a divými a skrze něj pak zbytek smečky. Při tom pomyšlení jí bylo na zvracení. Kolik z Jericha zůstalo? Věděl, co kožoměnec dělá? Nebo byl skutečně mrtvý a „duchem“ bylo myšleno něco jiného?

			Anno, řekl Charles, nemůžu ho porazit. Mám magii, ale ne takovou, jakou bych podle dědečka potřeboval. Mluvil o magii svatého muže. Zmiz odsud, lásko. Zmiz a varuj ostatní. Zavolej tátovi a pověz mu…

			Jeho hlas v její hlavě zmlkl, jak se vzduch kolem tvora, který byl Jerichem, zavlnil. Vlkodlaka nahradil medvěd mnohem větší, než byli grizzlyové, kteří se toulali územím smečky.

			Anno, prosím, naléhal Charles.

			Musíš přežít a říct to našemu otci – pro případ, že si netvor vezme nás, řekl bratr vlk. Nepozná to, dokud nebude příliš pozdě.

			Charles očekával, že zemře. Očekával, že si kožoměnec vezme jeho podobu. Což kožoměnec patrně plánoval udělat s Annou poté, co ji oddělil od ostatních tak, že je poslal za Sage.

			Sage věděla, co kožoměnec je – věděla, kdo to je. Toho se týkaly její zvláštně načasované poznámky během Jerichova vysvětlování. Sage a kožoměnec se znali – a Sage žádala Jericha, který nebyl Jerichem, aby ji neprozradil ostatním.

			Hledali Wellesleyho. Jericho, který nebyl Jerichem, mu říkal Frank Bright – Wellesley musel to jméno používat před příchodem sem. Po Hester a Jerichovi šli proto – a na to by si Anna vsadila – že to byli jediní dva diví, které Sage navštívila. Během útoku na Jericha však kožoměnec spatřil svoji šanci dosáhnout něčeho víc, stát se součástí marokovy smečky.

			Anna se pokusila vybavit si, co viděla při výbuchu páchnoucí bomby, která svedla Charlese ze stopy. Přilétla od Jericha – který stál na svahu nad Charlesem? Charles, který už byl ve vlčí podobě, měl největší šanci Sage chytit. Odvedení pozornosti však kožoměnci také umožnilo oddělit Charlese a Annu od ostatních – a nakonec se Jericho pokusil izolovat Annu.

			A pak tu byla Sage. Pátrala snad po Wellesleym víc než dvacet let? Nebo bylo jejím hlavním úkolem špehování?

			Později, řekla si Anna, přijde na to později. Nedovolí, aby kožoměnec dostal jejího druha. Charles musí bojovat dál, zatímco ona bude hledat způsob, jak netvora zabít.

			Anna netušila, kde najít svatého muže, ale věděla, že právě spálili chatu, a všechny tři vozy, které parkovaly jen několik kilometrů dál po stezce, byly včera u Hesteřiny chaty – a Asil dostal za úkol postarat se o oheň.

			Zatímco přemýšlela – byla si docela jistá, že jí to trvalo jen vteřinu nebo dvě – Devon zmizel. Medvěd, který se objevil na Jerichově místě, ho zjevně přesvědčil, třebaže jí se to předtím nepovedlo.

			Anna se překulila na nohy a sprintem vyrazila k místu, kde nechali auta. Žádný svatý muž tam na ni sice čekat nebude, ale možná s sebou bude mít někdo stále něco, čím by mohla kožoměnce podpálit. Snažila se nepřipomínat si, že jela ve dvou z těch vozů a v žádném si nevšimla pachu ničeho hořlavého.

			* * *

			Vozy byly zamčené. Protože Asil dostal na povel Hesteřinu hranici, vzala jeho vůz útokem jako první. Patrně by zvládla vylomit zámek na kufru, ale nebyla si tím jistá natolik, aby to zkusila. Kdyby se jí to nepovedlo, ta pitomá věc se mohla zaseknout – a to by ji ještě víc zpomalilo.

			Proto vyrazila loktem okno na straně řidiče. Kámen by jí ušetřil trochu bolesti, dělala si ale příliš velké starosti na to, aby pátrala kolem po kameni.

			„Zaměstnej ho,“ mumlala svému manželovi, neposlala ale ta slova jejich poutem. Nechtěla ho rozptylovat. Medvěd byl velký jako náklaďák a zatraceně rychlý.

			Charles byl strašák vlkodlaků. Medvěda zvládne, bez ohledu na velikost. A postačí, když ho zaměstná, dokud se nevrátí.

			Tlačítkem otevřela kufr Asilova mercedesu, našla ale jen zapalovač na gril, nic víc. A nebyla tu ani stopa po tom, že by kdy vezl něco víc. Jak znala Asila, měl někde v autě určitě schované C-4 i s rozbuškami. Nikdo kromě Asila je ale nedokáže najít.

			Napadlo ji, jestli by C-4 dokázalo zabít kožoměnce stejně jistě jako oheň.

			„No tak, no tak,“ brblala si, frustrovaná prázdným vozem. „Dobrý začátek, potřebuju ale víc.“

			Někde blízko uslyšela zvuk motorky a napadlo ji, jestli Sage plánovala natolik dopředu, že si v okolí schovala motorku, kterou by mohla použít – nebo jestli ji prostě náhodou našla. Annu napadlo, že by to mohl být někdo jiný, diví ale žili v nejvzdálenějším koutě území smečky, takže to bylo nepravděpodobné.

			Okénko na Sagině SUV rozbila levým loktem, ten pravý totiž měla pořád bolavý od Asilova auta. Rychlá prohlídka, během níž se motorka stále blížila, jí ukázala, že v Sagině autě není nic, co by mohla použít. Sebrala ale čarodějnou zbraň a strčila si ji za opasek na bedrech. Vsadila by se, že starý šaman, který mluvil s Charlesovým dědečkem, by na kožoměnci čarodějnou zbraň vyzkoušel, kdyby ji měl.

			Motorkář musel mířit sem, protože toto místo bylo tak odlehlé, že nikam jinam se tady jet nedalo. To naznačovalo, že ať už je to kdokoli, není to Sage. Kdyby měla Sage motorku, ujížděla by pryč tak rychle, jak jen by to šlo.

			Korba Leahina pickupu nebyla zamčená. Pružným lanem na ní byl k postranici upevněn dvacetilitrový kanystr s benzínem.

			„Aleluja,“ řekla. „Jen ho zaměstnej, Charlesi. Už jdu.“

			Seskočila z Leahina trucku s kanystrem v jedné ruce a se zapalovačem v druhé zrovna ve chvíli, kdy nahoru po pěšině přiburácela terénní motorka – na které jel bez přilby Wellesley. Sklouzl a zastavil se zručností motocyklového závodníka.

			„Co se děje?“ zeptal se ve stejnou chvíli, kdy ona vyhrkla: „Co tu děláš?“

			Mávl na ni, aby odpověděla první.

			„Charles…“ začala odpovídat, pak si uvědomila, jak dlouho by jí trvalo to vysvětlit.

			„Na tohle nemám čas,“ řekla netrpělivě a vyrazila s kanystrem a se zapalovačem nahoru po pěšině.

			Nezajímalo ji, jestli zapálí celý les, hlavně když zachrání Charlese. Wellesley běžel vedle ní. Nepokusil se jí kanystr vzít.

			„Mluv v běhu,“ navrhl.

			„Pokud můžu mluvit,“ odsekla a přidala, „pak neutíkám dost rychle.“

			On očividně zvládl mluvit i při jejím nejrychlejším tempu, protože řekl: „Jsem tu proto, že mě můj vlk probudil z tvrdého spánku a řekl mi, že náš nepřítel je tady. Takže co chceš spálit, Anno Cornicková? A proč tak spěcháš?“

			„Kožoměnce,“ zasípala Anna. Rozhodla se, že vysvětlení by se jí přece jen mohlo vyplatit, proto zpomalila natolik, že zvládla krátké věty. „Myslím, že je to domorodá verze černého čaroděje.“

			Wellesley se usmál, oči mu zezlátly, a když promluvil, měl v hlase vlčí chraplavost. „Vím, co jsou kožoměnci. Jedna byla i v Rhea Springs. Teď je tady.“

			„Je to muž,“ zafuněla Anna.

			„Nesejde na tom, jakou podobu přijme,“ opáčil Wellesley. „Mužskou nebo ženskou.“

			Jeho hlas zněl velmi jistě. „Vzpomněl sis, co se stalo v Rhea Springs,“ uhádla.

			„Ano,“ řekl. „Vzpomněl jsem si…“

			Poutem druhů pronikla bolest, ostrá a nečekaná. Špatně došlápla a naběhla rovnou do stromu, nedokázala se chytit a mysl jí spalovala agónie, která neměla nic společného s pádem.

			Netvor, který nosil Jerichovo tělo, nebyl vlkodlakem dost dlouho na to, aby se v jeho těle naučil bojovat. Netrvalo dlouho, než to kožoměnec pochopil, načež přijal jinou podobu.

			Kodiak, grizzlyho větší, silnější bratr, vážil pětkrát víc než Charles a byl skoro stejně rychlý. Jenže to nebyl první medvěd, se kterým Charles bojoval, dokonce ani první kodiak. Raději je nechával na pokoji, pokud to šlo – dokonce i vlkodlak má své meze a kodiak k nim měl velmi blízko. Jenže někdy, jako třeba nyní, nebylo možné se boji vyhnout.

			Charles byl mrštnější a schopností podoby bratra vlka využíval zkušeněji než kožoměnec těch medvědích, k tomu závěru dospěl bratr vlk už po prvních minutách boje.

			Přesto se kožoměnec stal v medvědí podobě hrozivějším a méně nemotorným nepřítelem, než jakým byl v té vlčí. Jako medvěd už v minulosti bojoval.

			V boji s predátorem větším, než byl on sám, Charles rád používal metodu rychlého útoku a ústupu. Proti medvědovi to byla méně efektivní metoda, než by se mu líbilo – medvěd měl tlustou, pevnou kůži porostlou srstí a pod ní vrstvu tuku. Přestože se Charlesovi dařilo působit spoustu povrchových zranění, nebyla dost hluboká, takže protivníka sice obtěžovala, ale nic víc. Kdyby se však medvědovi postavil přímo, medvěd by ho patrně rozdrtil svojí větší silou. V boji s medvědem šlo o to unavit ho.

			Medvědovi se podařilo zasadit jedinou ránu, hned ale Charlesovi zlomil tři žebra. Charles si na poslední chvíli vzpomněl, že může k vyléčení použít sílu smečky, dařilo se mu tak zůstávat v pohybu, třebaže žebra nevyspravil úplně.

			I s pomocí magie smečky zůstanou kosti den nebo dva křehké, což mu bude připomínat slabá bolest. Navíc nechtěl použít všechno, co mu smečka mohla nabídnout. Osvobození Wellesleyho ji stálo spoustu moci, a přestože bylo ve smečce několik velmi mocných vlků, neměl dost zkušeností na to, aby věděl, kam až může v čerpání síly zajít.

			Hned na začátku boje o kožoměnci něco zjistil. Charles po většinu času bojoval s inteligencí medvěda, ne s tou kožoměnce. Medvěd z velké části bojoval jako medvěd. Což byl ze strany kožoměnce chytrý tah, neboť medvěd uměl bojovat.

			Jenže pokud Charles bojoval s medvědem, byly tu věci, které mohl udělat.

			Podařilo se mu medvědovi podruhé hluboce zakousnout do boku, přímo nad první ránu – a tentokrát zaryl zuby až do masa. Útočil také z místa, kde na něj medvěd nedosáhl, proto držel, dokud neucítil, jak medvědovo maso začíná v jeho zubech povolovat.

			Počkal, dokud se medvěd nepohnul, těsně předtím, než by maso povolilo úplně a Charles by skončil na zemi. Pak zaryl drápy do srsti a vyškrábal se po bestii nahoru.

			Využil příležitosti, aby se pokusil dostat k medvědově páteři, těsně za žebry, kde ji chránilo nejméně masa. Sevřel páteř v zubech, jenže medvěd se překulil a on ho tak musel pustit.

			Charles poodběhl a postavil se medvědovi ze vzdálenosti asi šesti metrů. Nebyla to bezpečná vzdálenost – nechtěl dosáhnout bezpečné vzdálenosti. Jeho úmyslem bylo bojovat tak dlouho, jak jen to půjde, aby dal Anně čas varovat ostatní.

			Zranil protivníka víc, než považoval za možné. Utrhl medvědovi kus kůže o velikosti utěrky, která teď volně vlála jako přikrývka na koni. Ve vzduchu se vznášel pach krve kapající na zem. Když se však medvěd pohnul, bylo jasné, že ačkoli je rána ohavná, není vážná, byla sice působivá, avšak ne smrtelná, a krvácení nebylo natolik silné, aby kožoměnce oslabilo.

			Přesto bolela.

			Velký medvěd se vzepjal a zařval a vestoje měřil skoro tři metry. Jakýkoli tvor s inteligencí větší, než měl medvěd, by byl příliš chytrý na to, aby se o takový manévr pokusil na strmém svahu. Charles se rozběhl, skočil a tělem nalétl medvědovi do obličeje, čímž ho s sebou strhl dolů ze svahu. Medvěd rozerval Charlesovo rameno zuby, podobný zákrok ale nečekal, takže byl pomalý. Nedokázal se dobře zakousnout a Charles se osvobodil.

			Charles se odkutálel několik kroků stranou, vzápětí ale byl zpátky na nohou a hnal se za medvědem, který se svalil padesát metrů dolů po velmi strmém, kamenitém srázu až k jeho patě. Když se zastavil a než se mu podařilo vyškrábat se zpátky na nohy, přistál mu Charles na zádech a znovu mu zaútočil na páteř, která se bělala v rozsápaném mase.

			Sevřel ji v čelistech a zatřásl tak mocně, jak jen mohl. Medvěd pod ním se pokusil napřed vstát, pak se překulit. Dopadl však nešikovně a Charles mu úspěšně bránil v tom, aby se zapřel, a tak se mohl pouze svíjet. Silně sebou trhl… a páteř s lupnutím a odporným prasknutím povolila.

			Medvědovy zadní nohy ochably a Charles odskočil stranou od stále nebezpečné přední části. Medvědovy lidsky modré oči se na něj záštiplně upřely, když zařval a zacvakal zuby.

			Charles zavrčel a ukázal kožoměnci svoje tesáky. Držel se zpátky, zatímco jeho protivník se svíjel a vzpouzel se – očividně ho nezajímalo nic než dostat se k Charlesovi. Charles postupně začal vnímat své rozbolavělé svaly, ztuhlost levého ramene a přetrvávající bolest v žebrech.

			Ztráta krve, kterou ještě zhoršilo to, že se medvěd odmítal přestat hýbat, vyhrála. Obrovský netvor se naposledy vzepřel a zhroutil se na zbrázděnou zem. Čtyřikrát se nadechl, pak mu unikl dlouhý výdech a modré oči se mu zakalily.

			Charles čekal. Nepamatoval si, že by se dědeček někdy v něčem mýlil. Charles nebyl svatý muž, takže neměl kožoměnce zabít. Přesto nemohl popřít, že tu kožoměnec v medvědí podobě leží mrtvý. Charlesovy uši nedokázaly detektovat tlukot nepřítelova srdce. Čekal, dokud mu čich neprozradil, že smrt započala svoji práci, že se tělo začíná rozkládat, teprve pak dospěl k závěru, že se dědeček skutečně mýlil. Vlkodlaci nepocházeli z tohoto kontinentu; možná proto se dědeček nezmínil o tom, že dokáží kožoměnce zabít.

			Charles se rozhlédl po Devonovi. Myslel si, že se divý zapojí do boje – na Jerichově straně. Jericho byl Devonův přítel a Charles a Devon byli pouze známí. Nikde však Devona neviděl a ve větru cítil jen slabý závan jeho pachu.

			Ať už Anna řekla Devonovi cokoli, zatímco marnila čas, místo aby utíkala, zjevně to zapůsobilo.

			Řekl si, že když ji teď vyděsil k smrti, asi by jí měl dát vědět…

			Sedm set padesát kilo vážící kodiak ho nabral silou buldozeru. Rameno mu při nárazu do stromu prasklo a tělem se mu rozlila příšerná agónie. Magii kožoměnce se nějak podařilo zamaskovat zvuk pohybu, znovuzrození medvěda i působení krvavé magie, takže útok Charlese zcela zaskočil.

			V hlavě slyšel starcův roztřesený hlas: Můj vnuku, proč se vždycky musíš všemu učit po zlém?

			* * *

			Leah utíkala a soustředila se na svůj úkol. Byla vyšší než Asil i Juste a předběhla je.

			Byla dobrá lovkyně a učila se z chyb druhých. Nedovolila si přiblížit se k Sage natolik, aby se stala obětí jednoho z jejích čarodějných triků, jako se to stalo Charlesovi. Udržovala však Sage na dohled.

			Napadlo ji, že v tomto terénu je ve výhodě. Se svým druhem procestovala každičkou píď jejich území, zůstávali spolu vzhůru dlouho do noci a rozebírali místní topografii, její silné a slabé stránky. Kupříkladu věděla, že se Sage snaží oklikou dostat zpátky k vozům. Sage doufala, že získá takový náskok, aby mohla do jednoho z nich naskočit a utéct.

			Leah nikdy necítila větší odpor k protokolu, který zakazoval mobilní telefony. Bylo by fajn, kdyby mohla varovat smečku a nechat postavit zátarasy na všech možných cestách, kterými by se Sage mohla se svým načančaným SUV dostat z hor. Možná by sem někdo dorazil i včas na to, aby vyřadil Sagino auto z provozu. Jenže nejbližší telefon byl v Jerichově chatě a ta byla příliš daleko, než aby jim to k něčemu bylo.

			Leah si byla docela jistá, že Sage nezvládne nastartovat žádné z aut bez klíčku – díky nebesům, že Charles nechal svůj starý truck doma. Dokonce i Leah by dokázala nastartovat auto z té éry zkratem do deseti vteřin.

			V podpažním pouzdře měla pistoli, ale nevytáhla ji. Byla docela dobrá střelkyně, při této rychlosti by ale Sage patrně stejně netrefila. Navíc zabít Sage kulkou by bylo mnohem méně uspokojivé, než udělat to nožem.

			Přeskočila strom a zvedla přitom nohy vysoko do vzduchu, aby neškobrtla. Kde to jen šlo, držela se Sage drsného terénu, protože Leah byla rychlejší, dokonce i po dvou, než Sage po čtyřech.

			Zčásti to bylo tím, že Leah pravidelně běhala v lidské podobě. Zčásti tím, že byla stavěná jako běžkyně. Hlavně však tím, že jako marokova družka, druhá v hierarchii hned po něm, mohla čerpat sílu ze smečky a pomáhat svým svalům.

			Nespouštěla Saginu vlčici z očí, třebaže její tmavě zlatohnědý kožich splýval se světlem a stíny lesa, kterým běželi, ještě lépe než Leahina hnědší srst. Po několika kilometrech nechala Justa a Asila kus za sebou a zrovna začala zapadat do rytmu. Ale to nevadilo.

			Sage zvládne.

			Její druh tvrdil, že se svým postojem trčí v devatenáctém století. Věděla, že Bran si dělá starosti, že její nedostatek sebevědomí tváří v tvář mužskému protivníkovi jí jednou ublíží. Na to ale měla jeho – a na planetě nebyla vlkodlačice, které by se bála.

			Už byli skoro zpátky na místě, odkud vyrazili – byl to klam stezky, po které se Sage vydala. Znamenalo to, že jsou asi tři kilometry od aut.

			Sage se ohlédla přes rameno a Leah viděla zděšení, které ji ovládlo, když spatřila Leah. Opravdu si myslela, že jí uteče. Nebyla první, kdo Leah podcenil. Většina ostatních byla mrtvá.

			Jen její druh ji viděl takovou, jaká ve skutečnosti byla. Možná ji neměl rád – Leah to věděla a nevadilo jí to. Moc. Bran Cornick si ale vážil jejích schopností a dovedností a respektoval ji. Doopravdy respektoval jenom málo lidí. To jí bude muset stačit.

			Přidala a zkrátila vzdálenost mezi nimi. Dokonce i Brana překvapí, že to bude ona, ne jeho syn, kdo zrádkyni zabije.

			Byla jen třicet metrů od Sage, když pouta smečky rozechvělo světlo, které jí prozradilo, že někdo ze smečky byl vážně zraněn. Kdo? Zpomalila, dovolila Sage znovu získat náskok a zapátrala v poutech, která ji vázala ke smečce.

			Charles.

			Jak k tomu došlo? Jeho zranění není cítit magií, takže se nejedná o účinek té věci, kterou mu Sage hodila do obličeje. Leah byla vlkodlakem už hodně dlouho a uměla číst v poutech. Jednalo se o fyzické zranění a dost vážné na to, aby skončilo smrtí.

			Ozval se triumfální řev medvěda – od Jerichovy jeskyně. Proč se Charles proboha pouštěl do křížku s medvědem, když musíme chytit zrádkyni?

			Zapřela se nohou a obrátila se. Sage bude muset počkat.

			Ne, jí by nevadilo, kdyby Charles zemřel. Neměla ho ráda a nikdy se tím netajila. Byl mrzutý a zamlklý a ona se ho bála víc, než kohokoli jiného na světě, a to včetně Asila.

			Ale pokud by smrt divého jejího druha ranila, smrt syna by mu ublížila mnohem víc. A třebaže věděla, že ji Bran nemiluje, láska neměla s jejich dávnou dohodou nic společného, nezáleželo na tom. Ona svého chladného, nedokonalého parchanta manžela a druha milovala z hloubky svého sobeckého srdce. Pokud bude moct Charlese zachránit, udělá to.

			A Charles to bude nenávidět. Široce se v běhu usmála a mávla na Asila a Justa, aby ji následovali.

			Anna, zhroucená u paty stromu, vzhlédla k Wellesleymu se slzami v očích. „Je zraněný,“ řekla, příliš zoufalá, než aby přemýšlela o tom, jestli Wellesley bude vůbec vědět, o kom mluví. „Je zraněný. Toho netvora nemůže nic zabít. Jenom svatý muž nebo oheň – a Charles nemá ani jedno.“

			Namísto odpovědi sebral Wellesley dvacetilitrový kanystr a našel zapalovač, který jí vypadl. Anna se zpomaleně vyškrábala na nohy, bylo jí mdlo a točila se jí hlava, třebaže bolest trochu zeslábla. Nedokázala říct, jestli proto, že Charles přiškrtil jejich pouto, nebo proto, že její druh ztrácí vědomí.

			Bolest však znamenala, že pořád žije, a pokud pořád žil, nebyl čas tady postávat. Truchlení si schová na chvíli, až už nebude moct nic udělat.

			„Dostaň mě tam,“ řekl Wellesley. „Můžu pomoct.“

			A teprve tehdy se na něj skutečně zadívala a věnovala pozornost tomu, co vidí.

			Během doby, která uplynula od toho, co ho opustili u něj doma, unaveného, ale celého, se mu podařilo najít sama sebe. Tento muž nebyl žádný neškodný umělec. Před sebou měla muže, který přežil otroctví toho nejhrubšího zrna i skoro sto let trvající kletbu a zachoval si zdravý rozum. Takový muž mohl velet armádám – nebo trochu potlučené Anně, která potřebovala zabít kožoměnce.

			Navzdory bolesti, která k ní prosakovala poutem druhů, si Anna dovolila cítit slabou naději. Znovu se rozběhla a snažila se dosáhnout stejné rychlosti jako předtím. Tak úplně se jí to nepovedlo – ošklivě si zvrtla kotník a i přes zrychlené léčivé schopnosti, které díky své vlčici získala, to bolelo. Wellesley ji dvakrát chytil za loket, když by zakopla.

			Nakonec, trvalo to patrně jen několik minut, bolest zeslábla a ona se znovu rozběhla krkolomnou rychlostí. Minuli Jerichovu chatu. Charles pořád žil – třebaže jejich pouto bylo tak tiché, že ji to děsilo.

			* * *

			Ozvaly se výstřely. Anna zaváhala – kdo střílí? Charles u sebe neměl zbraň. Anna se oklepala z překvapení a doběhla po pěšině k místu, kde ho opustila, boj se však přesunul dolů z kopce a mezi stromy.

			Spolu s Wellesleym slezli dolů ke druhému, ještě strmějšímu srázu, pod nímž se odehrávala lítá bitva.

			Charles ležel zhroucený na zemi a mezi ním a medvědem stáli Leah, Asil a Juste. Leah držela v jedné ruce zbraň a ve druhé zákeřně vypadající nůž. Asil byl vyzbrojen čepelí, která se délkou řadila někam mezi nůž a meč – a kapala z ní krev.

			Juste hodil po medvědovi kamenem o velikosti pěsti. Ani profesionální nadhazovač nemohl soutěžit s vlkodlakem v rychlosti nebo síle nadhozu. Medvěd se sice pokusil uhnout, kámen ho přesto s třesknutím trefil do hlavy a srazil ho na zem.

			Anna se chystala vrhnout dolů ze srázu, Wellesley ji však chytil za paži.

			„Počkej,“ řekl jí s očima upřenýma na medvěda. „Potřebuju, abys hlídala. Až si uvědomí, o co se snažím, pokusí se mě zastavit.“

			Odtrhla oči od Charlese, obrátila je k Wellesleymu a obořila se na něj hlasem, který sotva poznávala: „Jsi svatý muž?“

			„Ptáš se, jestli můžu to stvoření zabít? Jsem posledním potomkem té nejsvatější rodiny ve svém klanu. Sama země se mnou mluví. Můžu to stvoření zabít?“ Nelítostně se usmál. „Nevím, už hodně, hodně dlouho ale sním o tom, že se o to pokusím.“

			Z vaku, který voněl po česneku, chilli, citrónu a několika dalších, neznámých věcech vytáhl Wellesley kus složené látky. Dřepl si a sebral ze země suché listí, trávu a několik větévek. Rychle odstranil z kousku půdy vše hořlavé, připravil si otop na malý ohýnek a vysypal na něj směs koření.

			Leah pod nimi vpálila do medvěda tři kulky – a Juste ho trefil dalším kamenem. Zdálo se, že kámen napáchal víc škody než zbraň. Byl to však lehkonohý Asil, kdo zasadil smrtící ránu – skočil zraněnému medvědovi na záda a vrazil mu čepel mezi lopatky a do páteře.

			Wellesley si klekl na zem, a přestože s sebou Anna přinesla dvacetilitrový kanystr benzínu a zapalovač, zažehl oheň tak, že nad chrastím podržel ruce a zamumlal slovo, ze kterého se jí zježily vlasy na zátylku. Zavřel oči a začal zpívat – vlastně to znělo spíše jako skandování – plynoucím jazykem, který doposud nikdy neslyšela.

			Rozhlédla se kolem po něčem, čím by ho mohla bránit – a nakonec si nasbírala hromádku dostatečně velkých kamenů. Ty Justovy se ukázaly jako efektivní – a ona věděla, jak hodit baseballovým míčkem.

			Škoda, že jsem se nenarodila s magií, pomyslela si. Čarodějná pistole by patrně byla lepší zbraní než…

			„Máš něco, co patří kožoměnci,“ řekl Wellesley – pronesl svá slova ve stejném rytmu, jaký používal až doposud, takže jí skoro uniklo, že hovoří s ní.

			„Mám tohle,“ řekla a podala mu pistoli, kterou vytáhla zpoza opasku.

			Neotevřel oči, jen pokynul hlavou. „Prosím, vlož ji do ohně,“ požádal.

			Anna se zadívala do plamenů. Zbraň byla z velké části kovová – a Wellesleyho oheň nebyl zas tak žhavý. Ale nehádala se s ním, prostě ji opatrně strčila do hořícího chrastí.

			Nespouštěla oči z boje.

			Medvěd se po Asilově úderu zhroutil. Asil pokračoval kupředu, nesen vlastní setrvačností, udělal tak pět nebo šest kroků pryč od medvěda. Otočil se a zadíval se na padlé zvíře. Leah a Juste se opatrně přiblížili.

			Charles se pohnul a vrávoravě se zvedl na nohy. Jeho bolest ji přiměla zalapat po dechu. Vzhlédl k místu, kde se nacházeli Anna s Wellesleym, a ona ucítila jeho zděšení.

			Anno, řekl jí a ona vnímala jeho zoufalství, uteč, má lásko. Ta věc se nedá zabít.

			Našla jsem svatého muže, odpověděla mu navzdory obavám trochu samolibě. Myslím, že je trochu zlomený. Je ale přesvědčen, že to zvládne. Pokud ne, mám s sebou benzín a zapalovač.

			Tělo medvěda se zatím scvrklo a rozplynulo a na jeho místě se objevila malá holčička, ne starší než šest nebo sedm let, která se zvedla na všechny čtyři. Šaty z nebělené bavlny měla potrhané a tmavé vlasy slepené. Rozhlížela se kolem očima dokořán a ústa se jí chvěla.

			„Neubližujte mi,“ řekla, odlezla stranou a nespouštěla oči z Asila. „Nic jsem vám neudělala. Neubližujte mi.“

			Ten kožoměnec někdy, někde zabil a stáhl z kůže dítě. Anna na okamžik nemohla dýchat.

			Charles se při prvních slovech dítěte otočil. Stejně jako Anna na okamžik strnul.

			Varuj je, řekl bratr vlk, když se členové smečky začali uvolňovat. Není to dítě. Anno, varuj je.

			„Je to kožoměnec,“ křikla. „Čarodějka, která mění podobu. Není to… Asile, pozor!“

			Z dítěte se znovu stal medvěd, nezraněný, a šílené modré oči se mu zaleskly v nahodilém paprsku slunečního světla. Ohnal se tlapou po Asilovi, který se, varován Annou, sehnul a zaútočil medvědovi na břicho. Jenže medvěd si všiml Wellesleyho. Ignoroval obrovskou ránu, kterou mu Asil způsobil na břiše a ze které mu vyhřezávaly vnitřnosti, ignoroval vlkodlaky, kteří ho napadali, a hnal se vzhůru po svahu směrem k Wellesleymu a Anně.

			Sage netušila, co odvedlo Leahinu pozornost. Lovila s marokovou družkou víc než dvě desítky let a přísahala by, že jakmile si Leah zvolí cestu, nic ji z ní nedokáže svést – Sage ale nemínila koukat darovanému koni na zuby.

			Její auto parkovalo vedle Asilova mercedesu, i když někdo – podle pachu krve Anna – rozbil okýnko. Bylo to dobře, protože Sage by musela udělat stejnou věc. Sundala si talisman, zavěšený na koženém řemínku na šíji, a znovu se do něj zakousla.

			Rychlost proměny ji přiměla zatnout zuby a otřást se. Nevydala však jediný zvuk. Netušila, kde vlci jsou, a pokud to půjde, nechtěla upoutat jejich pozornost.

			Doufala, že je babička Daisy zaměstná. Třesoucí se, nahá Sage otevřela dveře SUV a sebrala ze zadního sedadla batoh. Měla v něm náhradní oděv.

			Oblečená a se záložním  klíčem k SUV v ruce se zhluboka nadechla, poprvé od chvíle, kdy pohlédla do očí Jerichovi a pochopila, co babička Daisy udělala. Byla stará – Sage netušila, jak stará, protože už Sagina vlastní babička jí říkala „babičko Daisy“. Staří predátoři umějí být trpěliví. Jí ale trpělivost očividně došla.

			Ironií bylo, že se to stalo zrovna v den, kdy Sage konečně našla jejich cíl. Pátrala po něm desítky let, neboť marok divé tajil před všemi kromě své družky a svých dvou synů. Potom se ke smečce připojil Asil – a i jeho Bran poslal, aby pečoval o divé. Nalepila se na něj, protože chtěla zjistit, jestli ho dokáže přimět vyprávět jí příběhy – a protože byl krásný.

			Opravdu krásný.

			Uvědomila si, že Asila jí bude líto. Až babička dostane smečku pod kontrolu – tedy za předpokladu, že mučením dostane z Wellesleyho tajemství obojků, a Sage babičku Daisy nikdy nepodceňovala – možná by si Sage mohla Asila chvíli nechat a využít ho.

			Ta představa jí na rty vnesla úsměv.

			Když ji babička prozradila, dělala si starosti, bála se, že kožoměnkyni nějak rozzlobila. Pak ale babička nechala Charlesovi před obličejem vybuchnout smradlavou bombu a Sage pochopila. Kdyby se babičce Daisy podařilo Charlese izolovat – vzít si ho – získala by tím moc nad celou smečkou, a to včetně Wellesleyho.

			Babičce Daisy by nedělalo problém zbavit se Sage kvůli šanci získat smečku, dostat se k samotnému marokovi. Sage jí to nevyčítala, ne doopravdy. Když se jí však naskytla možnost neskončit jako mučednice, hodlala jí využít.

			Hodila batoh na zadní sedadlo a začala nastupovat do svého SUV.

			Zastavilo ji tiché vrčení.

			Sebrala nůž, který schovávala v pouzdře vedle sedadla, a otočila se k…

			Bála se, že by to mohl být Asil nebo Charles, ale vlk, který vyrazil z křoví vedle jejího vozu, byl vyzáblý a vypelichaný a hrudník se mu nadouval námahou, jak se ji snažil zastavit.

			Devon. A byl sám.

			Ozvaly se výstřely a lesem se rozlehl řev – medvěd babičky Daisy. A Sage pochopila, proč ji přestali pronásledovat. Všichni až na Devona očividně vyrazili bojovat s medvědem.

			Sage byla natolik realistická, aby věděla, že proti Branovi nebo Charlesovi by neměla šanci. Přesto někdy snila o tom, jak jim přesně ten nůž vráží do těla a poslouchá, jak křičí, jak se jim mstí za utrpení, kterým si kvůli nim musela projít. Kdyby nezkřížili babičce Daisy plány, Sage by prostě byla jedním z mnoha dětí, které se narodily bez magie a sloužily tak jako pomocníci. Babička by si ji nevybrala za svého vlkodlačího špeha. Prožila by normální život.

			Bolest proměny, mučení, které zažila jako hračka skupiny vlčích odpadlíků, které babička sama vybrala – to všechno byla vina Charlese a Brana Cornickových, kteří okradli babičku Daisy o její cíl a ukryli ho před ní. Ani s použitím jeho vlasů a krve ho nedokázala najít.

			Sage věděla, že tomu tak bylo proto, že čáry babičky Daisy zčásti selhaly a změnily malíře k nepoznání. Kdyby ale Bran nezměnil Franku Brightovi jméno, našli by ho podle něj. Za všechno Sagino utrpení mohl marok.

			Nemohla zabít Brana ani Charlese. Ale Devona, Asilova přítele a Branova milovaného mazlíčka, kterého oslabila vlastní neschopnost sežrat toho dost na to, aby zůstal zdravý? Věděla, že kdysi byl impozantní válečník, ale teď?

			Usmála se na nejslabšího a nejmilovanějšího z Branových divých. Pomstí se, kde to půjde.

			„Ahoj, ahoj, Devone,“ řekla.

			* * *

			Charles vyrazil za členy své smečky, kteří pronásledovali medvěda vzhůru po horském svahu. Pokud ho nezpomalilo to, že vlekl své vnitřnosti po kamení, pak Charles netušil, co by s ním zmohl on.

			Byl příliš pomalý. Ani s mocí smečky nemohl zhojit své zlámané kosti třikrát za sebou a doufat ve skvělý výsledek. Jeho pravá přední noha bolela při běhu tak moc, že si ji nakonec přitiskl k tělu a běžel po třech.

			Vyskočil na rovnější úsek svahu, kde Wellesley rozdělal oheň, a pohledem přelétl scénu.

			Wellesley se zavřenýma očima zpíval nad ohněm – ve kterém se zjevně s nepříliš valným výsledkem snažil spálit čarodějnou zbraň. Ať už dělal cokoli, kožoměnec to zjevně považoval za natolik nebezpečné, že se k němu pokoušel dostat přes Leah, Asila, Justa – a Annu.

			Zdálo se, že Leah, Asil a Juste se rozhodli použít stejnou techniku rychlých útoků jako předtím Charles, dotírali na medvěda a snažili se odvést jeho pozornost od jeho cíle.

			Anna po něm házela kamení – a vedla si velmi dobře. Když se na medvědově hlavě zabělela kost, zaryčel na ni.

			Není tu dost místa, řekl bratr vlk – třebaže věděl, že Charles už to taky pochopil. Kamení bylo dobrou zbraní při útoku zdálky, jenže medvěd se blížil k Anně.

			Neměl dost času na pomalou proměnu a ani dost sil na to, aby se proměnil rychle vlastní mocí. Táta mu ale svěřil smečku. Tentokrát ani nezvážil možné limity moci, načerpal sílu ze smečky a mezi dvěma kroky přijal lidskou podobu.

			Cítil, jak ho proměna vyčerpala, jeho svaly se pohybovaly pomalu a v kloubech se mu usadila hluboká bolest. Bude se muset pořádně najíst a týden spát, aby se zotavil. Pokud přežije následujících pět vteřin.

			Běžel dál, využil setrvačnosti, aby dodal svému úderu na síle, rozmáchl se Ofaetiho zatraceně velkou sekyrou a zasekl ji medvědovi do lebky mezi ušima až po násadu. Někdy, když to opravdu potřeboval, se s ním při proměně zpátky v člověka vrátily i věci, které měl u sebe při proměně z člověka ve vlka.

			„Uzdrav tohle,“ zavrčel.

			„Uhněte,“ zavolal Wellesley, který se škrábal na nohy. „Pryč od medvěda.“

			Charles začal dělat krok vzad, zalila ho však nečekaná, prudká únava. Klopýtl, jeho družka ho podepřela a zároveň ho odstrčila víc vzad. Třicet nebo čtyřicet vteřin se nic nedělo.

			A pak se čarodějná zbraň vzňala bílým plamenem – a medvědovo tělo rovněž.

			Wellesley zvedl obě paže k nebi a zazpíval píseň v nějakém složitém cizím jazyce. Nezáleželo ale na tom, že mu Charles nerozuměl. Poznal modlitbu, když ji slyšel.
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			Jedním z největších zázraků za poslední dny bylo, že spolu s kožoměncem nevzplála celá hora, pomyslela si Anna. Nepřipravili si žádná protipožární opatření, neměli s sebou žádnou techniku a ten medvěd žhnul mnohem víc než Hesteřin dům.[image: sdot]


			Medvěd shořel do pěti minut na popel a byl při tom cítit jako smažená slanina, což bylo s ohledem na jeho povahu dost znepokojivé. Když oheň dohořel, zbyla z něj jen hromádka kostí na zemi, která vypadala, jako by se do ní vmáčkl roztavený kámen a zanechal ji zčernalou a lesklou. Samotné kosti ožehnuté nebyly – byly bílé a čisté a patřily člověku.

			Wellesley si klekl a položil ruku na lebku – a kosti se rozplynuly v… no, v nicotu.

			Anna si vzpomněla na jeho příběh, na ducha hurikánu, který ho nazval svým bratrem. Zavzpomínala na to, co o Wellesleym řekl. Něco v tom smyslu, že v sobě Wellesley nosí krev zemské magie a pochází z tisíc let staré linie kněžek, ať už to znamenalo cokoli – kromě toho, že dokázal tak dlouho vzdorovat krvavé magii.

			Nikdo nenavrhl, aby vyrazili za Sage. Nebyli ve stavu, aby ji mohli pronásledovat – a navíc všichni slyšeli nastartovat a odjet Sagino SUV.

			Unaveně, tiše a zamyšleně se vydali po pěšině dolů k vozům.

			Anna a Charles zůstali tu noc ve svém domě – k čertu s Branovými rozkazy. Charles vypadal, jako by si to rozdal s mlýnkem na maso. Odmítla ho vzít v takovém stavu do sídla smečky. Vůbec by se tam nevyspal, když byl zraněný.

			A potřebovala s ním zůstat o samotě.

			Zatímco chystala něco jiného, co potřebovalo delší přípravu, krmila ho zmraženými pizzami. Pak se k němu připojila a taky si dala pizzu a steak.

			Anna nechtěla nic říct, její ústa však nadhodila: „Říkala ti Charlie.“ Vadilo jí to – fakt, že jiná žena říká jejímu druhovi přezdívkou. Neuvědomila si, jak moc jí to vadí, dokud to neřekla nahlas.

			Charles odložil vidličku a kývl. „Když nás táta představil, její obličej byl jedna velká modřina. Byla vyděšená a napůl vyhladovělá – proto se ta modřina nehojila. Nechal jsem to být – a ona mi tak říkala dál. Tehdy jsem si myslel, že se mě snaží popíchnout – že zkouší, jestli jsme stejně zlí jako její první smečka. Jestli ji za nedodržování pravidel uhodíme.“

			„A teď?“ zeptala se Anna.

			Potřásl hlavou a znovu se pustil do steaku. „Možná je to pravda. Chovali se k ní brutálně – o tom není pochyb. I kdyby na to přistoupila dobrovolně… a já si myslím, že kožoměnec nehledá dobrovolníky o nic víc než jakýkoli jiný černý čaroděj.“

			Anna o tom chvíli přemýšlela. „Možná nás nechtěla zradit.“

			„Anno,“ řekl Charles něžně, „žila tu dvacet let. Kdykoli mohla zajít za otcem a požádat o pomoc. Dala kožoměnci Hester, Jonesyho a Jericha.“

			„A pak je tu Devon,“ dodala Anna.

			Devonovo tělo objevili po návratu k autům. Očividně se ji pokusil zastavit. Zabila ho tím nejbrutálnějším způsobem, jakého byla schopna, aniž by se příliš zdržela. Sage, kterou znala, by nikdy nic takového neudělala.

			„Nikdy žádná Sage nebyla,“ řekla Anna.

			Položil jí ruku na koleno a jedl dál.

			Sledovala, jak se zotavuje. Modřiny mu mizely, šrámy se hojily.

			„Ta věc tě skoro zabila,“ řekla. Neměla v úmyslu říct ani to. Pokusila se zlehčit až příliš zjevnou hrůzu ve svém hlase trochou humoru. „Už žádné rvačky s medvědy.“

			Odložil vidličku a stiskl jí koleno. „Zabil jsem ho,“ řekl jí. „Byl mrtvý a hnil, když jsem se k němu obrátil zády. Maskoval se s pomocí magie, jinak by mě nezaskočil nepřipraveného.“

			„Už žádné rvačky s mrtvými věcmi,“ řekla a hlas jí při posledním slově zakolísal.

			Natáhl se k ní – a ona mu vylezla na klín a schoulila se mu v náruči. Opřel si bradu o vršek její hlavy.

			„Zítra budu pravděpodobně šedivý z toho, jak jsem tě viděl házet po tom medvědovi kamením,“ řekl jí. „Už žádné házení kamením po medvědech.“

			Nakonec se přesunula zpátky na svoji židli a ještě trochu toho snědli. Když už do sebe nemohli dostat ani sousto, nechala nepořádek v kuchyni být, zamířili do ložnice a celou cestu se o sebe opírali.

			Zatímco spal, ve tmě mu tiše plakala na rameni – prolévala slzy, které by si nikdy nedovolila prolít, kdyby byl vzhůru. Její slzy mu dělaly až moc velké starosti. Ale ve tmě jejich ložnice, obklopena jeho teplem a pachem, jí připadalo, že je na ně správný okamžik.

			Mohli ho dneska ztratit. Přemýšlela, jestli by poznala, kdyby si ho kožoměnec vzal. Nebo by jako strýc jeho dědečka celé měsíce ani netušila, že Charles je už dávno mrtvý?

			Kožoměnec, ozval se jí v hlavě hlas starého šamana, třebaže si nemyslela, že by ten pojem ve… ve vizi, o kterou se s ní podělil bratr vlk, kdy použil.

			Plakala, protože nevěděla, co jiného má dělat s bouří strachu a se žalem, kterému se jen taktak vyhnula, s představou toho, co mohl kožoměnec provést.

			A když skončila, plakala pro ženu, kterou považovala za svoji kamarádku. Znovu si vybavovala vše, co o Sage věděla, a nemohla se rozhodnout, jestli byla Sage tak skvělá lhářka, nebo se jen skvěle uměla vyhýbat lžím. Možná by to věděl Charles. Možná na tom nezáleželo.

			Plakala pro Asila. Pro románek se Sage, který se ukázal být něčím jiným, a pro přítele, kterého ztratil.

			Když našli Devona, Asil dokonale ztichl. Beze slova vzal Devona do náruče a bez váhání uložil jeho zkrvavené tělo na kožená zadní sedadla svého mercedesu. Potom se posadil dozadu k němu a jeho hlavu si složil do klína. Neprotestoval, když se Anna posadila za volant a Charles vedle ní.

			Vzali je do Branova domu, Asila a mrtvého Devona, kde se o ně postará zbytek smečky. Potom s Charlesem nasedli do Charlesova trucku a odjeli domů.

			Anna plakala i pro Devona, třebaže ho dobře neznala. Nikdy ho neviděla v lidské podobě – znala ho jen z vyprávění jiných. Asil ho měl rád a respektoval ho – a všichni věděli, že Asil respektuje jen velmi málo lidí na této planetě. Brana. Sherwooda Posta s tajemnou ztrátou paměti. Nikdo jiný ji nenapadal.

			Jericha, toho pravého Jericha, nepoznala vůbec. Charles řekl, že si je docela jistý, že si ho kožoměnec vzal v době, kdy zemřeli nepřátelští vojáci. Dalo se těžko určit, jestli ty muže zabil skutečně Jericho, nebo kožoměnec, aby do Jerichova domu přilákal Charlese. Řekla si, že se to patrně nikdy nedozví.

			Hester, Jonesy, Jericho a Devon – ztratili v tak krátké době tolik členů smečky. Anna přitiskla ucho Charlesovi na hruď a poslouchala, jak mu vyrovnaně tluče srdce.

			Najednou se všechny svaly v jeho těle napjaly a on se posadil. Vykuleně na ni pohlédl. Připadalo jí to jako přehnaná reakce na její slzy.

			„Leah mě zachránila,“ poznamenal mrzutě.

			Nemohla si pomoct – zasmála se. A pak ještě chvíli plakala.

			Pomiloval se s ní – což ji zbavilo slz a jemu to pomohlo od podrážděnosti.

			Ale než znovu usnul, zamumlal: „Leah mi to nikdy nedá zapomenout.“

			„To nevadí,“ řekla mu Anna. „Kdybys byl mrtvý, bylo by ti jedno, co Leah říká. Doufám, že tě pořádně potrápí.“

			Zasmál se a jeho vřelý, ospalý smích ji následoval do snů.

			Bran zaparkoval pronajatou stříbrnou Toyotu Camry na silnici před svým domem – nikde blíž nebylo místo. Zavazadlo nechal tam, kde bylo, a vydal se domů.

			Podle světel poznal, že jsou všichni vzhůru. Cítil lehké očekávání, které mu prozradilo, že ho smečka cítí, i když netušila, co vyvolává její neklid. Když se zastavil na verandě, narovnal ramena, otevřel pouta a přijal zpátky odpovědnost, kterou předal svému synovi.

			Na okamžik ho ten pocit skoro přemohl. Ukročil stranou, aby získal zpět rovnováhu. Pak všechno zapadlo na místo, jako by nikdy neodjel – tedy až na několik chybějících částí: nebyla tu Hester a její spojení s Jonesym, které rozjasňovalo Branovo pouto s ní jako nukleární exploze; nebyl tu Jericho, který mohl Taga naučit pár věcí o bersercích; nebyl tu Devon, jehož laskavost přežila roky, které ho připravily o všechno ostatní.

			Když Bran vstoupil do pokoje, vzduch naplnilo tiché očekávání.

			Juste, který vypadal úplně vyčerpaně, vstal z křesla a padl před Branem na koleno. „Zklamali jsme tě, pane.“

			Ano. Smečky v Evropě byly vedeny jinak.

			„Vstávej,“ řekl a snažil se neznít podrážděně. Koneckonců to byl on, kdo zklamal je. Jeho smečka by si však neporadila s pochybnostmi o svém vůdci, proto se jí nemohl omluvit – přestože by to ulehčilo jeho pocitu viny.

			„Vstávej, chlape,“ obořil se na něj Tag. „My tu neklekáme. Jestli bude chtít tvůj krk, poznáš to. Jinak se můžeme omluvit ve stoje.“

			Bran se rozhlédl po pokoji – Asil mu pohlédl do očí s rozpačitým soucitem. Podle jadrného hlášení, které Charles zanechal Branovi na záznamníku, Asil nevěděl, že Bran zmizel proto, že si myslel, že zrádkyní je Leah. Jenže Asil byl starý, moudrý vlk a zdálo se, že mu to došlo.

			„Myslím,“ pravil Bran, „že za těchto okolností máme štěstí, že jsme neztratili víc lidí. Děkuju.“

			Devonovo tělo položili na bar. Mrtvý vlk ležel stočený do klubíčka, jako by jen spal. Bran se sklonil a políbil ho na čelo.

			Na okamžik viděl divokého, rozesmátého mladíka plného radosti a touhy po dobrodružství. „Tak pojď, Brane,“ řekl. „Bude to zábava. Jsme vlkodlaci – připojme se k Divokému honu!“

			Tag, který zůstal stát vedle Brana, řekl: „Vzpomínáš si na den, kdy nás přemluvil, abychom zkusili najít Divoký hon?“

			Někdy, když si Bran nedával pozor, prosákly jeho vzpomínky do pout smečky.

			Bran zavrtěl hlavou. „Lehkovážný blázen.“

			„Což jsi mu i řekl,“ přitakal Tag. „Stejně jsi ale šel s námi.“

			To bylo… před šesti sty lety, plus mínus padesát roků. A nyní zbyli z těch, kdo se tu noc vydali na hon, jen Bran a Tag.

			„To ano,“ souhlasil Bran.

			Chvíli zůstal, dokud necítil, že jeho přítomnost zklidnila smečku natolik, aby se po dvou, po třech rozešla domů odpočinout si. Nakonec zůstal sám.

			Leah našel v ložnici. Schoulená v křesle si četla časopis, který odložila, když vešel.

			„Tobě,“ řekl Bran. „Tobě se můžu omluvit. Myslel jsem, že jsi nás zradila ty.“

			„Já?“ řekla. Její užaslý výraz se změnil v pochopení. „Proto jsi odjel. Kdybych tě zradila já, kdybych zradila smečku, musel bys mě zabít.“

			Kývl. „To nedokážu. Víš proč. Proto jsem to nechal na Charlesovi.“ Znovu se omluvil. „Je mi to moc líto.“

			Zvedla obočí. „Proč? Lichotí mi to. Chtělo by to pořádnou dávku geniality a umu dostat se k tobě tak blízko a zradit tě.“

			Nelhala. On ji ale znal natolik dobře, aby z její zaťaté čelisti vyčetl, jak moc ji ranil.

			„Měl jsem vědět, že to tak není,“ řekl. „Vždycky ses řídila dobrem smečky.“

			Pokrčila rameny. „Sage jsem nikdy nepodezřívala. Tak už to se zrádci chodí, že?“

			Vstala, přikročila blíž, přitiskla se k němu a měkce ho políbila na ústa. „Přijímám tvoji omluvu – i když ji nepotřebuju. Vypadáš unaveně. Pojď do postele.“

			Rozepnul si košili a ona si ji od něj vzala a strčila ji do koše na prádlo. Přistoupila k němu zezadu, položila mu teplé, zkušené ruce na ramena, masírovala je a líbala ho na páteř.

			„Pojď do postele,“ zopakovala.

			Šel.

			Když se Charles vzbudil, pohlédl na mobil a zjistil, že spal třicet hodin.

			Osprchoval se, vyčistil si zuby, zapletl si vlasy do copu a přitom poslouchal otce, Annu a Wellesleyho – chystali snídani, pokud mu čich hlásil správně. Charles opustil ložnici a líně zamířil do kuchyně, kde zezadu objal svoji družku, která míchala vajíčka. Políbil ji na ucho.

			Charles pohlédl na otce, který se opíral o stěnu u zadních dveří s pažemi založenými na hrudi. Bran Cornick, marok, vůdce většiny vlkodlaků v Severní Americe, vypadal utahaně.

			„Dobré ráno, tati,“ řekl. „Wellesley.“

			Malíř se na něj usmál z druhé strany kuchyně, kde si mazal topinku máslem. „Dobré ráno, Charlesi. Máš skvělé načasování. Tvůj otec se nám právě chystal sdělit, proč si byl tak jistý, že naším zrádcem je Leah.“

			„Měl jsi pravdu,“ řekla Anna. „Bylo to v těch složkách, které poslal Boyd.“

			Charles pohlédl na tátu – který se na něj omluvně usmál.

			„Jejich součástí byly výslechy, které vedl Boyd se všemi členy své smečky o Leových stycích s naším nepřítelem. Jeden z Boydových lidí zaslechl před deseti lety rozhovor. Jeden z našich nepřátel se zmínil o vlkodlačici, od které získávali informace,“ řekl otec.

			„Takže nešlo o finanční záznamy?“ Charles si byl jist, že šlo právě o ně. Byly hmatatelnější než náhodně zaslechnutá konverzace, která mohla, ale nemusela být relevantní.

			Jeho táta se ušklíbl. „Bylo to víc zatracující, než to v mém podání zní. Šlo o něco, co jsme věděli jenom Leah a já.“

			„A možná Leahina nejlepší… ne nejlepší. Nejsem si jistá, jestli má Leah nejlepší kamarádku. Ale každopádně nejlepší důvěrnice,“ řekla Anna.

			Bran kývl.

			„Takže ty jsi – poté, co jsi to zařídil tak, abych já zabil Leah, a po čemkoli, co se dělo potom…“ Charles zaváhal, pak pokrčil rameny, „… do Afriky nedojel?“

			„Koupil jsem si letenky,“ řekl Bran. „Ale netvor,“ poplácal se po hrudi, „mi nedovolil odjet. Můj vlk se rozhodl, že musíme Leah chránit. Měl jsem co dělat, abych ho udržel zavřeného v hotelu ve Spokane. Dál jsem se nedostal.“

			Otcovo přesvědčení o Leahině vině ho úplně rozhodilo.

			„Ví se, kde je Sage?“

			„Zrovna teď ne,“ řekl Wellesley mírumilovně. „Vím ale jistě, že se ukáže.“

			„Cestou nahoru po pěšině ses zmínil, že sis vzpomněl, co se stalo v Rhea Springs,“ nadhodila Wellesleymu Anna.

			Kývl. „Ano.“

			Anna vydala netrpělivý zvuk a Wellesley se na ni zazubil.

			„No, tak co se ti stalo?“ zeptala se.

			„Po smrti své ženy jsem chvíli cestoval,“ řekl, „jak to muži v té době dělávali. Jistý smysl života jsem našel v pomoci ostatním. Získal jsem si pověst mezi bezmocnými a chudými.“

			„Byl hrdina,“ řekl táta. „Léčil lidi. Zabíjel ty, kdo potřebovali zabít. Zachraňoval ty, kdo potřebovali zachránit.“

			„Věděl jsi to, když jsi mě za ním poslal?“ zajímal se Charles.

			Bran kývl.

			„A upoutal jsem pozornost ženy, která si říkala Daisy Hardestyová,“ řekl Wellesley.

			„Hardestyová bylo Sagino příjmení, když k nám přišla,“ řekl Charles tiše. „Než si ho změnila na Carhardtová.“

			Wellesley kývl. „Rhea Springs Daisy patřilo. Všichni tamní obyvatelé patřili k její rodině. Sjížděli se tam lidi z celé země, aby se zbavili nemocí. Někteří zmizeli – včetně bratra ženy, které jsem pomáhal. Poslala mi zprávu a já to jel prošetřit.“

			Ušklíbl se. „Myslel jsem, že mířím do doupěte zlodějů a vrahů, místo toho jsem objevil město praktikující krvavou magii. Došlo k bitvě. Zemřeli lidé – někteří mojí rukou. Ublížil jsem jí a ona mě za to proklela. Asi předpokládala, že se o mě za ni postarají úřady. Jakmile byla kletba vržena, nepotřebovala mě sama zabít, aby z toho profitovala.“

			„Ale Charles tě místo toho osvobodil,“ dokončila Anna.

			„Přesně tak,“ přitakal Wellesley.

			Sage odjela do Missouly. Převlékla se do druhých náhradních šatů – kvůli Devonově krvi vypadala jako oběť masového vraha. Zastavila se proto v nákupním centru a za hotovost si koupila dvě nebo tři sady oblečení. Měla několik kreditních karet a tučné bankovní konto na jméno Samantha Hardingová. Nechtěla ale riskovat.

			Byla si jistá, že o kontu nikdo neví. Velmi jistá. Přesto… Charles Cornick to s elektronickými financemi uměl. Bude lepší počkat, dokud se s ní nespojí babička Daisy, než použije kreditku na jakékoli jméno.

			Z dlouhodobého parkoviště na letišti ukradla auto a vyměnila mu poznávací značku s jiným modelem stejné barvy. Řídit stříbrnou Toyotu Camry znamenalo být tak neviditelný, jak jen to šlo.

			Rozhodla se, že bude lepší se den nebo dva vyhýbat větším městům, zajela proto k hotelu v Deer Lodge. Ne že by v Montaně bylo hodně „větších“ měst. Když vystupovala ze „svého“ auta, rozhodla se sehnat si byt v Billingsu.

			V hotelu neměli radost z toho, že platí hotově, její náhradní doklady a fakt, že neodpovídala profilu kriminálnice ani teroristky, pomohla – stejně jako příběh o tom, že utíká od manžela k sestře v Kanadě.

			Lidem se líbil pocit, že někomu pomáhají utéct před něčím zlým – obzvláště když nemuseli nic riskovat ani vyvinout jakoukoli námahu.

			Voda ve sprše byla horká a povlečení čisté. Spala tvrdě.

			A když se vzbudila, nebyla sama.

			„Ahoj, ahoj,“ řekl Asil.

			

	

O dva týdny později

			Charles následoval svoji družku do otcovy kuchyně, když ho táta chytil a odtáhl ho do své pracovny. A tak se stalo, že se ani on, ani marok nezúčastnili prvního a posledního grilování s hudbou.

			Když Charles nakonec pracovnu opustil, utírala Leah pulty v kuchyni a kolem nikdo nebyl.

			„Vím, že jsme tam byli několik hodin,“ řekl, „neměla ale ta akce trvat až do setmění?“

			Ještě nebyla tma.

			Pohlédla na něj. „Tag vytáhl dudy a zahrál ‚Divoký hon‘. Novou verzi od The Tallest Man on Earth.“

			Tag procházel fází nového folku a The Tallest Man on Earth patřil k jeho nejoblíbenějším interpretům.

			„Na dudy?“ Zkusil si to představit. Výsledek se musel dost lišit od originálu. Zvlášť v Tagově podání. Tag uměl hrát – ale taky rád improvizoval.

			„Nebylo to tak zlé,“ řekla. „Sice nijak dobré, ale ne zas tak zlé.“

			„Takže všichni neutekli?“ Hra na dudy nebyla pro každého. Byly totiž velmi hlasité – a většina hostů byli vlkodlaci. Otcova kancelář musela být skutečně skvěle odhlučněná, pokud neslyšeli dudy.

			„Ne,“ řekla. „Všichni dostali chuť vyrazit na lov. Mám zahradu plnou oblečení. S Annou jsme odnesly všechny nástroje domů – pak jsme pustily ostřikovače.“

			Spokojeně se usmála – a Charles se zazubil, když si představil dvě uražené ženy plánující pomstu lidem, kteří jim pokazili hudební část grilování.

			S Leah na sebe náhodou hleděli, když se zakřenili. Leah se zatvářila zaskočeně a on asi taky. Nejspíš se to už někdy v minulosti stalo, nepamatoval si ale, že by se na sebe někdy usmáli.

			Pravděpodobně uplyne hodně dlouhá doba, než se to stane znovu.

			„Přepokládám, že se grilování nebude opakovat?“ nadhodil.

			Pokrčila rameny. „Možná. Anna navrhla, aby ho příště naplánoval Tag.“

			Chystal se odejít, ale dloubl do něj bratr vlk.

			„Ještě jsem ti nepoděkoval,“ řekl.

			Zvedla obočí – věděl ale, že přesně ví, o čem mluví.

			„Kdyby ses nevrátila,“ řekl, „kožoměnec by mě zabil.“

			Poskládala mokrý hadr a přehodila ho přes vodovod, aby uschl. „Já nevím,“ řekla. „Když jsme dorazili, nebyl jsi mrtvý. Pokud jsem se za dobu strávenou s tvým otcem něco naučila, pak to, že není radno tě podceňovat.“

			Založil si paže na hrudi, zadíval se na otcovu družku a poprvé byl rád, že se ukázalo, že není zrádkyně, a on ji tak nemusel zabít kvůli ní samotné a ne jen kvůli otci.

			„Děkuju,“ řekl, „že ses vrátila a pomohla mi, když jsem to potřeboval.“

			Chvíli o tom přemýšlela. „Neudělala jsem to pro tebe.“ Otevřela zásuvku, vytáhla suchou utěrku a položila ji ke dřezu. Zády k němu řekla: „Nemám tě ráda. Nikdy jsem neměla – a nemůžeš za to. On tě miluje. A mě ne.“

			Otočila se a upřela na něj své čisté modré oči. Tvář měla bez výrazu.

			Charles zvážil to, jak se otci vzepřel jeho vlk a odmítl se hnout ze Spokane, odmítl přenechat Leah jejímu osudu, třebaže Bran věděl, že jestli je Leah jejich zrádkyně, bude nejbezpečnější, když odcestuje do Afriky. Jeho otec ovládal svého vlka velmi, velmi dlouho.

			Možná se nechtělo odjet nejen jeho vlkovi.

			„Co by se změnilo, kdyby tě miloval?“ zeptal se Charles opatrně, protože se velmi snažil neplést se otci do manželství.

			Upřeně se na něj zadívala. „Ty tajnůstkářský parchante,“ řekla.

			A právě proto se otci nepletl do manželství.

			„Víš, kde je Anna?“

			„Odešla,“ odpověděla Leah chladně, jako by k jejich okamžiku souznění nad mokrým hadrem vůbec nedošlo. „Předpokládám, že šla domů.“

			Našel ji, jak trénuje svého malého valacha v aréně. Důrazně ho ignorovala, trochu ale ztuhla, a když pobídla koně z klusu do cvalu, začala mu jako pytel brambor poskakovat na hřbetě, vyvedená z míry.

			Veselý malý šedák udělal ještě několik kroků – když ale pochopil, že svoji jízdu nespraví, zůstal stát.

			„Zapomněla jsi, že musíš zůstat pár kroků sedět, než začneš vysedat,“ řekl Charles opatrně a vylezl si na plot arény. Pokud na něj byla naštvaná, pozdravit ji radou nebyl nejlepší způsob, jak situaci napravit – nemohl si ale pomoct.

			Místo aby odpověděla – nebo to zkusila znovu – zamířila s Heylightem k Charlesovi a řekla: „Dobře si svoji následující odpověď rozmysli. Může na ní záviset život tvého otce.“

			Zadíval se jí do očí, nedokázal ale říct, jak vážně to myslí. „Dobře,“ souhlasil.

			„Odtáhl tě do pracovny proto, abyste se ani jeden nemuseli zúčastnit večírku?“

			„Odpovím ti,“ řekl Charles. „Ale napřed dovol, abych ti připomněl, že Sagina zrada a smrt divých smečku ranily. V některých případech vážně.“

			Asil na několik dní zmizel. Po návratu se stáhl mezi své růže a ven vyšel, až když pro něj zašla Kara a vytáhla ho ven.

			Bran prožil ošklivý otřes – napřed zjistil, že mezi sebou mají zrádce, pak unesli Mercy a nakonec uvěřil, že zrádkyní je Leah. Nejhorší ze všeho ale byla rána, kterou utržilo jeho sebevědomí, Sagina zrada ho totiž úplně zaskočila.

			„Večírek bylo přesně to, co smečka potřebovala – a to včetně Divokého honu,“ řekl Charles. „Asil šel s nimi?“

			Anna kývla. „Prohlásil, že někdo musí dohlédnout na děti.“

			„Táta ještě není ve stavu, kdy by mu dobré proběhnutí pomohlo. Kdyby šel s nimi, nikdo by si nehrál. A oni si potřebovali hrát.“

			Anna našpulila rty a zhoupla se, jak valach přešlápl. „Dobrá,“ řekla. „To chápu. A co ty?“

			„Já bych na Divoký hon s radostí vyrazil,“ přiznal Charles popravdě. „Jenže Wellesley poslal otci řadu jmen a čísel sociálního pojištění. Takže jsem strávil odpoledne prací.“

			Wellesley zůstal v marokově smečce, požádal ale o svolení vyrazit na lov čarodějů a dostal ho. Před několika dny odjel s novými doklady, kreditkami (které už uměl i použít) a novým úkolem.

			„Co jsi zjistil?“ zajímala se.

			„Jde o něco většího než jen o kožoměnce – nebo aspoň nejde jenom o jednoho kožoměnce. Zdá se, že rodině Hardestyových se podařilo zůstat zcela bez povšimnutí. Vlastní řetězec rychlých občerstvení, rozlehlé pozemky a několik budov v New Yorku. A jsou to čarodějové. První mocná čarodějná rodina za posledních tři sta let – aspoň o které víme.“

			Heylight trhl hlavou a zafrkal, jako by vyzýval cizího koně. Anna ho poplácala.

			„A zaměřili se na nás?“ zeptala se tiše.

			Charles kývl. „Vypadá to tak. Ale možná ne. Asil…“ Povzdychl si. „Asil našel Sage.“

			„Už se nedivím, že je tak sklíčený,“ řekla Anna vážně. Charles věděl, že jí nemusí říkat, že je Sage mrtvá.

			Kývl. „Asil řekl tátovi, že kožoměnkyně prověřovala zvěsti, podle kterých měl s námi žít Wellesley, dříve známý jako Frank Bright. Právě na něj se tehdy ve třicátých letech zaměřila, protože věděla o magických obojcích. To byla ta hlavní věc, po které šla. Když se ale dostala sem a vzala si Jericha, napadlo ji, že by se mohla pokusit převzít celou smečku – a použít ji jako zbraň proti jiné větvi své rodiny.“

			„To všechno prozradila Sage Asilovi?“ zeptala se Anna.

			Charles pokrčil rameny.

			Anna měla Asila ráda. A třebaže to bratra vlka dohánělo k šílenství, Charles nemínil do jejich vztahu zasahovat, pokud nebude muset. Až bude připravena slyšet, jak velký netvor umí Asil být, může se ho zeptat. Nebo táty. Charles ale předpokládal, že to neudělá.

			Upřela pohled na lesnaté hory a skutečně bylo na co se dívat. „Víš?“ řekla. „Přemýšlela jsem, co udělám se svým životem. Setkání s divými mě ale něco naučilo.“

			„A co?“ Když se na ni zadíval skrze dědečkův dar, viděl pouta, která ji vyvažovala: s koněm, se stromy, s horami – a s ním. Byla tak krásná.

			„Možná zrovna teď nevím, co chci se svým životem udělat, mám ale hodně času na to zjistit to. Rozhodla jsem se – vlastně zrovna dneska na večírku – že naučit se nové věci je dobrý začátek. Než jsem se šla projet, zapsala jsem se do několika internetových kurzů.“ Zamračila se na něj. „Mluvíš japonsky?“

			Bratr vlk řekl: Ne.

			Charles se jeho mrzutému tónu zasmál. Bratr vlk nechtěl Annu zklamat.

			Z hor za jejich domem se ozvalo volání vlka, na které odpověděla spousta hrdel. Charles poznal, že nenašli žádnou kořist, jen si užívají běh.

			„Hej, krásko,“ řekl a naklonil se blíž. „Umí ten kůň ustupovat na holeň?“

			Upejpavě se usmála. „Možná,“ řekla.

			„Proč to nezkusíš?“ zeptal se.

			Začala s valachem ustupovat do strany, dokud nestál přímo u plotu, pak se zvedla ve třmenech. Charles se musel trochu sehnout, protože její kůň byl opravdu malý, ale stálo to za to.

			Líbat Annu stálo za všechnu námahu.

			Naučíme se japonsky, prohlásil bratr vlk.
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